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Broader Definition of Child Labor-Conceptual

and Empirical Analysis

Rana Ejaz Ali Khan* Tasnim Khan**

Abstract:
Research on child labour usually works upon a definition of labour

which means work outside home and which is also economically

productive. But in recent years the definition of child labour has

undergone a change. It has been broadened to include all that

work which children undertake at home and which is economically

non-productive. Taking this broader definition of child labour the

present research conducted in the rural areas of Pakpatten and

Faisalabad shows how many children are affected by child labour

and which social, economic factors are responsible for it. The

research findings show that female chaildren bear greater burden

of labour and their work is not paid. The findings also dig into

various social and economic factors responsible for increased child

labour in rural areas.

1. Introduction
The estimation of child labor varies depending on how the child labor is defined.

In empirical literature on child labor, there is a tendency to narrow the discussion and

analysis to market labor. Market labor typically includes both work for wages and work

in a production process in the household that results in marketable output. So only

“economically active” children are classified as child laborers. The more conservative

definition of child labor dictates that only work for wages outside the home should be

considered as child labor. The presumption behind this interpretation is that any labor

inside the home, or in the family’s economic enterprises, is directly monitored (or

monitorable) by parents so its arduousness is internalized.

On the other hand, the liberal interpretation of child labor tends to include time

spent on household and chores in addition to economically active work (both for

wages and household enterprise)1. The presumption here is that work at home or in the

family enterprise can be as hard as work outside [Grootaert and Kanbur 1995]. As the

opportunity cost of schooling is concerned, little attention is paid to the role of

housework, rather most authors [Jensen and Nielsen 1997; Psacharopoulos 1997]

consider only the forgone wages from child labor as the opportunity cost of schooling.

However, it is widely known that work at home constitutes a large part of children’s

1
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1. Ray, 2000. included the domestic work in child labor and termed it as relaxed treatment of child labor.
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work-especially that of girls [Grootaert and Patrinos 1999]. In Pakistan, 82 percent of

girls in the age group of 10-14 years are neither attending school nor going for paid

work but are involved in home-care activity [cited in Burki and Shahnaz 2001].

There are a number of micro-studies in Pakistan, which estimated child labor

based on narrow definition of child labor (economically active children). The only

national level child labor survey [FBS 1996] also adopted the narrow definition of child

labor. In the paper we are going to estimate rural child labor adopting broader definition

and terming it as general child labor. First, we shall discuss, why the broader definition

is important for child labor analysis.

i) In rural areas of Pakistan, there is a large pool of children who at first glance,

appear to be idle as they report that they neither work nor are in school. They are

classified as home-care children or unpaid family workers who perform household

chores2. In fact these children are rarely idle although they do not directly contribute to

family budget, but their labor is important input to household production. These children

take up tasks at home to relieve the adults to join the workforce [Duraisamy 2000]. In

Pakistan about 70 percent of child labor is involved in unpaid family helping [Ghayur

1997:51]. Weiner and Noman [1995:216] narrated that in rural economy of Pakistan,

female child labor is extensive but largely unpaid and elder daughters often take over

household chores, to relieve their mothers for productive employment.

ii) Illahi [2001] argued for the inclusion of home-care activity in child labor and

making the definition broader. By not doing so, one runs the risk of overlooking effects

of some important factors on children’s time use, particularly that of girls. In order to

improve schooling outcomes, policy makers need to be aware of household factors

that constrain the schooling. The traditional approach of debate on child labor by

focusing on the choices between income generating activities of children and schooling

is likely to have a bias. Blunch and Verner [2000] stressed to analyze harmful child labor.

They defined harmful child labor as the activity that conflicts with education/human

capital accumulation of child. As home-care activity hinders the schooling of children

so it should be included in harmful child labor. Inclusion of home-care activity in child

labor makes the definition broader.

iii) Some studies [Skoufias 1993; Mason and Khandker 1997] have analyzed the

opportunities and constraints of child work at home and resulted that ignoring the

children’s housework is likely to ignore an important aspect of their work. Duraisamy

[2000] supported the notion and demonstrated that the future surveys should pay

more attention to enumerate carefully the activity of home-care, i.e. the activity of

children who are neither reported in school nor participated in work.

iv) It is robust in human capital literature that cost of schooling decreases the

demand for children’s education. Typically, there are two components of cost, i.e.

direct cost and indirect or opportunity costs [Rosenzweig 1990]. Not including

2.  Cartwright and Patrinos. 1999. categorized the children who are not formally employed as

“home-care”.
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opportunity costs in analysis of demand for education may create a missing variable

problem. The opportunity cost of home-care children is comprised of the value of

foregone time in housework.

v) Cunningham and Viazzo [1996:45] pointed out that one of the main reasons for

making primary schooling compulsory in England, in 1880, was not so much to deal

with child labor but to compel children described as “unemployed” to go to school,

rather than to fall in to the clutches of idleness and ominous vices. The objectives of

the child labor and schooling policies were to send the children to school. Today the

Pakistani children out of school, whether they are economically active or doing home-

care need attention in this context.

vi) Cigno et. al. [2001] termed the children who are neither reporting school nor

participating in work as “nowhere” children and argued that in certain circumstances,

these children have such a low productivity that it is not worth employing them in any

economic activity, and their parents are too poor to send them to school. That may well

be the case, but we do not found it plausible that so many children are left totally idle

by choice. Cigno et. al. [2001:30] further found that the effect of the child’s sex and age,

of household composition, and of mother’s education on child laborers is of the same

kind for nowhere children, so the two groups may be one and the same thing or, at least,

that the nowhere children category contains a substantial proportion of working

children. Consequently nowhere should be considered as working children.

vii) Moreover, if the child labor estimated by narrow definition decreases overtime,

but the child labor by broader definition does not slide down, then all efforts done to

pull down child labor participation would go in vain. As the child labor by broader

definition will exist and school participation and ultimately human capital formation will

remain low. So the broader definition of child labor is important for policy perspective

[see also Burki and Shahnaz 2001]. As majority of the girls are involved in home-care

activity, so the policy aimed to decrease the narrow based child labor will be little

effective for girl child labor. The adverse situation of school participation by girls and

gender disparity would still exist.

viii) Bequele and Myers [1995:119] narrated that most widespread single risk that

child laborers face is the substantial amount of time loss undermining their basic

education. Therefore, all children without exception should receive at least basic

education. Work (that may be economic activity or home-care) that prevents them from

attending school is hazardous and it should be prohibited.

ix) The inefficient legislation is one of the causes of slow elimination of child

labor as home-care activity of children is excluded from legislation [Ahmed 2000]. On

the other hand legislation on compulsory education is one of the most effective

instruments for eliminating child labor. So strategies for elimination of child labor need

more information about both categories of child labor, i.e. economic activity and home-

care activity.

The home-care activity is bad form of child work, as it is undertaken at the expense
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of educational attainment. Specifically in developing countries such activity is often

performed at the expense of education, which makes it an important issue warranting

further analysis [Blunch and Verner 2000]. A better understanding of the two activities

(economic activity, and home-care) of children is likely to better inform the policy

debate on how child labor in general (economically active children and home-care

children) can be reduced. That is why the present study included the two categories in

general child labor and estimated them. In the coming pages the terms general child

labor and child labor are used alternatively. However, child labor by narrow definition

is termed as economically active children. Our main contribution is the use of broader

definition of child labor in the estimation and analysis of child labor in rural areas.

2. Methodology and Data Collection
ILO defined child labor as “economically active” children but we have gone beyond

the ILO definition of child labor to include home-care activity in child labor. Activity performed

by children inside or outside their home without remuneration other than work at household

enterprise is defined as domestic/home-care activity. Children are defined as the individuals

in the age cohort of 5-15 years. In the study the distinction between children in the age

group of 5-10 years and 11-15 years is made to emphasize the difference between child labor

of primary and post-primary school-age children.

Cluster sample technique is adopted for data collection and sample of the

population is selected randomly irrespective of the child labor. Although FBS [1996]

has also adopted cluster sample technique but the cluster was taken so that it has

concentration of child labor. This makes the present study distinct from previous study.

The sample observations of the present study consisted of two thousand households

from rural areas of Pakpattan and Faisalabad.

The survey collected information on the particulars of children who are

economically active, and those doing home-care. Using the data set, we examined the

variations in two categories of child labor by household socio-economic characteristics.

Non-child labor income is taken as the income of household to undertake the Basu and

Van [1998] axiom that household send their children to work if family income from non-

child resources is low. Only ownership of physical assets of the household is taken as

a characteristic of household to check the hypothesis of capital market failure as the

cause of child labor.

3. Objectives
The study is carried out to estimate the child labor in rural areas and to ascertain

the socio-economic aspects of child labor as:

• Different categories (economic activity) of child labor

• Gender dimensions of child labor

• Child labor in primary school-age and secondary school-age group

• Parent’s perspective of child laborers, i.e. income, employment, educational

status of parents and ownership of assets by household, etc.



5

Broader Definition of Child Labor-Conceptual and Empirical Analysis

4. Results and discussion
The detailed results of the survey are as:

4.1 Magnitude of Child Labor: The categories of child labor in which a child falls vary

with the child’s age and gender. If boys and girls work in different ratios in child labor

categories, and age groups, in fact they have been differently affected by child labor.

The magnitude of child labor in the two categories of child labor by age and sex is

shown in table-1.

Table-1. Magnitude of General Child Labor by Categories, Age and Sex (In Percentage)

categories age group male female overall

(years)

Economically Active Children 5-10 0.50 1.06 1.58

11-15 3.03 1.92 4.95

5-15 3.53 2.98 6.51

Home-Care Children 5-10 8.50 9.85 18.85

11-15 4.57 13.6.6 18.17

5-15 13.07 23.45 36.52

General Child Labor 5-10 9.00 16.91 19.91

11-15 7.6 9.52 23.12

5-15 16.6 26.43 43.03

(a) By Categories of Child Labor: Generally, it is perceived that most of the child

labor is engaged in family-based enterprises—agriculture or non-farm business but in

South Asia work for wages constitute a significant portion of child labor [Ilahi 2001].

We found that in rural Pakistan majority of the child labor is engaged in home-care

activities and it is six times more than the economically active children [See, Duraisamy

2000 for such type of results for India]. About one in 15 children in rural areas of

Pakistan is engaged in economic activity and one in 3 is involved in homecare activity.

The excluding home-care or housework from child labor can significantly understate

the child labor and it can make bias the policy prescription.

(b) By Gender of the Children: There is a division of labor by gender in child

categories. In the age group of 5-15 years, more male children are involved in economic

activity tha female children but in home-care category girls do home-care double than

boys [See also, Durrant 1998 for Pakistan; Edmond and Turk 2002 for Vietnam].

There are competing views on why time-use by children differs by gender. One

argues that social roles and norms dictate the segregation of activities by gender—

girls mostly do household chores and boys engage themselves in income-generating.

The other suggests that differences in time use by gender can be explained by differences
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in economic activities and constraints that boys and girls face. An extreme position in

this regard is that work activities are divided along the lines of comparative advantage—

boys are better at market work and girls at housework.

(c) By Age of Children: For the overall children, economic activity increases and

home-care activity slightly decreases in higher age group. As the general child labor is

combination of these two activities, the general child labor increases in higher age

group. For the boys and girls separately the economic activity increases in higher age

group but home-care activity decreases for boys in higher age group and it increases

for girls in higher age group.

4.2 Ratio of Child Labor Categories, by Age and Sex in General Child Labor:

Ahmed [2000] opined that for child labor elimination policies, the specific data

about child labor, i.e. child labor in different categories, age groups and sex is

needed. We find that in rural areas, 34.49 percent of the households are producing

child labor. Out of the households having school-age children, 64 percent are

producing child labor. The ratio of child labor in categories, in different age groups

and sex to general child labor is shown in table-2.

Table-2. Ratio of Child Labor Categories, by Age and Sex in General Child Labor

categories age group male female overall

(years)

Economically Active Children 5-10 1.06 2.72 3.40

11-15 6.48 4.76 11.56

5-15 7.54 7.78 14.96

Home-Care Children 5-10 19.04 35.37 55.78

11-15 10.20 17.00 27.21

5-15 29.24 52.37 82.99

General Child Labor 5-10 21.63 38.79 60.42

11-15 17.51 22.07 39.58

5-15 39.34 60.86 100

It is estimated that out of the general child labor (5-15 years) almost 15 percent

child laborers are economically active and equal ratio of girls and boys is involved in

this category. In the age cohort of 5-10 years girls are more involved in economic

activity as compared to boys but in the 11-15 years age group boys are more involved

as compared to girls. It means by increase in age boys are more likely to involve in

economic activity but girls are less likely to involve in this activity. Simply there are

socio-cultural and economic reasons for girls to remain economically inactive and to

take the responsibility of home-care, as in the category of home-care.
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Out of the general child labor (5-15 years) 82.99 percent are engaged in home-care

activity. In this category girls are more involved as compare to boys. By increase in age

the child participation in this category decreases for both males and females as well as

in all the age groups. This is the category in which highest ratio of general child labor

is involved. To get the school participation maximum this category needs stress in

child labor and schooling policies. As the children in this category have lower

opportunity cost of schooling in monetary terms so it is comparatively easier to send

them school. The policies to enhance school participation can be free schooling and

material aid (food in school, books, uniform, etc) to school-age children or parents.

It is generally narrated that more boys are involved in child labor in Pakistan [see,

FBS 1996 for Pakistan; Duraisamy 2000 for India] but we have taken the broader definition

of child labor, and it is concluded that more number of girls are involved in general child

labor as compare to boys. Deraff et. al. [1993] for Philippine, Skoufias [1994] for rural

areas of India, and Skoufias [1993] for rural households of South Asia have concluded

same type of results by using inclusive (broader) definition of child labor.

A number of studies have shown that child age is an important determinant of

child labor. The children are more likely to engage in child labor as grew older. The

intuition behind this is that the value of child labor increases with age, which enhance

the likelihood of child labor [see, Durrant 1998; Ray 2000 for Pakistan, see also, Blunch

and Verner 2000 for Ghana; Duraisamy 2000 for India]. Child labor increases with age

also because earnings foregone raises with age. As children grew older and their potential

earnings increase, they are pulled out of school. The present study found that in the

category of economically active children the ratio of child labor increases with age, i.e.

ratio of the child labor in the age cohort of 5-10 years is 3.4 percent but in the age cohort

of 11-15 years it becomes more than triple, i.e. 11.5 percent. So for the economically

active children increase in age enhances the opportunity cost of schooling, so more

children participate in labor market. On the other hand the home-care activity of children

decreases with age. Home-care takers in the age cohort of 5-10 years are almost 57

percent but in the age cohort of 11-15 years they are 27 percent. It is evident that by

increase in age the parents prefer for their children to engage in economic activity

instead of remaining economically inactive. That is, the opportunity cost of home-care

activity is less as compare to economic activity. The average age of the general child

laborers is estimated as 8.81 years, while for boys it is 9.6 years and for girls it is 7.75

years. It reveals the fact that girls start work at an earlier age as compare to boys

alternatively they end working earlier.

In Pakistan, survey results assumed that boys are not commonly involved in

domestic work but household chores account for more than 90 percent of girl’s labor

force [Ray 20001:350]. We find that boys are also involved in home-care activity in rural

areas, though the girl participation is double than that of boys.

4.3 Educational Experience of General Child Labor: The educational experience

of general child labor is significant to highlight for the policy intervention at the stage
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of education. The educational experience of general child labor is shown in table-3.

Table-3. Educational Status of general Child Laborers.

Educational Level                                          Child Labor (Percentage)

MALE FEMALE

Illiterate 45.16 84.00

1-2 years 19.46 8.69

3-4 years 12.90 4.34

5-6 years 19.25 2.04

7-8 years 1 Nil

9-10 years Nil Nil

Total 100 100

A large share of general child laborers have little school experience which suggests

the existence of large pool of children working form a very young age. These children

are almost illiterate and equipped with few skills. These children will never be able to

compete for decent jobs later in life. As concerns the girls, the educational experience

of the girls is less than boys.

Households make their decision for child labor weighing expected cost and benefits

of the option between child schooling and labor. Primary schooling is relatively simple

and less costly as compared to middle and secondary education. Therefore the

probability of dropout from school increases after primary. Moreover, the opportunity

cost of the child’s school increases with age since older children can earn more wages,

which they must forego by going to school.

4.4 Household Income: Poverty affects the likelihood of a child to engage in child

labor positively, is a robust finding in economic literature [see, Chaudhary and Khan

2002; Duraisamy 2000; Ahmed 2000] but some findings [see, Canagarajah and Coulombe

1997; Nielson 1998], have found this link to be absent. The role of poverty proxy by

household income in determining child-labor decision needs further study. To highlight

the key relationship between child labor and household income, we have estimated the

percentage of child labor in different household income groups (see table-4). It brings

out the fact that the poor households have a higher percentage of child labor compared

to those with higher level of prosperity [see, also Duraisamy 2000 for India]. It is also

found that 75.45 percent of the households which supply child labor are living below

poverty line3, which corroborates the finding that poverty is one of the major causes of

3. Rupees 673.54 per capita per month is adopted as benchmark of Poverty Line, that is

estimated by Planning and Development Division, Government of Pakistan, for the Year 2002

[see CRPRID 2002:294].
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child labor. While in the overall households in the sample 51.38 percent are living below

poverty line.

Table-4. General Child Labor in Different Household Income Groups.

Household Income (Rupees) Child Labor (Percentage)

Up to 1000 17.04

1001-2000 29.93

2001-3000 30.5

3001-4000 12.69

4001-5000 2.83

5001-6000 1.12

6001-7000 1.12

7001-8000 0.77

More than 8000 1.00

Baland and Robinson [2000] argued that child labor is a device for transferring

resources from the future into the present. The parents with currently low level of

income engage their children in labor to get some income, making the future of the

children less productive. So they transfer comparatively higher future income into

lower current income. The other explanation may be that the families with lower income

cannot afford schooling expenditures so they send some/all children to work to support

the family income. Since the poor households spend the bulk of their income on food,

so the income provided by child laborers is critical for their survival.

4.5 Family Size: Family size and fertility is another variable that correlates with

child labor. Statistics by a number of studies have shown that bigger is the family, the

greater is the likelihood that the children will work and school attendance will therefore

decline [Hanushek 1992; Psacharopoulos 1997; Chaudhary and Khan 2002; Powell and

Steelman 1993]. We find that majority of the child labor comes from larger families (see,

table-5) and there is a positive correlation between family size and child labor. The

number of siblings (brothers and sisters of the child labor) in the age group of less than

16 years in the household also plays significant role in the decision of child labor.

There is a positive relation between the number of siblings and child labor participation

(see, table-6). The larger family size and larger number of siblings represent the

vulnerability of the family, as low-income households usually have larger family size

and larger number of children. So the population welfare and fertility control policies

are significant for elimination of child labor, but it is more important for rural areas and

low-income of households.



10

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol.6

Table-5. General Child Labor and Household Size.

Household Members Child Labor (Percentage)

Less than 5 24.26

5-6 26.57

7-8 36.36

9-10 38.67

11-12 3.49

More than 12 Nil

Table-6. General Child Labor and Number of Brothers and Sisters (Under 15 Years of

Age).

Number of brothers and sitsers child labor (percentage)

1 4.86

2 11.11

3 17.36

4 25

5 19.44

6 10.41

7 9.02

8 1.38

9 0.40

10 1.1

Total 100

4.6 Parental Education: Several theoretical contributions on the determinants

of child labor emphasize the importance of educating a single generation of parents

and its long-term implications for decision-making for future generations. Ray [2000]

included the domestic work in the definition of child labor and narrated that raising

women’s education has a significant negative impact on child labor. Educational status

of the parents separately for father and mother of child laborers estimated in the present

study is shown in table-7.
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Table-7. General Child Labor and Educational Level of Parents.

Level of education                               Child Labor (Percentage)

Illiterate FATHER’S EDUCATION 82.97

MOTHER’S EDUCTION 91.48

1-5 FATHER’S EDUCATION 8.5

MOTHER’S EDUCTION 5.31

6-8 FATHER’S EDUCATION 5.3

MOTHER’S EDUCTION 1.06

9-10 FATHER’S EDUCATION 1.06

MOTHER’S EDUCTION 2.12

11-12 FATHER’S EDUCATION 2.12

MOTHER’S EDUCTION Nil

13-14 FATHER’S EDUCATION Nil

MOTHER’S EDUCTION Nil

It is found that majority of the child labor come from the illiterate parents [see

also, Chaudhary and Khan 2002]. Child labor from the families with only primary level

of education of parents is very low as compare to illiterate parents, i.e. only five years

education of parents may result in decrease in child labor [see also, Durrant 1998;

Duraisamy 2000]. There exists an inverse relation between child labor and parental

education. In the policy making adult education needs attention specifically mother’s

education. Strauss and Thomas [1995] found that level of education overwhelms all

other family characteristics for the elimination of child labor. There may be several

possible explanations. For example, educated parents have a greater appreciation for

the value of education on the other hand uneducated parents simply want to believe

that the human-capital decisions made by their own parents were correct.

4.7 Father’s Work and Employment Status: It is generally perceived that inability

of the poor households to insure themselves against income fluctuations can result in

increased child labor. One source of income fluctuation can be unexpected changes in

the employment status of household members [see, Jacoby and Skoufias 1997]. Children

from unemployed and non-active households are more likely to prone child labor [Blunch

and Verner 2000]. The work and employment status of the father estimated by the

present study are shown in table-8.
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Table-8. General Child Labor and Characteristics of Father and Household.

Characterisitcs of Fathers and Households Child Labor (Percentage)

Unemployed Fathers 5.32

Economically Non-active Fathers 10.38

Asset-less Households 90.42

We used the broader definition of child labor and found that in rural areas of

Pakistan only 5.32 percent of general child labor comes from the households where

fathers are unemployed and 10.38 percent comes from the households where fathers

are economically inactive. In rural areas there exist the combine family system and there

is higher ratio of dependents. So in rural areas economic activity of the fathers does not

matter in general child labor. Moreover, in the broader definition of child labor, homecare

activity is included which is usually done under social norms so child labor is irrelevant

to working status of fathers. Similarly, child labor is non-related to the employment

status of fathers. The explanation is that the rural population is facing higher disguised

unemployment, lower productivity level, low wages, extended formal sector, and

ultimately higher poverty, so despite of work and employment the parents are forced to

engage their children in general child labor. In the policy formulation for the elimination

of general child labor, increased productivity of labor is needed along with decreased

disguised unemployment.

4.8 Household Productive Assets: Household productive assets play an important

role in the child-labor decision [Blunch and Verner 2000]. If a household owns assets it

is easier for a child to work inside its home than for outside employment, so one may

expect more child labor in households with home enterprises. Further it is easier for a

child to begin to contribute to household enterprise at an earlier age than for a work

outside the home [Durrant 1998]. There are a number of assets that require a

complimentary input of labor, and families may expect to get that labor from their children.

Thus, a strategy of increasing access to capital markets through provision of assets

may not always lower child labor, at least in the short run.

Family assets matter in another way, that is, the rural households with assets can

more readily delete the adverse income events. The assets provide the household with

the ability to manage uncertainty in income, as a consequence, child labor is not required

by the households. Furthermore, families with assets also have more access to capital

markets so they can fund a child’s education without an informal loan. In each case,

either managing uncertainty in income or expanding access to formal capital markets to

families who otherwise lack collateral may lead to a reduction in child labor.

Child labor and ownership of productive assets by the households is shown in

table-8. It is found that in rural areas a large majority of the child labor comes from the

asset-less households [see also, Edmonds and Turk 2000]. The result is attributable to

the fact that households with assets are wealthier than households that do not have
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assets. They have access to capital market and have smooth flow of income which

needs no child labor.

5. Summary of Results
Summary of the survey results is as follows:

• One out of every three households is producing general child labor in rural

areas

• Two out of every three households, which have school-age children are

producing general child labor in rural areas

• Average age of the child laborers (overall—male and female) is 8.81 years

• Average age of male child laborers is 9.6 years

• Average age of female child laborers is 7.75 years

• Almost half of the sample household is living below poverty line

• Three-forth of the child labor producing households are living below poverty

line

• General child labor (broader definition) decreases with age, but participation

of children in economic activities increases with age

• Child labor rises with household size and number of siblings (up to 15 years of

age) in the household

• In broader definition of child labor girl children are more involved in labor as

compare to boys

• Child labor engaged in home-care activity is three times the economically

active child labor in rural areas

• Girls are engaged home-care activity almost double than boys

• Majority of the child labor is illiterate or having extremely low level of education

• Majority of the child labor come from low-income households and child labor

is inversely proportional to household income

• Working and employment status of the parents do not matter for child labor in

rural areas

• Child labor is inversely proportional to the educational level of parents,

separately for father and mother

• Majority of the child labor comes from asset less households
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Sociolinguistics: Study of Language

in the Social Context

Dr. Farida Yousaf*

Abstract
Sociolinguistics is the field that studies the relation between

language and society, between the users of language and the social

structures in which the users of language live. The study of language

in the social context has become more important in the modern age.

One of the most revealing opportunities for studying language

socialization is in the case of children growing bilingually. The

study of bilingualism provides and excellent laboratory for

observing how a child can learn to be member of two or more distinct

societies. A major topic in sociolinguistic is the connection between

the structures, vocabularies and ways of using particular languages

and the social roles of the men and women who speak these

languages. We find reflexes of gender differences in language for

most societies differentiate between men and women in various

marked ways. Power is an important influence on language in most

urban societies. Language has become to be seen as the major locus

of ideology and so of major significance with respect to power.

Language, culture and thought are impinged into each other in

many ways. Most of language is contained with in culture and a

society’s language is an important aspect of its culture. The relation

of language to culture is that of the part to whole.  Thus

Sociolinguistics explores new areas of interrelationship between

language and society and plays a vital role in maintaining the

social context of language.

Sociolinguistics is the field that studies the relation between language and society,

between the users of language and the social structures in which the users of language

live. It is a field of study that assumes that human society is made up of many related

patterns and behaviours, some of which are linguistic. The study of language is no

longer an abstract study of grammatical rules, but in modern age language is more

important in the social context.

Language is a tool of communication and a source of maintaining the social

relationship, for instance, mother and child talk to each other in order to nurture the

social bond between them and to develop a sense of companionship between themselves.

Similarly when we meet strangers, the way they talk, informs us about their social and
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varieties are influential and powerful, and why speakers of other varieties are regularly

discriminated against. These questions concern the use of a language or a language

variety as a whole rather than individual variations and asking them makes the study of

language a means to understand a society.

Sociolinguists believe that the study of language must go beyond the sentences

that are the principal focus of descriptive and theoretical linguistics. It must go beyond

language and bring in social context. It must deal with the “real texts that make up

human communication and the social situations in which they are used. The focus of

attention shifts from the sentence to the act of communication, the speech event.

Dell Hymes (1974) suggested that any communicative use of language or speech

event is constituted by seven distinct factors, each associated with a different function.

The first two are the speaker-writer and the hearer-reader; the third is the message form

passed between them, which is drawn from the resources of a speech code, the fourth

factor. Fifth is the context, sixth is the channel, visual in case of writing or sign language

or aural in the case of speech; seventh is the setting in which the speech event is

located. (2)

Bilingual and Bilingualism
One of the most revealing opportunities for studying language socialization is in

the case of children growing up bilingually, for they manage not just to keep the two

languages separate but also learn to realize which people can be addressed in a mixture

of the two languages. In this way, bilingual children can be said to develop control over

three distinct varieties of language. The study of bilingualism provides an excellent

laboratory for learning how a child can learn to be member of two or more distinct

societies.

Bilinguals have a repertoire of domain-related rules of language choice. The home-

school or the home-work switch is probably the most common with one language

learned at home from parents and the second learned at school and used at work. When

there is a language shift in progress, certain traditional domains may remain favoured

for the use of one language. Our own society is the most unique example in this case.

A Pakistani child learns his mother tongue at home, becomes acquainted to Urdu as

national language at school, then as he grows older, he has to acquire the knowledge of

English language for academic and official correspondence. In the present Scenario

English has become compulsory language from the beginning of education. But in

spite of that there are a lot of failures in English every year due to the lack of social

context where English can be frequently used in all the four aspects of speech, writing,

reading, listening and speaking. Even the most competent teachers of English language

refrain from speaking it outside the classroom. Similarly apart from the official

correspondence the officers tend to use their mother tongue or national language. In

our teaching institutions teachers of language lay more emphasis on reading and writing

as these skills are inevitably essential from examination point of view. Due to the

ignorance towards speech competence, students know a great deal about English
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Whereas earlier research on language and gender has analyzed and theorized

differences between the language of men and women in terms of deficient, different

and dominance, finding differences is no longer an issue among social linguists, their

main concern now is to situate language and behavior with in the larger socio cultural

practices and discourses. (Gee 1990)3.  Instead of studying differences and thus

essentializing them as characteristic of men’s and women’s speech and form of talk

gender research is now more occupied with social aspect rather than with linguistic or

biological category. Thus the differences are to be located in social context. Haeri’s

work (2002) on the life histories of highly successful professional women shows that

contrary to the idea of Pakistani women as backward and domesticated in the western

discourses, there is diversity and variation in women’s experience, roles  and identities

even within a Muslim country like Pakistan. She writes

“….at a particular moment in the life of a society, a family

and an individual, gender identity, roles and relations may

be different from or improvisations on the norm which means

that the norm itself is subject to historical and situational

fluctuations. Likewise gender identity and gender relations

do not remain static or unresponsive to social change nor

can we assume that they always “fit” the cultural ideal”. 4

Of the social causes of gender differentiation in speech style, one of the most

critical appears to be level of education. In all studies, it has been shown that the

greater the disparities between educational opportunities for boys and girls, the greater

the differences between male and female speech. When offered an equal educational

opportunity, there seems to be a tendency for woman to be more sensitive than men to

the status norms of language. Hence exploring the correlations between gender-related

linguistic differences and social differences between the genders is another way to see

how closely language and social variation are related.

Language and Power
Recent contributions to social theory have explored the role of language in the

exercise, maintenance and change of power. Language, then has come to be seen as the

major locus of ideology, and so of major significance with respect to power. Foucault’s

work (1980) has ascribed a central role to discourse in the development specifically

modern forms of power. It has been argued by social theorists that language,

assumptions and meanings, values and attitudes constitute discourse and that the

concept of discourse allows us to speak of the importance of language as a way of

framing reality and shaping how we see ourselves and the world. (Foucault5 1980 Gee

1990) Foucault’s concept of discourse does not only refer to language but to processes

of social interaction through which meaning is constructed, recognized, contested,

negotiated and reconstructed. Gee (1990, 1992) goes on to argue that meanings reside

in social practices and discourses rather than in formal properties of language. He

defines discourse as a “socio culturally distinctive and integrated way of thinking
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Language Culture and Thought
The exact nature of the relation between language and culture has fascinated and

continues to fascinate people from a wide variety of backgrounds. That there should

be some kind of relationship between the sounds, words and syntax of a language and

the ways in which speakers of that language experience the world and behave in it,

seems so obvious as to be true.

Culture may be defined as the kind of knowledge which is learnt from other

people we share our culture with other people through language. Similarly the exchange

of ideas thoughts and concepts are possible only through language.

The word culture refers to some “property” of a community. It can be called the

artifacts of the community Good enough (1957) defines culture in the following manner

“As I see it, a society’s culture consists of whatever it is

one has to know or believe in order to operate in a manner

acceptable to its members. Culture, being what people have

to learn as distinct from their biological heritage, must consist

of the end-product of learning knowledge in a most general

sense of the term”7

If culture is knowledge, it can exit only inside people’s mind and language is the

only tool to study it. In the same way the term “thought” covers a number of different

types of mental activity and lies in the province of cognitive psychologists. It includes

memory, inference, proposition and concepts.

Language thought and culture are impinged into each other in many ways. On the

first hand all linguistic items are the products of the concepts that are formed by the

mind the semantic aspect of language is also based on ideas and concepts. According

to R.A. Hudson (1998)

“What is stored as a language system is a set of remembered

concepts, which are the items of language, together with

the concepts or properties which constitute their meanings

and more concepts which define their social distribution

when we speak or listen we make use of the concepts we

already know in order to infer propositions (the meaning of

sentences) and also to infer social categories defined in

terms of concepts” 8

Language provides a screen or filter to reality; it determines how speakers perceive

and organize the world around them, both the natural world and social world.

Consequently the language we speak helps to form our world view. It defines our

experience for us; we don’t use it simply to report that experience. It is not neutral but

gets in the way, imposing habits of both looking and thinking. One interesting way in

which people use language in daily living is to refer to various kinds of kinship. Kinship
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The Need of Introducing Communicative

Syllabuses for Teaching English in Pakistan

Abdul Hafeez*

  

Abstract
English is taught as a compulsory subject at different levels (mostly

from class I to BA/BSc level) mainly using grammar translation

syllabuses in Pakistan. The teacher plays a dominating role in the

classroom and the students are rarely involved in the teaching –

learning process. The syllabuses put emphasis on the usage rather

than the use of language. The students are given intensive practices

in reading and writing. The purpose is, however, not to develop

their skills but to prepare them for their exams (Hafeez 1997c). As a

result, they learn the grammar rules and acquire limited reading

and writing skills but are hardly able to use English for different

communicative purposes (Hafeez 1997c, 1998b). This paper, keeping

the importance of English and the objectives of teaching this

language in the country in view, makes an attempt to explain how

the situation can be improved by introducing communicative

syllabuses.

 

 

1. Importance of English
English is a very important language in Pakistan. It is the medium of instruction in

the institutions of higher education and is widely used on radio and television in the

country. Several newspapers, periodicals and books on different subjects are published

in English. It is the official language of all the government departments and private

organizations in Pakistan. The knowledge of English is considered to be essential for

getting good jobs as exams and interviews for civil services, armed forces and other

attractive posts are conducted in this language. In fact, it enjoys the position in Pakistan

which no other language does (for details see Abbas 1992, Gilani, 1996, Gilani & Gilani

1998, Hafeez, 1996, 1997a, 1997b, 1997c, 1998a, 1998b, Malik 1996).

 

2. Objectives of English Language Teaching
Keeping the importance and the need of the learners to learn this language in

Pakistan in view, the objectives of teaching English, broadly, are as follows:

         

i The students need to learn the language to use it for communicative purposes.

ii They need to develop their listening skills so to understand instructions fromtheir

superiors if they are doing job, and they are able to understand lectures, etc if
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they are studying in a situation where medium of instruction is English and so on.

iii They need to develop their speaking skills so that they are able to speak English

with some confidence while being interviewed for jobs, and If they are studying

in  English medium institutions, they can speak to their teachers and discuss

different  things with them in English and may have to speak English in other  

situations.

iv They need to develop their reading skills to comprehend different types of texts.

v  They need to develop their writing skills so that they can write different things

such as writing reports, etc if they are in job, and taking notes, attempting  question

papers  for which they will need to describe and narrate things, and so on, if they

study in  English medium institutions after doing their Intermediate and may

fulfill other different needs in terms of writing. (for details Hafeez 1996, 1997b,

1998b).

 

3. Communicative Syllabuses
 
3.1 Background

Before the communicative syllabuses were introduced, it was felt that the other

syllabus types, which put emphasis mainly on teaching of grammatical points, were not

able to prepare the learners to use the target language in real life situations. According

to Wilkins (1976), this problem had become specially urgent in Europe where the

European Community had expanded and grown in importance bringing countries closer

together and yet each member country had its own language(s). A study was

commissioned by the Council of Europe to examine the situation and then make

recommendations for improving the situation so that the people from the member

countries could communicate for survival as visitors to a foreign country or with foreign

visitors to their own country.  For this purpose, different language learning theories

and language teaching models were discussed and examined and it was agreed that

‘Language Acquisition’ is the model for learning a second language, ie to design

syllabuses on the principles based on the Mentalist Language Learning Theory (see

Aitchison 1983, Littlewood 1996, Wilkins 1985). Efforts were also made to offer solutions

to the problems of classroom organization and the relationship between teachers and

students. It was felt that not only the knowledge of rules but also the ability to use

these rules for determining appropriate use of language in living situations had to be

taken into account. So, attempts were made to specify in practical terms the foreign

language learning skills which were needed  for communication, and the things which

the learners would be doing in the target language were taken into consideration before

designing a syllabus (see Cunningsworth 1995). The point that it might be very difficult

to provide similar situations for teaching a second language as we have in acquiring in

our first language, certain ways can be adopted for mastering the target language was

also taken into consideration(see Wilkins 1985).

3.2 Why Use Communicative Syllabuses?

i Communicative syllabuses stress the importance of providing learners with
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opportunities to use their English for communicative purposes and, characteristically,

attempt to integrate such activities into a wider programme of language learning. It is

believed that we learn language most effectively by using it in realistic situations, so

communicative syllabuses aim at developing students’ ability to use the target language

through activities which actually simulate target performance (Nunan 1989).
 
ii As has already been mentioned, students know the rules of language but are not

able to use them for communicative purposes. They need to have both the knowledge

of usage as well as use as it is not sufficient for learners to simply have knowledge of

target language forms, meanings and functions, they must also be able to apply this

knowledge in negotiating meaning while communicating (see Larsen - Freeman 1986,

Widdowson 1978). Widdowson (1979:118) also supports this view:’ One kind of meaning

is that which language items have as elements of language systems and the other is

that which they have when they are actually put to use in acts of communication’. The

communicative syllabuses pay due attention to these points.
 
iii According to Brumfit (1981) while using language, we negotiate our meaning by

interacting and adjusting to the shared knowledge, the assumptions and also the

linguistic ability of the person we are talking to. Even in reading and writing, we are

constantly trying to interpret the intentions or the interpretations of the writer or reader

and adjusting ourselves accordingly and so communicative syllabuses not only arrange

to provide ‘ the repertoire’ of linguistic items but also the ‘repertoire of strategies’ for

using them in concrete situations (Littlewood (1981:1).
 
iv Communicative syllabuses are arranged keeping the needs of learners in view

and so are specified not only in terms of language items learners are likely to need but

also in terms of the kinds of meaning they may want to express and the things they may

want to do with the language. So, the language to be taught is chosen according to the

social and cultural relationship involved, ie the most socially appropriate form of the

language learners are speaking or would speak is selected in order to ‘fit in’ with the

society in which they are or would be participating (Littlewood 1981). And, according

to Widdowson (1979:118), ‘communication only takes place when we make use of

sentences to perform a variety of different acts of essentially social nature and so the

teachers arrange group work and pair work which enable the students to use the

language practising all the language skills. The situation becomes student centred

rather than teacher centred.
 
v Taking into consideration grammatical and lexical items that will be needed by the

learners, materials taking into account the different ways in which people use language

are developed. They may be organized around topics, or functions of language-and

they will be so organized that students are forced to try to express themselves through

the language, often without much help of the teachers, ie the teaching techniques suit

the learning situations. Communicative syllabuses see language teaching as an effort to

involve ‘the whole person’ that is it can not be treated as a purely technical exercise but it

should relate to students’ genuine feelings, interests and needs (See Brumfit 1987).
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4. Advantages
i Communicative syllabuses, according to Richards and Rodgers (1986), aim at

developing procedures for the teaching of four language skills that acknowledge the

interdependence of language and communication. Thus no skill is ignored as is the

case in grammar translation syllabuses as mentioned before and so students can achieve

all kinds of competence required for effective communication and the objectives

mentioned above can be achieved.
 
ii Communicative syllabuses offer a classroom where learners use the foreign

language and which provides them a point of accountability for assigned work in the

form of tasks given to the students which they perform by using the foreign language.

They do the activities using the target language which they will need outside the

classroom. The activities are communicative and task oriented. Task is an activity

which is carried out as a result of processing or understanding language (Breen 1987,

Nunan 1989). The use of a variety of different kinds of tasks in language teaching is

said to make language teaching more communicative because it provides a purpose for

classroom activity which goes beyond the practice of language for its own sake.
 
iii The communicative syllabuses make the classroom a small world of social relations

in which needs are found or contrived and the second language is put to use and it is

shown how things happen as a result of using language and for which the learners

have to have the knowledge of linguistic forms, meanings and functions. They have to

learn that different forms can be used to perform a function and that a single form can

serve a variety of functions. They learn the usage as well as the use of language. The

classroom encourages student to student interaction and also co-operation because

they can remove the inhibitions of those who feel intimidated by formal classroom

activities and so the amount of students’ talking time is increased which provides them

an opportunity to express themselves in the target language. Not only that but also the

students are offered a great deal of practice in making appropriate choices in terms of

register, grammatical points, appropriate vocabulary and so on.
 
iv The communicative syllabuses offer student centred activities in which the focus

is placed on the students who become the protagonists of their own learning. The

activities are designed keeping in view the level of understanding, the interests and the

feelings of the students which are supposed to give them hidden practice of language

points without making them conscious of it. The role of the teacher in the classroom is

that of a manager, an initiator, a facilitator, and an advisor, etc, who is always there to

help and guide the students (Harmer 1991).
 
v Above all, the materials written or selected for the students reflect the uses

(present and future) which learners will make of the language ie the materials correspond

to learners need and match the aims and objectives of the language learning programme.

It helps students to equip themselves for using language effectively for their own

purposes.
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5. Conclusion
If we look at the situation with reference to the use of English as a second

language and the objectives outlined above, we can very confidently remark that

communicative syllabuses can cater for the needs of the learners and so it is strongly

recommended that communicative syllabuses should be introduced for teaching English

in the country as these syllabuses pay due attention to all the language skills and can

prepare students to use the language for communicative purposes. They do not offer

a situation where teachers play a dominating role; students are equally involved in the

teaching-learning process by offering them interesting and motivating activities and

teaching materials.
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Analyzing the Forms & Techniques of Teaching

Listening Comprehension

Ghulam Mustafa Mashori*

Abstract
Teaching of listening is probably the most ignored component of

ELT in Pakistan. Though it is the first window of mind, which gives

birth to the very concept of language acquisition, it has not been

studied in pedagogical perspective. There is a relevantly good

rationale to discuss the nature of listening; it is a reciprocal process,

and an active rather than a passive skill of communication, hence

there are necessary techniques to master it by using variety of texts.

The paper, therefore, is an attempt to analyze such forms & techniques

of teaching listening, which could possibly help our teachers to

understand this very important skill and use the same in ESL

classrooms.

Introduction
Teaching of listening is generally neglected, as it is believed that this skill can be

mastered automatically by accepting the environmental influence, Mckeating (1981).

However listening is taught integratively with speaking as both relate each other in the

process of communication. Bowen and Madsen (1985) argue that though the listening

function in language use can be isolated, it is typically linked to speaking in normal

patterns of vocal interchange, with regular shifts or roles in oral discourse between

speaker and hearer. Certainly role shifts are a typical feature of language use, and one

that is particularly applicable to language education. Nevertheless there are situations

where listening is exclusively employed, as when a radio or television presentation or

a movie is the focus of a listener’s attention. A similar relationship prevails when a

subject attends an actual dramatic performance, or listens to a live lecturer. Listening is

occasionally referred to as a “passive” skill. This interpretation oversimplifies the

definition of listening; a listener is far from passive as he receives, analyzes, and interprets

the oral signals that come his way, recreating the message of the speaker. The order in

which language skills are acquired by native speakers, and frequently assumed as most

appropriate for second language learners, is first listening and then speaking, with

reading and writing coming later, usually as part of a formal educational program.

Definition and Nature of Listening
Geddes (1981) defined communication as a two-sided process: a message cannot

be communicated unless there is someone to receive it. Discussions of the implications

of a communicative approach to the teaching of spoken language tend to emphasize
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the development of the student’s ability as sender of spoken messages, by looking at

the language activity normally called listening, I want to focus on the development of

the student’s ability as receiver of spoken messages. Obviously he will need to have

some knowledge of the language forms he hears. What I am particularly interested in,

however, is how we can train him to understand and respond to the realization of these

forms in communication.

It is of course somewhat misleading to suggest that, when discussing spoken

communication, we can isolate listening from other language skills. There are times

when the only language skill we use is listening, as when we eavesdrop on a conversation

on the bus, or listen to the radio or attend a public lecture. But, more often than not,

other language skills will be involved in the communication. With so much of our lives

spent in conversation with other, listening and speaking are the two that most often co-

occur. This means that the on-going speech reflects and requires the feedback given

by the addressee(s), and a process of mutual adjustment is evident as the roles of

addresser and addressee are continually exchanged Geddes (1981). The implications

for a teaching methodology are clear: often we cannot restrict our focus to speaking or

listening but must consider both skills together.

Reading and writing skills may also be needed at the same time as listening skills.

I said above that we may sometimes only listen to a lecture. But a college or university

student will probably want to take notes as well as listen, both to help his concentration

as well as for later recall purposes. For some lectures he may need to use reading skills

to follow a printed handout or notes written on the blackboard. Examples can be found

in social communication as well. When a friend phones me to suggest we spend the

evening at the cinema together I may continue to listen to him talking about arrangements

for meeting as I skim through the newspaper to find out what time the film we want to

see starts.

The nature of the additional skills required will depend on our purpose in listening.

What is important to note is that, as in reading, we never listen without a purpose. Even

when we note the intended receiver of communication, as in eavesdropping situations,

we listen with a purpose – either because we are spies or because we have nothing

better to do on a tedious bus journey or because our curiosity has been aroused, and

we wish to satisfy it. and our purpose in listening will affect how we listen and what we

select from the stream of sound. Again, this has obvious implications for a teaching

methodology.

The more one tries to analyze just what the listener’s task involves, the more

impressed one becomes at the human ability to understand speech! Widdowson (1978)

has made a useful distinction between ‘hearing’ and ‘listening’. He uses ‘hearing’ to

refer to the listener’s ability to recognize language elements in the stream of sound and,

through his knowledge of the phonological and grammatical systems of the language,

to relate these elements to each other in clauses and sentences and to understand the

meaning of these sentence. He reserves ‘listening’ to refer to the ability to understand
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how a particular sentence relates to what else has been said and its function in the

communication. It is at this stage that the listener selects what is relevant to his purpose

and rejects what is irrelevant. This distinction is similar to Rivers’ (1966 p 142) distinction

between two levels of activity in a foreign language: the recognition level and the

selection level. I will restrict myself to ‘listening’ and the selection level.

I now want to look at some of the implications for classroom methodology of the

ideas outlined above. Let us start with the question of text selection. When we select

listening texts for our students, we sometimes want the text to serve as a model for the

students’ own production. Texts of this kind are not sufficient, however, to prepare the

student for all his eventual communicative needs. In selecting additional texts we will

be guided by these needs and by the suitability of the texts for training the student to

‘listen’ and select. What does this mean in practical terms?

In considering the needs we will be concerned with such variables as the number

of speakers and the sex and age of each, the kind of English they speak (native of non-

native; American, British, etc; accent and dialect), register, subject matter. In addition

we will want to help the student to understand spontaneous speech with all its ‘ums’

and ‘ers’, its ungrammatical features, incomplete sentences and mid-utterance changes

of direction. This raises obvious problems. An authentic text of spontaneous speech

may confront the student with so many problem that he will simply panic. We need to

find texts that will give the student controlled and guided experience.

Nicholas (1988) defined listening in several ways. First, it has been said that

listening is not a passive but an active process of perceiving and constructing a

message from a stream of sound. This process depends on what one knows about the

phonological, grammatical, lexical, and cultural systems of a language. Proficient listeners

apply these internalized systems to what they are hearing, thus forming expectations

of what is to come. As knowledge of these systems increases, so does the ability to

comprehend steams of spoken discourse. In addition, a shared knowledge of the real

world between the speaker and the listener becomes crucial to total comprehension of

the message.

In an EFL situation, the importance of the cultural context of the spoken language

cannot be overemphasized. A lack of understanding of this cultural information can be

a major impediment to listening comprehension, and the teacher should make an effort

to become acquainted enough with the cultural context to be able to explain it to

students prior to the listening task. This might include, for example, names of people

and places given orally in a newscast, dialogue, or story, as well as comments of

historical or cultural nature.

Understanding what listening entails helps us not only to select and design

activities for learning; it also allows us to define the teacher’s role in developing oral/

aural language skills. The teacher should be the exemplary listener, listening to students

with understanding, tolerance, and patience. The teacher who listens with understanding

creates a relaxed, trusting environment for language learning which is much more inviting
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than one in which a teacher demands a perfect response to every question – although

there are times when an exact response may be desired, as in pronunciation and grammar

drills and in evaluation exercises, for example.

Students have to learn how to listen, just as they have to learn how to speak, and

therefore they should be exposed frequently, from the earliest stages of language

learning, to listening-comprehension activities based on natural, authentic speech.

Moreover, teachers need to prepare students psychologically for the listening activity,

telling them that they will not be able to understand everything they hear and that they

should not panic because of this. Instead, students should be invited to guess at the

meaning of words and phrases they do not comprehend. Listening activities should

encourage students to develop tolerance and acceptance of those features of language

that they do not yet comprehend due to certain degree of ambiguity while listening to

the spoken language. This will enable them to focus on anticipating what is to come

and on getting the gist (i.e., the main points, the essence) of a speaker’s intended

meaning or message.

Developing tolerance of the unknown is not an easy task, however, and this

means that the teacher needs to give systematic (not sporadic) listening practice in

identifying and selecting information. This calls for methodically planned activities in

listening comprehension and speaking through regular, thorough, and repeated

practice. When we apply these techniques at Shah Abdul Latif University students we

see great change in listening comprehension level. At intermediate and advanced levels,

these might take the following forms:

Forms of listening
i. Pre-listening

• Set learner expectations about what they are going to hear by using visual aids

(pictures, photos, and drawings).

• Set theme/topic/setting by discussing the topic with regard to the learners’ culture

and comparing it to the L
2
 culture represented by the speaker.

• Present new vocabulary/idiomatic expression.

• Give a reason/purpose for listening; assign a concrete task to be completed by

students.

ii. Listening

• Listen the first time for general comprehension.

• Listen the second time, pausing after meaningful “chunks” of language to discuss

what has been said and what is to follow, checking for comprehension.

• Listen several more times, stopping to answer students’ questions and to create

pauses for language processing.

• Allow time for completion of the listening task. Students should be responding in

some physical way to the listening passage, either by indicating appropriate

pictures or answers to multiple-choice questions, completing a cloze exercise,

true/false, filling in the blanks of incomplete sentences or of a grid, or writing



37

Analyzing the Forms & Techniques of Teaching Listening Comprehension

short answers to questions.

• Listen a final time; all students should confirm by responding in writing or orally

to the teacher’s questions that they have gotten the gist of the listening passage.

iii. Post-listening

• Teacher discusses students’ reaction to the content of the listening selection and

compares their answers with his own.

• Teacher asks students thought provoking questions to encourage discussion

about how the speaker’s message relates to them.

• Set students to work in pairs to create dialogues or synopses based on the

listening selection.

• Engage students in role-play based on the listening selection.

• Assign reading and writing activities based on the listening passage.

The above teaching Format has proved effective with the students of mixed

ability in the interior of Sindh .The same can be applied with no or little  modification to

different situations in Pakistani perspective.

Stages of Listening
Rivers (1968) suggested following four stages in teaching of listening.

Stage 1. Identification

At this stage students need practice in discrimination of sounds and in the elements

of meaning conveyed by stress, pitch, and intonation. An exercise of consisting

dialogues is appropriate.

State 2. Identification and Selection without Retention

At this stage the student listens to a connected sequence with a development of

thought which he tries to follow. The student and the teacher are satisfied if he has

followed the passage as delivered without worrying about ability to recount or discuss

what he has heard. The most suitable materials for this stage are simple plays or sketches

depicting normal situations in which the characters use the common, repetitious speech

of conversation. The parts should be read with normal everyday diction, not the artificial

diction employed on the stage. Also suitable are dramatic readings, by several

participants, of stories with a considerable amount of conversation. At a more advanced

stage students may listen to group conversations where two or three native speakers

with easily identifiable differences of voice discuss a subject of interest to the student.

Stage 3: Identification and Guided Selection with Short-Term Retention

Material similar to that for Stage 2 may be used, with clearly distinctive voices

and lively themes. At this stage the student is given some questions beforehand, not a

great number, and he listens for the answers which he marks on a question sheet as he

hears them, or, at a more advanced stage, after he has listened to the whole passage.

The passage should be repeated so that the student may have further practice in

listening and selecting, and may have an opportunity to verify his answers.
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Stage 4: Identification, Selection and Long-Term Retention:

This is the final stage. Here the student is encouraged to listen freely to all kinds of

material. He may listen to literary extracts, plays, poems, and lectures on literary or

cultural subjects related to his work, or he may listen to all kinds of aural material (news

bulletin, discussions on subjects of typical interest, plays, songs, film scenarios) for

his own pleasure. At this stage he should have practice in listening to regional accents

and to all types of voices. After a period of listening, the student is expected to be able

to talk or write about what he has heard.

Techniques of Listening
Zaytoun (1988) suggested a few techniques for teaching listening for foreign

learners. (a) Teacher if possible should expose the students to real life situations in

which native speakers of English use the language in a spontaneous conversational

and communicative way. (b) An other technique to teaching listening is using short

taped-segments of Radio or TV news and weather reports. (c) To encourage the use of

language laboratory. A method of teaching listening should take into account the skill

elements and their subsequent development. In a listening situation, as states Rivers

(1968) a student should recognize without effort sound patterns (Sound discriminations

affecting meaning, intonation patterns, significant levels of pitch, word groupings),

grammatical sequences and tenses, modifiers and function words, cliches, expletives

or hesitation expressions which can be ignored as irrelevant to the message, levels of

discourse (colloquial or formal), emotional overtones (excited, disappointed, peremptory,

cautious, angry utterances), as well as regional, social, or dialectal variations. Rivers

(1968) suggested following four stages in teaching of listening.

Candlin (1987) asserted that effective teaching of listening involves motivation

and stimulation. The teacher before teaching or introducing any activity, should ask

some questions to motivate the learners so as willingly to involve them in the activities.

Listening is a complex operation integrating the distinct components of perception

and linguistic knowledge in ways, which are poorly, understood, Rivers and Temperly

(1978). Some linguistic maintain that knowledge of the same system of grammatical

rules of a language is basic to both listening and speaking. Some psychologists, on the

other hand, believe the rules we apply are different and that we employ perceptual

strategies for surface scanning of what we are hearing, stopping to penetrate to

underlying relations only to resolve ambiguities or untangle complexities.

Extensive & Intensive Listening
Rixon (1986) observed that at times a person might find himself listening to

something in a relaxed way, not concentrating on every word, but for the sheer pleasure

of following the content of what is said. An example might be the experience of listening

to an interesting or amusing radio program, which poses no particular problems of

language or difficulty of concepts. At other times the same person might find himself in

a situation where he has to listen with great attention, because he is trying to pick up



39

Analyzing the Forms & Techniques of Teaching Listening Comprehension

and remember a series of important instructions, as in the case of the employee listening

to his boss’s orders. Alternatively, the speaker might be using complex or unfamiliar

language, as with an undergraduate listening to lecture on a subject new to him.

The parallels between a native speaker and a learner are not exact here, but there

is certainly a case for giving students the two different types of listening experience –

those in which the language-level is well within their present capacity, and which

therefore allow them to listen for pleasure or interest without having to make a great

effort to overcome linguistic difficulties, and those in which they need to pay more

attention to content and language. The first sort of experience can last quite a long

time, several minutes, as in the case of easy stories read aloud by the teacher or heard

on tape. They can also be quite short, when, for example, they hear a short poem or

joke, just for pleasure or fun. In both cases they are not asked to do ‘language work’ on

what they hear but have the satisfaction of an almost complete, direct, understanding

of something worth hearing. This type of listening can be called extensive listening (by

analogy with extensive reading, a term widely used in the teaching world. It is an

experience which it is important to give all students to keep their motivation and interest

high, as well as giving them valuable extra contact with English in its spoken form.

The second type of listening might be called intensive listening (again by analogy

with reading). This is perhaps the more widely used form of listening practice in modern

classrooms. Here, the students are asked to listen to a passage with the aim of collecting

and organizing the information that it contains. The type of passage used, is  usually a

little different from that used for extensive listening. It contains more concrete

information, which may be quite densely packed, and often is not as easy for the

students to understand on first hearing. This is because the aim is to give the students

challenge, to allow them to develop listening skills or knowledge of language through

the efforts they make, guided by exercises or activities related to the passage. For this

reason, passages for intensive listening should be short, not more than a few minutes

long, because they should be played several times, straight through or in sections

(usually in both ways during a lesson). This is so that students have the chance to get

to grips with the contents and to have several tries at parts that at first hearing they

may find difficult. Practically, the passages need to be short in order to be fit within the

time limits of a lesson, and also because of the effort that the students will be expending

in their attempts to make out as much as possible. Such heavy concentration on a long

passage would be extremely tiring, and would probably result in making students

dislike the experience rather than finding it challenging but rewarding.

The Use of Recorded and live listening material in

Teaching Listening
These days, the use of recorded tapes or cassettes for listening comprehension

has become standard. This has many advantages, but it is important to remember that

students can also benefit from listening to the teacher or to each other in live listening

practice.
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Authentic and specially constructed Materials
Rixon (1986) found that most of the teachers want to give their students some

thing realistic to listen to, because they want to equip them to cope with listening in

real life. This has led to a great interest in so-called authentic materials.

Authentic listening materials consist of speech recorded in real situations, often

without the speakers’ knowledge at the time, so that the students are encountering a

totally natural ‘slice of life’.

The advantages of using materials of this type for some purposes are clear, but

the teacher should also consider some possible drawbacks and limitations.

(i) The English heard is real, not the construction of a textbook writer or an actor’s

performance. This makes it both more interesting for students, and satisfying if

they are able to understand what these genuine English speakers are saying.

(ii) Because the speech is a sample of real English, you have the scope to do work on

it that a scripted, acted, listening passage might not permit. You could, for example,

look at accent, tone of voice and actual expressions used, confident that you are

using good linguistic data.

Narrowing the Options technique
According to a Psycholinguistic theory of teaching listening narrowing the options

technique brings about considerable development in listening abilities. Rixon (1986)

carried out experiments in which both native and non-native speakers of English have

taken part show the value of exercises and activities in which the learner is given the

chance to resolve any doubts he may have by using information which helps him to

‘narrow the options’ about what is being said.

In one experiment, a recorded phrase is said very unclearly, with a lot of background

noise and other interference to make things harder. At first, the listener can make out

nothing. Then he is given a small number of phrases, and is told that one of them is the

phrase in the recording. He has to listen again and choose which is the correct one.

Having been given this hint, he is usually able to recognize the correct phrase when he

hears the recording again. On subsequent playing of the tape, he seems to ‘hear’ the

phrase more and more easily and often ends up wondering why he found it so difficult

in the first place.

Experiments which as this trend supports is to the sort of teaching that encourages

students to form their own expectations about what they will hear. This seems to help

them to recognize and understand much more than if they had come to a listening

passage ‘cold’ without any preparation. There are two main techniques.

(a) Students are told the topic of the listening passage and are asked to guess some

of the words or phrases they think they might hear.
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(b) They are given a list of words, which might possibly occur in the passage, and are

asked to listen for which ones occur and which do not.

Both these techniques ‘narrow the options’, in that students have in mind a

limited set of language items against which to match what they hear. Both techniques

can notably increase the amount of language recognized at first hearing, although the

first option makes more demands on the students’ imagination and common sense.

Conclusion
In Pakistani universities listening of English is generally not according to the

above principles other than in very few institutions otherwise listening is learnt

automatically. The state of listening is much better in institutions where Direct Method

of teaching English is applied, whereas in the government run colleges or public sector

institutions, no such method is applied to promote listening of any type. Therefore by

introducing  the above discussed techniques based on communicative approach to

listening, the students will be more interested to listen and communicate, and they can

also enjoy taking the active part in the activities prescribed. Teachers of English, therefore

has to realize that listening is not a passive but an active process of perceiving and

constructing a message from a stream of sounds. This process depends on what one

knows about the phonological, grammatical, lexical, and cultural systems of a language.

The only way out is to learn to teach the target skill.
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Relationship between the attitude of students

towards English and their achievement at Higher

Secondary stage

Saadia Haider* Aleem Shakir**

Abstract
Applied linguists have often correlated achievement with attitude

towards language.  A study aimed at testing the validity of this

claim was carried out. Two instruments -  a 5– point Liker type

summated rating scale and an achievement test- were developed.

Both the tests were administered to 154 A-Level and Intermediate

male/ female urban/rural students. The significance of difference

between mean performances of different pairs of samples was

statistically computed through z – test. Although the overall value

of “r” i.e. 0.25 is low, yet the positive value indicates that magnitude

of attitude does affect the achievement of Higher Secondary students

in the subject of English.

Introduction
A language test is a device that aims at assessing how much has been learnt in a

foreign/ second language course or some part of it. Within educational context, the

domain of foreign language teaching and testing is a special case of interest. According

to Oller (1979, P. 3):

“Language tests may be administered as tests per se, and secondly,

to investigate learner’s characteristics using language tests as

elicitation procedure”.

Achievement testing plays a dominant role in all types of instructional programs.

An achievement test is a systematic procedure for determining the amount of knowledge

a student has learnt. Achievement tests are directly related to language courses, their

purpose being to establish how successful individual students, or the courses

themselves, have been in achieving objectives. Validity of tests depends upon

identifying and achieving instructional objectives. Hughes (1996, P.11) believes that

“To base test-content on course objectives, is much to be preferred.

It will provide more accurate information about individual and group

achievement, and it is likely to promote a more beneficial back-wash

effect on teaching”
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Attitudes are not directly observable but are inferred from a person’s overt

behaviour either verbal or non-verbal. On the basis of observation of a person’s

consistent behaviour pattern to a stimulus, we may conclude that s/he displays this or

that attitude. Attitudes are relatively stable especially in adults. According to Mehrens

and Lehmann (1978, P. 238):

“Attitudes are descriptions of how people feel and typically behave

rather than description of what they know or can do.

Attitudes are predispositions to respond overtly to social subjects”.

Attitudes vary in direction. Students, who have a favourable attitude towards a

school subject, are positively directed. Students who avoid a certain subject or any

school – related activity, are negatively directed. Attitudes differ in intensity or strength.

One might have a slightly favourable attitude where as another might be strongly

against any subject, object or policy. Some information concerning attitudes can be

discovered by observation but a more complete assessment requires that observation

be supplemented by reports of the students’ feelings and opinions. The simplest and

widely used method of measuring attitude, is through attitude scale i.e. to list clearly

favourable or unfavourable attitude statements, requiring the students to respond to

the same.

There is considerable  evidence that attitudes may be more closely associated

with second language attainment or achievement. According to Oller (1979, P. 138):

“Attitudes are merely one of the types of factors that give rise to

motivation which eventually result in attainment of proficiency in a

second language. By this line of reasoning, attitudes are considered

to be causally related to achievement in a second language, even

though the relationship is not apt to be a very strong one”

Score on an English attitude scale could be correlated with ultimate success in

the subject of English as measured by an achievement test and may be assumed that if

the resulting coefficient is high, the attitude test would be considered as a good predictor.

Statement of the Problem
This study aims at determining the relationship between the attitude of students

towards English and their achievement in the subject of English at Higher Secondary

stage.

Hypothesis
Attitude towards the subject of English does not have any impact on the achievement

in the subject.
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Method
A 5 – point Liker type summated rating scale was developed. Out of 30 statements,

11 were stated in the negative form. The second research instrument was an Achievement

Test for which maximum marks were 40. Keeping in view the standard of achievement of

students of Higher Secondary Classes and after seeking expert advice from six specialists

in the field of testing and measurement, the draft of the achievement test, was finalized.

Both the tests were administered on 154 students. The sample included three pairs of

sub – samples ——— A – level students (60) and Intermediate (94); Male students (71)

and female (83); Urban (94) and rural (60).

Both instruments were scored with the help of scoring keys. For both tests, the

significance of difference between mean performances of different pairs of samples

was statistically computed by using z – test.

z =

Results and Discussion
Mean performances were compared and inferences were drawn and recorded in

the form of the table:

Table: 1 Comparison and inferences

Comparable Construct Critical Table Nul

Sample Ratio Value at > or < Inference Hypothesis

(CR) 0.05

A-Level and Achievement 5.67 1.96 > Difference Rejected

Intermediate Significant

Attitude 0.53 1.96 < Difference Accepted

Insignificant

Male and Achievement 1.11 1.96 < Difference Accepted

Female Insignificant

Attitude 0.3 1.96 < Difference Accepted

Insignificant

Urban and Achievement 4.38 1.96 > Difference Rejected

Rural Significant

Attitude 1.19 1.96 < Difference Accepted

Insignificant

2
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The mean performance of A – Level students was significantly better than that of

Intermediate group on Achievement test. Moreover, students from urban area had

performed on achievement test, distinctly better than the group from rural area. In can

of male and female groups, both performed similarly. For Attitude Scale, all the three

pairs of samples showed almost similar performances.

30 – item rating scale was used to determine the attitude of the students. Four

factors – nature of the subject; confidence in the subject; intrinsic interest; External

pressure – were identified. Score of each student in the sample, was separately recorded

under each factor and multiple correlation coefficient between all the four factors, was

computed and recorded in the form of Factor – matrix.

Table 2: Correlation of Coefficient – Factor Matrix

Factor F
1

F
2

F
3

F
4

F
1

1 0.37 0.42 0.48

F
2

0.37 1 0.53 0.23

F
3

0.42 0.53 1 0.46

F
4

0.48 0.28 0.46 1

Table shows that all factors were positively correlated with one another   that

indicated that there was a reasonable level of harmony and internal consistency within

factors. All factors were contributing towards measuring students’ attitude in an almost

equally effective way. This internal consistency and coordination ensured the validity

of the attitude scale.

Correlation coefficient between students’ achievement and attitude, for all the

three pairs, was also computed. For A – level and intermediate, the values of “r” were

0.36 and 0.22; for male and female, these were 0.31 and 0.21 and for urban and rural, the

values were 0.33 and 0.20. For the whole sample, the value of “r” was computed to be

0.25. Although, it was low, yet the positive value indicated that the level and magnitude

of attitude does affect the achievement of Higher Secondary students in the subject of

English.
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في سورة –صلى االله عليه وسلم -  الصورة الجمالية في حوار موسى
  الشعراء

_____________________________________________________________________________________  

  عماد علي سليم أحمد الخطيب
  

Abstract 

This research has been divided into tow Part: 
 
First part : 
Theory, it consists to preface about The Aestheticism Imagery and 
historical continuous for the scholars of old Arabic criticism, who has studied 
The Aestheticism Imagery of Holy Quran. 

 
Second part : 
Applied; there is in this first part: Imagery for which the scholar has studied 
about previously the Aestheticism Imagery generally, and The Quranic 
Dialogue specially. 

 
Then the scholar analysis the Dialogue for the Prophet Mousy, (P.B.U.H.) in 
verse of Asho’ara’ technically – concentrated on the view of the 
Aestheticism Imagery as a  scholar thinks and puts the all details 
concentrated  on Dialogue to take Sean by Sean in Dialogue for narration  of 
the Aestheticism Imagery and its impact in convenient of meaning to 
listener/reader.  

  

  ملخص البحث

  :سمين ينقسم هذا البحث إلى ق

،فيـــه مقدمـــة عـــن الصـــورة الجماليـــة، وتسلســـل تـــاريخي و فـــني لعلمـــاء النقـــد العـــربي  قســـم نظـــري
  ..القديم الذين درسوا الصورة الجمالية في القرآن الكريم،
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فيـه نظــرة فاحصـة لمــا سـبق الباحــث مـن دراســات حـول الصــورة الجماليـة عامــة قسـم تطبيقــي،  و
في ســـورة الشـــعراء _صـــلى االله عليـــه وســـلم -ث حـــوار النـــبي موســـى ثم يحلـــل الباحـــ. والحـــوار القـــرآني خاصـــة

  تحليلاً فنياً جمالياً  يعُنى بالتركيز على مفهوم 
_________________________________________________________  

  الأردن - جامعة البلقاء التطبيقية اللغة العربية و آدابهاأستاذ مساعد بقسم 
آخــذاً بعـــين الاعتبـــار دراســة الحـــوار كـــاملاً، وتبيــان تفصـــيل ســـرد  -يظنهـــا الباحـــث كمــا   -الصــورة الجماليـــة

الأحـــداث وجمـــع التفصـــيل في الحـــوار إلى جانـــب التكثيـــف، والانتقـــال مـــن مشـــهدٍ لآخـــر في الحـــوار لتبيـــان 
  .القارئ/ الصورة الجمالية وما لها من أثرٍ في إيصال المعنى إلى ذهن السامع 

  
  :في القرآن الكريم " الصورة الجمالية " ث إلى نظرة البح= التمهيد 

الهيئــة الــتي تثيرهــا الكلمــات، بشــرط أن تكــون هــذه الهيئــة "يهــا البحــث هــي تلــك نإن الصــورة الــتي يع  
لصـور اسـتجابة تكييفيـة، تحقـق  التوافـق بـين ل ئهاسـتدعا في يحقـقلعـل البحـث  و". معبرة وموحية في آن معاً 

أو السـامع صـوراً / ويختـار القـارئ. في اـال الـذي يسـبق التفصـيلات الصـورية ،أو سامعها/ الصورة وقارئها 
، مـع الاتفـاق علـى معـنى الحـوار اللغـوي يسـمع / مركزه التـأثر الوجـداني بمـا يقـرأ يكونٍ  تقترب من ذهنه بتداع
  :و الاصطلاحي بأنه 

يتراجعــون : وهــم يتحــاورون .التجــاوب: والتحــاور. ااوبــة: والمحــاورة. ردّه: أَحــار عليــه جوابــه مـن
  ).1(مراجعة المنطق والكلام في المخاطبة: والمحاورة. الكلام

نــــوع تتجــــادل فيــــه : بأــــا المحــــاورةتعــــرف  و   .تبــــادل الحــــديث بــــين الشخصــــيات: بأنــــه الحــــواريعــــرف  و
ي القــدرة علــى التفاعــل المعــرفي والعــاطف :بكونــه التواصــلب الحــوار و قــد يــربط.الشخصــيات في موضــوع مــا

    .والســلوكي مــع الآخــرين، وهــو مــا يميــز الإنســان عــن غــيره؛ ممــا ســهل تبــادل الخــبرات والمفــاهيم بــين الأجيــال
   ).2( )الاستماع ( والاستقبال )التحدث ( الإرسال :ويتم التواصل من خلال عمليتين هما 

 تتمثــل في اللغـــة، بعناصـــر الصــورة طبقـــاً للنظــرات النقديـــة المعاصــرة والـــتي –إجمــالاً  –ويأخــذ البحـــث   
لة للصـورة، والرمـز المتمثـل في الصـورة أيضـاً، وهـذه العناصـر  والعنصر الحسّي للمعنى، والأنـواع البلاغيـة المشـك

  . عليهاجميعها تبحث عن القيمة الجمالية، وانعكاس عناصر الصورة 
بيانيــة والبديعيــة والـــتي ال: كمــا للصــورة وظيفتهــا الـــتي تنطلــق مــن أنماطهـــا المرتبطــة بالأشــكال البلاغيـــة   

في ســياق الـــنص وهــو مـــا يقودنــا للأنمـــاط  بوظيفتهـــاتــرتبط بعلـــم المعــاني، ويـــرتبط الشــعور بـــالمعنى في الصــورة 



The Impact of Arabic Morphology on Word-Formation of Old Urdu: 

 51

وإرسـاء العلائـق بينهمـا في  ،تشـكيل المعـاني الحسـية أو العقليـةو  ،بأشـكاله مـن علـم البيـان: البلاغية للصـورة 
  .  ئة خاصة تتناسب مع ما يحكىالصورة،مع إعادة صياغة المفردات على هي

الصورة،من جهة، وجمالها، مـن جهـة أخـرى والصـورة الـتي يعـنى : أما الصورة الجمالية ففيها طرفان
  ).3( سترتبط بالجمال الذي هي مادته أو باعثه أو من معطياته البحث ا

ـــل ـــدرك الجمـــال في الجمي ـــتي تُ ـــا. والجمـــال مفهـــوم يـُــدرَك بـــالحِس؛ فـــالحواس هـــي ال ك الجمـــال وهن
الصــورة الجماليــة تتســع لتشــمل العناصــر المشــكلة للصــورة، ثم تبحــث و لعــل  .المعنــوي الــذي يــُدرَك بالبصــيرة

 4(ل على الذهن تلك الصورة الجمالية عن القيمة الجمالية، وانعكاس ما شُك(.  
: " ويمكـــن اســـتثمار تعريـــف للصـــورة الجماليـــة مـــن تعريـــف نصـــرت عبـــد الـــرحمن للصـــورة بكوـــا 

  .)5" (أا منظر مكون من كلمات"و " استرجاعًا ذهنيًا لمحسوس

  
  :الصورة الجمالية في القرآن الكريم من كتب النقد العربي القديم 

ـــة القرآنيـــة في نســـقه البـــديع، ونظمـــه ) هــــ255ت(يعـــد الجـــاحظ  أول مـــن وضـــع مســـألة الجمالي
تحــــدى البلغــــاء  – عليــــه وســــلم صــــلى االله –إن الرســــول : يقــــول . الجميــــل، وربــــط ذلــــك بالتحــــدي النبــــوي

ـــة؛ يكشـــف عـــن  ، )6(والخطبـــاء والشـــعراء بنظمـــه وتأليفـــه  وقـــد وقـــف الجـــاحظ عنـــد بعـــض الآيـــات القرآني
. وكانــت تلــك البدايــة) 7(الــدلالات الدقيقــة لهــا، مثــيراً لمــا في ثناياهــا مــن اســتعارات وتمثــيلات وتشــبيهات 

رآن الكــريم، غــير أن النقــاد العــرب القــدماء تحــدثوا عــن والحــديث الآن ينصــب علــى الظــاهرة الجماليــة في القــ
الجمــال في الشــعر وربطــوه بالمتعــة، تــارة، وبالاعتــدال في العِلــة الجماليــة، تــارة، أو بالتــأثير الــذي يتلقــاه القــارئ 

والحديث عن الجمـال وإنكـار الجمـال كـان الشـغل الشـاغل لنقادنـا القـدماء رحمهـم االله ) 8(أو السامع، تارة 
  . تعالى

وحديث بحثنا يركز على الظاهرة الجمالية في القرآن الكريم، كمـا ذكُـر، وسـيركز أكثـر علـى الحـوار  
كصورة جمالية تضع روعة القدرة على تكوين فكرة عظيمة، ذات عاطفـة جياشـة، باسـتخدام ضـروب اـاز  

  ). 9(والألفاظ الرفيعة، والتأليف السامي الجليل 
، في بنـــاء صــــفات الجماليـــة للقـــرآن علــــى الـــنظم، ولكــــن )هــــ388ت(وتبـــع الجـــاحظ، الخطــــابي 

: يقـول.  الجاحظ بنى جمالية القرآن على نظمـه في المعـنى، وبـنى الخطـابي تلـك الجماليـة علـى نظمـه في اللفـظ
وجماليـــة الألفـــاظ في انتقائهـــا .. حــتى لا تـــرى شـــيئًا مـــن الألفـــاظ أفصـــح ولا أجـــزل ولا أعـــذب مـــن ألفاظـــه، 

ووضع كل نوع من الألفاظ التي تشتمل عليها فصول الكـلام موضـعه .. ن الجملة القرآنية واختيار موقعها م
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إما تبـدل المعـنى الـذي يكـون منـه فسـاد الكـلام، : الأخص الأشكل به الذي إذا أبدل مكانه غيره جاء منه 
  ).10(…وإما ذهاب الرونق الذي يكون معه سقوط البلاغة

وكانت جماليـة القـرآن عنـده بنثـره، وهـي جماليـة تنطلـق مـن  ،)هـ403ت(وتبع الخطابي، الباقلاني 
الأثر النفسي، والتأثير في النفوس، بلذة وحلاوة، في حال، وروعة ومهابة في أخـرى، وهـذا ينطلـق مـن المعـنى 

  .واللفظ وما يربط بينهما من نظم، دون النظر في النكت البلاغية التي نظر إليها الجاحظ
ــــلكــــن مــــن ناحيــــة المن -كمــــا الخطــــابي  –والبــــاقلاني   -وإنمــــا تنســــب إلى حكــــيمهم: ور،  يقــــولث

ـــة، وإلى شـــاعرهم قصـــائد محصـــورة يقـــع فيهـــا الاخـــتلال والاخـــتلاف    -العـــرب كلمـــات محـــددة وألفـــاظ قليل
والتعّمـل والتكلــف والتجـوز والتعســف وقـد جــاء القـرآن الكــريم علـى كثرتــه وطولـه متناســبًا في الفصـاحة علــى 

؛ ولهـــذا لجـــأ )11" (كتابــًـا متشـــاًا مثـــاني تقشـــعر منـــه جلـــود الـــذين يخشـــون رـــم"بـــه مـــا وصـــفه االله تعـــالى 
ي  إلى التــأثير النفســي، مقارنــًا بــين كــلام العــرب ونظــم القــرآن ووجــد أن القــرآن الكــريم لا يســير علــى دالآمــ

  ) 12: (واحد من
  .   أعاريض الشعر على اختلاف أنواعه -1
  .ىفأنواع الكلام الموزون غير المق -2
  .اف الكلام المعدل المسجع صنأ -3
  .اف الكلام المعدل الموزون غير المسجعصنأ -4
 . أنواع الكلام المرسل -5

ـــيس في القـــرآن الكـــريم، وهـــو في الشـــعر، ليقـــول بعـــدم وجـــوده في    وانتقـــل البـــاقلاني ممـــا ل
  .القرآن الكريم، وأنه مُعْجِز جميل 

أعجـزم مزايـا : لقـرآن الكـريم في نظمـه يقـولمنوّهًا بجمالِ ا) هـ 471ت (وجاء عبد القاهر الجرجاني   
ومجـــاري ألفاظـــه، وموقعهـــا،وفي آياتـــه ظهـــرت لهـــم في نظمـــه، وخصـــائص صـــادفوها في ســـياق نظمـــه وبـــدائع 

  ).13(…مضرب كل مثل،ومساق كل خبر وصورة كل عظة وتنبيه وإعلام
ســـة البلاغيـــة للصـــورة الـــتي وحلـــل عبـــد القـــاهر الجرجـــاني نماذجـــه مـــن الزاويـــة الجماليـــة الـــتي تعتمـــد الدرا  

وصــار معــنى  .تحــدث في المعــنى، ولمعــنى المعــنى في الصــورة الخاصّــة الــتي حــدثت في المعــنى بعــد تشــكل الصــورة
المعــــنى عنــــد الجرجــــاني يقــــوم علــــى مســــتويات متفاوتــــة في الدلالــــة والتــــأثير وقــــد درس فيــــه التشــــبيه والتمثيــــل 

معاقــد نســب  منهــا وعَقَــدَ بــين الأجنبيــات معــالمتنــافرات والمتباينــات والاســتعارة وغــير ذلــك ممِــا جمَــَعَ أعنــاق ا
  ).14(وشبكة
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ــز نقادنــا العــرب القــدماء   علــى بــزّ روعــة القــرآن وجماليتــه لعبقريــات آثــار  -رحمهــم االله تعــالى -وهكــذا رك
  .العرب الأدبية الأخرى بالحديث عن فكرة الإعجاز

تشــغلها فكـرة الإعجــاز وإثباــا ولا يريـد بحثنــا أن يخــوض  وكـم كانــت الأسـس الجماليــة في النقــد العـربي  
 أخــذ شــوطًا واســعًا في تاريخنــا العــربي النقــدي، وكــم كــان العــرب يقفــون بدهشــة أمــام نــص في حكــم نقــدي
ينتقــل مــن مجــرد صــنعة إلى عبقريــة تولــد خصوصــية كامنــة، وفيهــا مــا يســتحق أن يكُشــف كُنهــه، وكــان لا بــّد 

  .المتوسط والرديء منعًا من فوضى الأحكام التي ترجع إلى ذوات الأشخاصمن وضع حدّ للجيد و 
ـــاد الجمـــال في محـــيط النقـــاد الموضـــوعيين، وكثـــيراً مـــا اشـــتركَ الجميـــع في الحكـــم : وجـــاء البلاغيـــون     نُـق

بــين أبي تمــام ) هـــ 370ت(ي دالنقــدي، كمــا في أحكــام المفاضــلة بــين شــعر وآخــر، مــثلاً، كمــا فاضَــل الآمــ
حـــتري مخـــبراً بالعلـــل والأســـباب الـــتي أوجبـــت التفضـــيل بقواعـــد عامـــة للشـــعر كـــرداءة الـــنظم، والاســـتعارة، والب

واضطراب الوزن وغير ذلك ثم يعطـي أهميـة خاصـة للاسـتعداد الشخصـي والطبـع السـليم الـذي لا يخطـئ في 
وأن العناصـر لا يتلقي مثل هذه الأمور وذاك هو سلامة الحواس التي تؤكد موضوعية الجميل كيف يكـون جمـ

  ).15(الموضوعية لجمال الجميل تحتاج إلى الإحساس السليم الذي يدركها 
ويبقى في المفاضلة جانب موضوعي يقوم وفقًا لقواعد الشعر، وجانب ذاتي يقـوم علـى مـدى اسـتعداد   

فات صــ"الشـخص لتطبيــق هــذه القواعــد وقــد يؤيـد هــذا الفهــم ، الفهــم العــام للجمـال عنــد العــرب وهــو أنــه 
  ).16(، ويكون القبح لذلك هو سلب هذه الصفات"تتحقق في الأشياء الجميلة

ويتحقـق  .إذن، أصبح الحكم الجمالي خـبرة جماليـة خاصـة كمـا أصـبح الحكـم الجمـالي طبعًـا واسـتعدادًا  
ا ، لكنهـ-غـير حّـرة -تكامل الحكم الجمالي بين موضوعية العمل الأدبي وبين ذاتيـة المتلقـي وإن كانـت ذاتيـة

علـــى أن تطـــوّر الموقـــف الجمـــالي النقـــدي عنـــد العـــرب يكـــاد يشـــكك في . مقيـــدة بالقواعـــد الموضـــوعية قبلهـــا
لا يحتــاج التمييــز بــين الجميــل والقبــيح إلى ذلــك الحــِسّ  -ربمــا -القواعــد الموضــوعية لجمــال الجميــل؛ ذلــك أنــه

وكـذلك القبـيح ولـو كـان الجميــل  الـذي يـراد بـه التمييـز بـين جميــل وأجمـل منـه فالجميـل عنـد العـرب درجــات،
ــه لا توجــد قاعــدة تفــرّق بــين الجميــل والأجمــل وإنمــا  درجــة واحــدة لمــا وُجِــدَ الخطــأ في حكــم الناقــد ويبــدو أن
اعتمـد نقــدنا العـربي القــديم علـى الطبــع والفطنـة والدربــة وهـي نظريــة عامـة، تجعــل الجمـال يتفــاوت بمقـدار مــا 

ن يـرى الج
َ
علـى مقـدار أخـذه  -ـذا المعـنى -ميـل جمـيلاً ويتوقـف جمـال الجميـليحقق من عناصر موضوعية لم

من تلك العناصر التي قد يحسمها الناقد حين يفُضل جمـيلاً علـى جميـل ثم هـو يحكـم آخـر الأمـر بحسـب مـا 
  .يلمسه من تفاوت بينهما في الاشتمال على الصورة الكاملة لهذه العناصر اللازمة في كل منهما

لا يكــــون حتًمــــا جمــــيلاً مــــا وافــــق القواعــــد الجماليــــة  :يقــــول) هـــــ392ت(لجرجــــاني ولكــــن القاضــــي ا   
  ).17(والمقاييس الموضوعية بل قد يخل الشيء ذه القواعد ولكنه يكون أعلق بالقلوب 
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كمــن في البــاطن لا في الظــاهر وكــأن إدراكــه في مكانــه موكــل   -عنــد القاضــي الجرجــاني -وكــأن الجمــال  
بــين  لغــل إلى البــواطن ؛ فالجمــال إذن صــلة بــين بــواطن الأشــياء والــنفس البشــرية ولــيسإلى الضــمائر الــتي تتغ

  .)18(     وكأن الجميل ما علق بالقلوب وإن كان في الظاهر قبيحًا وحواس الإنسان سطحها
موقـــع اللفـــظ : مثـــل قولـــه) الجمـــال (إزاء مصـــطلح ) الرشـــاقة(ويســـتخدم القاضـــي الجرجـــاني مصـــطلح    

والإحكـام .. والصـورة الرشـيقة تقـع في القلـب …ب واللفظ الرشيق هـو اللفـظ غـير المسـتكرهالرشيق من القل
  ).19( …والرشاقة من صفات الصورة

ويبقــى الشــكل الجمــالي مســيطراً علــى حكــم نقادنــا العــرب القــدماء، رغــم محــاولتهم الولــوج إلى بــاطن   
في مسـألة الحكـم النقـدي بالجمـال أو الجمال ولم يكن حديثهم عن التجربة واضحًا وهـي عنـدهم لا تـدخل 

عبد القـاهر الجرجـاني، لم يتحـول عـن مفهـوم الصـنعة، وإن  -رحمهم االله تعالى-وهذا شيخ البلاغيين . القبح
ـا تبُعَـث القيمـة الجماليـة مـن  تحول بالجمال نحو عدم تصوّر شكل الألفاظ فارغة من المحتوى ذات قيمـة، وإنم

لاً لا يوجــد مواقــف جماليــة، لأنــه يحتــاج إلى حــواس تحكــم عليــه، ولــن يكــون المعــنى؛ فالشــكل الخــارجي مســتق
ومَرّ بنـا كيـف تجـاوز عبـد القـاهر الجرجـاني تقسـيم النقـاد قبلـه للمفاضـلة بـين اللفـظ والمعـنى، . ذاك إلاّ بالمعنى

يـرى فيهـا أـا نحو المفاضـلة بـالنظم، وبإيجـاد معـنى للمعـنى الأول ومحاولـة بـث روح الجمـال في الصـور الـتي لا 
  .مجّرد صور

والخلاصــة أن الإدراك الحِســي للجمــال في الجميــل هــو الــذي شــاع بــين نقادنــا العــرب القــدماء، وكانــت   
الحــواس هــي الــتي تــدرك الجمــال في الجميــل، وإن انصــرفت أغلبيــة النقــاد للاهتمــام بالجمــال الشــكلي الــذي 

دثت اللذة في العمل عُد جميلاً وقد ضُبِطَت قواعـد صـنعة وإن ح. ه الحواس أو تتأذّى منه فلا تراه جميلاً دتل
ي، أو بالحريــة كالقاضــي الجرجــاني، أو بــالفكرة  دالشــكل الشــعري عنــدهم، وإن اهــتم بعضــهم بالتأمــل كالآمــ

كعبــد القــاهر الجرجــاني، فــإم لم يخرجــوا مــن قيــد الصــنعة ولكــنهم بعثــوا في قواعــد أصــول تلــك الصــنعة في 
  .يدةً هي روح الصنعة المتأملة أو الصنعة بحرية أو الصنعة ذات الفكرة الشعر روحًا جد

وأين القرآن الكريم من كل هذا؟ إنه في دخوله مسألة الإعجاز، وما بحُِثَ خلالها من نظم في القرآن،   
اتّسع، والأمر الآن  .رأينا مَنْ استطرد لجماله، ومَنْ اكتفى بالقول بإعجازه عن غيره ممِا نَظَمَ العرب

ووُجِدت دراسات بلاغية قرآنية، واستقل القرآن وحده في كتب وبيان، وهل كان الأمر يحتاج كل هذا؟ 
نعم، فقد نحى الشعراء إلى أشكال القرآن في التصوير، وقد رأى فيه النقاد البلاغيون قمة البلاغة، ورأينا  

ي، ليبينوا أنه في درجة ترتفع عن كل دالآمكيف كانوا يجرون المقارنات بينه وبين الأدب المنتَج، كما فعل 
واختص النقاد البلاغيون في ميدان أوسع من البحث بالمحتوى القرآني وبالأهداف التي ! ما أنتجه العرب 
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يرمي إليها، وهذه قد اختص ا علماء الدين وانفصَلَ حديث علماء النقد والبلاغة عن حديث علماء 
  .دينالاية ليخدم الدين، ولكن الأمر يلتقي في النه

   ر القرآن الكريم كثيراً في الميدان الأدبي الفني بأسلوبه الجميل المعجز في الجمال وليس من منهج وأث
لكن الأساس  ،بحثنا أن يتحدث عن فكرة الإعجاز في القرآن الكريم كما درسها نقدنا العربي القديم

قدماء فرض الحديث عن فكرة الإعجاز كفكرة التاريخي الذي اعتمده بحثنا في تسلسل النقاد العرب ال
بما تنقله  ،جمالية تعتني بالاعتبارات الفنية لتشكّل الصورة ذات الجمال الأخّاذ دون الاهتمام بشكلٍ ما

ولم يكن حكمهم  -جل شأنه-هذه الصورة للمتلقي من تجربة والعرب ليسوا كغيرهم لا يقدسون إلا االله 
قديسًا لكل قديم ورفضًا لكل جديد ولكنه بحث في لغة سليمة تكلّم ا مَن على قديم الشعر بالجودة ت

ذلك  ،أُخِذَت عنهم اللغة وإن كانت سلامة اللغة ليست ناحية فنية تُـفَضل أدباً على أدب وتحكم بجماله
 كان أنصار القديم يغضون الطرف عن كل عيبقد  و  ،أن من الشعر القديم ما يحوي أخطاء لغوية وعيوباً

وعندئذ استوى القديم والجديد في الاستحسان والاستهجان ووقف مَن وَسط الحكم لا إلى القديم ولا إلى 
   .الجديد
ولم يعد للأساس التاريخي أهمية في الحكم الجمالي وتمثل ذاك المشهد عند بيئة علماء اللغة فما ارتضوه    

إنه قيمة  كلها  قرآن الكريم في تلك الحساباتلم يدخل الثم ) 20(كان الأحسن وما لم يرضوه كان قبيحًا 
من شعر و  ي بينه وبين إنتاج العربدفنية مُرضية على الإطلاق تحتمل أيةّ قيمة جمالية رغم مقارنات الآم

فأين استعارة البشر من استعارة القرآن الكريم؟ وأين ما في القرآن الكريم مما عند البشر؟ لا يستويان  نثر،
  .اجة للمقارنةبالتأكيد دون الح

وتــأتي الآن الحكمــة مــن ذيــوع الشــعر علــى أســاس اجتمــاعي، ذلــك في المكانــة الاجتماعيــة لشخصــية   
قائلــه، غــير مــا فيــه مــن فنيــة جماليــة، وتتفــاوت درجــة الشــعر بتفــاوت درجــات الموجّــه إلــيهم، وقــد يحَسُــن أو 

ق بــين الطبقــة الشــعبية، والطبقــة والأســاس الاجتمــاعي يُـفَــر .. يقــبح بحســب مــدى مراعاتــه مــن يوجّــه إلــيهم 
  . الأرستقراطية ذات العلم بالنقد والذوق والجمال

ويبحــــث الأســــاس الاجتمــــاعي المفاضــــل بــــين الجمــــال والأجمــــل منــــه، في الرســــالة الــــتي يؤديهــــا الشــــعر   
رات والقــرآن الكــريم لا يحتــاج لمثــل تلــك الاعتبــا). 21(للمجتمــع بروحهــا وفكرهــا الــتي تكــون ســبيلاً للرّقــي 

الاجتماعيــة، فهـــو موجّـــه للنــاس كافـــة ولا يحتـــاج لمراعـــاة درجــات مـــن يوجـــه إلــيهم، والقـــرآن ذائـــع، ومـــروي، 
لعبيده، وإن مَـنْ يحكـم لراحتـه مـن معرِِ◌فـة القـرآن الكـريم، وتطبيـق شـرعه  -تعالى–ومشهور؛ لأنه كلام االله 

ه، ومـا يتناسـب مـع مناسـبات نزولـه، وقــد هـم النـاس كافـة، ومـذ نـزل القـرآن وهـو يُطبـق طبقًـا لمناسـبات نزولـ
  .نجح القرآن الكريم في تأسيس حكم قويّ نشر حاجة الناس إليه في مدة زمنية طالت عن سبعة عشر قرناً
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ومرّ بنا اعتماد النقاد العرب على الأساس النفسي في توجيـه الحكـم الجمـالي للـنص الجميـل، كمـا قـال   
ومشاعر الـذات . نفسي يقيس حكمه بحسب مشاعر الذوات المتفردةبذلك الخطابي والباقلاني، والأساس ال

المفردة لا تتحدث عـن العناصـر الموضـوعية في جمـال الجميـل، ولكنهـا تتحـدث عـن الجميـل الـذي هـو فيهـا، 
وإن اخــتلاف الأفــراد في حــديثهم الفــردي عــن الشــعر ســيترك الفرصــة لأن يطُلــق علــى الشــعر نفســه مــن غــير 

  . ح في وقت واحدواحد بأنه جميل وقبي
وقد ربُِطَ تارة بين ما يقُال من أشـعار والصـور الخارجيـة الـتي لهـا إيحاؤهـا الخـاص، وكـان الحكـم النقـدي   

وتــارة يشــارك الناقــد المبــدع في . ينطلــق مــن خــلال هــذا الإيحــاء الــذي تقدمــه صــور الأشــعار، فــيحُكم عليهــا
اقـد علـى شــعره، حكـم عليــه بمـا وجـد فيــه مـن تجربــة، شـعوره، فيـودع المبــدع عملـه شـعوراً بذاتــه فـإذا حكــم الن

وتـــارة لا تكـــون . هــي تجربتـــه الخاصـــة كــذلك، أو هـــي تجربتـــه الـــتي يمكــن أن يقـــوم ـــا أو يتمـــنى أن يقــوم ـــا
الـذات شـيئًا غـير الموضـوع كمـا في الصـورتين السـابقتين ولكنهمـا في اتحـاد فـني، تغـنى الـذات فيـه في الموضـوع 

  الـــذات، ويصـــبحان شـــيئًا واحـــدًا، ويكـــون أشـــعر النـــاس مـــن جعلـــك تعـــيش في شـــعره،أو يغـــنى الموضـــوع في 
  .أنت هذا الشعر  كأنك تقول

وتكون، هاهنا، صـلة الحكـم بالقيمـة الجماليـة مماثلـة لتلـك الـتي شـارك الناقـد فيهـا المبـدع شـعوره، والـتي   
كــون لهـــذه الشخصـــيات وتـــارة يجســم فيهـــا المتلقــي الموضـــوع في شخصــيات حيـــة، وت. ســبقت هـــذه الصــورة

إشــعاعات خاصــة، هــي بمثابــة الحكــم الــذي يريــد أن يحكــم بــه المتلقــي علــى الموضــوع، والتشــخيص عمليــة 
نفسية، فنحن من يتمثل في اللفظ مهابة أو سواها؛ ويكون الحكم الذي يـرد مـن خـلال التشـخيص حكمًـا 

  . أن يثير فيهم إثارة مماثلةخاصًا بصاحبه أولاً، ثم هو قد يكسب أنصاراً آخرين عندما ينجح في 
وتارة أخيرة من صور الأحكام القائمة على أساس نفسي، تقوم على توجيه الحكم لما يثيره العمل مـن   

وكأننا نمـارس في العمـل الإبـداعي حيـاة حسـية نتمثلهـا في الألفـاظ وفي . إثارة حسية تنجح اللغة في إعطائها
إلا أن نصــف هــذه الألفــاظ بأوصــاف حســية،  -نفســيا–لا نملــك  إشــعاعاا، وفي دلالاــا الرمزيــة، ومــن ثم

ـــــة، والجزالـــــة، والســـــهولة، والرصـــــانة، (وترجـــــع ألفـــــاظ . لعبـــــت فيهـــــا الحـــــواس مـــــن قبـــــل دوراً ملموسًـــــا العذوب
  ). 22(إلى خبرة حسية        وسواها،) ...............والسلاسة، والنصاعة، والطلاوة

أو سـامعه مصـوراً في نفسـه  قارئـهتوحيـداً يظهـر مـن خـلال مـا يجـده  كلـه  هـذا والقرآن الكريم يوحد بين  
منه، ويتحد القارئ أو السامع للقرآن بكل ما يصوره من الداخل النفسي الحسي، والخـارجي المشـاهَد، وقـد 
تتجسد الصور القرآنيـة في ذهـن القـارئ أو السـامع تجسـيداً يقُـرب إلى الـذهن الصـورة بمـا فيهـا مـن إثـارة، ولا 

ف الصـور النقديــة للشـعر الـتي سُــردِت سـابقًا موقفًـا منفصــلاً، عنـد القـرآن الكــريم، فالأسـس الجماليـة الــتي تقـ
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لا تصور جمالاً موضوعيا، ولا تتحـدث عـن الجمـال، وإنمـا تقـف  ،)23(بتدعها النقاد كاعتبارات موضوعيةا
  .لفرد الخاصةعند علاقة الشعر كعمل أدبي بمتلقيه، وهو دائما نتيجة لاعتبارات ا

، إذ إن بــــاتمع   وقــــد رأينــــا اهتمــــام الأســــاس الاجتمــــاعي للحكــــم النقــــدي بالاعتبــــارات الخاصــــة    
هــل ترانــا نقـــول أن فلانـًـا مــن القــدماء أو المحــدثين قــد فهــم هـــذا . الأفكــار لا تمحــص بمعــزل عــن الكلمــات

  . )24... (ا ثالثاً اللفظ بكذا، و فلاناً قد فهمه بكيت، و أنا أرى في هذين الفهمين رأيً 
والقرآن الكريم جميل بانطWقه إلى الناس كافة، يرتبط معھم برباط جم;الي، يش;تاق   

له السامع أو القارئ شوقاً مربوطاً برباط خفي يجمع اiساس اgجتم;اعي بص;وره كلھ;ا 
، مم;ا يجع;ل النق;د م;ع الص;ورة يعم;ق و إلى جانب اiساس النفس;ي كأس;اس جم;الي في;ه

  ).25(  .التأثرية، و الذاتية، و العاطفية: يدور في فلك  يتسطح و ھو
  

  :الحوار القرآني في الدراسات العربية الحديثة
و ) 26(م،1976لقد بدأت دراسـة الحـوار في القـرآن الكـريم مـع محمـد حسـين فضـل االله، سـنة 

لقــرآن العظــيم في فيــه تمهيــد إلى أن القــرآن كتــاب حــوار، ثم وجــود منــاخ طبيعــي للحــوار، ووقفــة مــع حــوار ا
علـى -إطار السؤال، وفي أصول العقيـدة الإسـلامية، وفي القصـص القـرآني، ذاكـراًً◌ طـريقتين للحـوار الفكـري

  :في القرآن هما-سبيل المثال
  

  .طريقة العنف، بمواجهة الخصم-
طريقـــة اللاعنـــف، بـــاللين انطلاقـــاً مـــن القاعـــدة الإســـلامية الـــتي تعـــد الحـــوار وســـيلة مـــن وســـائل -

  .ة المنفتحة للوصول إلى الهدفالحرك
م عــن أســلوب المحــاورة في القــرآن الكــريم، وذكــر اعتمــاد الحــوار 1980و تبعــه عبــد الحلــيم حفــني 

علــى العقــل، وهــي سمــة تتســق ومفهــوم الحــوار اللغــوي ومفهومــه في القصــة القرآنيــة اتجــاه واضــح في أســاليب 
إلى أســــلوب الحجــــة والمنطــــق -الحلــــيم حفــــني كمــــا ذكــــر عبــــد-محــــاورة القــــرآن الكــــريم كلهــــا، ويتجــــه الحــــوار

  ).27...(العقلي
كمــا كتــب إبــراهيم أحمــد الـــوقفي في الحــوار بوصــفه لغــة القــرآن الكـــريم، مــن خــلال صــور حـــوار 
الرســل علــيهم الســلام مــع أقــوامهم، ذاكــراً ملخــص الحــوار كمــا أوردتــه الآيــات الكريمــة، وكتــب عبــد المرضــى 

القصـص القـرآني، مظهـراً طـرق الحـوار في قصـص القـرآن الكـريم، وأنمـاط  زكريا عن الحوار ورسم الشخصية في
الشخصــية ونماذجهــا في القصــة القرآنيــة، مــن خــلال أحــداث القصــة القرآنيــة ورســم الشخصــية فيهــا ونمــوذج 

  ).28...(الرجل والمرأة والخير والشر كنموذجين متقابلين فيها
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الحـوار لغـة وتركيبـاً، كمـا لم يظهـر تحلـيلاً لحـوار  ولم يظهر فيما تقـدم مـن تـأليف تركيـز علـى جماليـة 
كامــل، إنمــا كانــت استشــهادات المــؤلفين مــن الآيــات أو الأجــزاء منهــا، تتســم وطبيعــة الكتــاب الــذي يرســم 

وهــو مــا لــن يرسمــه خــط بحثنــا هــذا، إنمــا ســيجلو .  خطــاً لــه يستشــهده بالآيــات الــتي تناســب موضــوع كتابــه
  .ه إلى ايتهالطريق أمام حوار كامل من أول

لأن الــنص القـرآني أساســاً هــو ، محوريـة اللغــة و اعتمـدت المقــالات الحديثـة في دراســتها للحــوار القـرآني علــى 
نــص لغــوي أنــتج باللغــة العربيــة وفــق قواعــدها ومحكــوم بضــوابطها وينتهــي إلى مآلاــا اللغويــة ، وهــذا اختيــار 

كمــا درســوا .اختــار أن يتواصــل مــع البشــر ــذه اللغــةفــاالله تعــالى . االله عــزّ وجــل ولــيس هــذا تحكــم مــن أحــد
إلى الإقصـاء الـذي  تـهدعو  أوإلى التبليـغ التلقيـني المتعـالي،  تـهدعو  مسـتبعدينإلى الحـوار،   دعوة القرآن الكريم
نثبــت ذلــك لغويــاً باللغــة المحضــة، باللغــة كمــادة موضــوعية محكومــة بقواعــد بعيــدا عــن  و ،هــو عكــس الحــوار

   ..نتقائيهالتأويليه والا

أن القرآن الكريم يستعرض الرأي الآخر رغم فسـاده و يستحضـره بقـوة، و  الدراسات ينتب كما  
و كــذلك يســبغ . يستحضــره دون أن يبــتره و يعطيــه الفرصــة ليــتم نصــاً كــاملاً و فكــرة واضــحة بكــل أبعادهــا

  . الجماليتاريخي والحضور القرآن على الرأي الآخر جمال لغته وبيانه ويعطيه الفرصة الكاملة للحضور ال
وأخيراً فقد تكفّل االله سبحانه وتعـالى بحفـظ القـرآن ورعايتـه وتخليـده وفي هـذا تخليـد للـرأي الآخـر   

علـى الآخـر وقبـول  الانفتـاحوفي كـل هـذا درس مـن القـرآن الكـريم في . في التـاريخ  الامتـدادوإعطائه الفرصـة 
  .تدافع فكري يقوم على البرهان والنزاهة في طلب الحق حقه في الوجود، وتبقى الصوابية بعد ذلك مجال

كمـــا ركـــزت المقـــالات الحديثـــة علـــى الناحيـــة العمليـــة الوظيفيـــة في الحـــوار دون أن يـــرى الباحـــث   
ــة الفنيــة الــتي تقــترب مــن دراســة النقــد الجمــالي و البلاغــي للحــوار بالــدخول إلى  اهتمامًــا في الناحيــة التطبيقي

ــارة و الجم لــة و التركيــب و الــنص الكامــل للانتقــال بــالحوار مــن الوظيفــة للتطبيــق، و مــن  هــذه الكلمــة العب
الدراسات دراسة خالد خميس فـراج عـن ثقافـة الحـوار مـن منظـور إسـلامي و درس خلالهـا الحـوار و التواصـل 

. .و أدب الاستماع و أدب الحديث و مسـتويات الحـوار  و غاياتـه و آدابـه و ألوانـه و مواصـفات كـل لـون 
  .دون النظر في الناحية التطبيقية 

 في كونـه أهميـة الحـوار و من الدراسات من نظرت للحـوار مـن الناحيـة التعليميـة التربويـة إذ تكمـن  
لان  ؛من أحسن الوسائل الموصلة إلى الإقناع وتغيـير الاتجـاه الـذي قـد يـدفع إلى تعـديل السـلوك إلى الأفضـل

وتتجلــى أهميتــه في دعــم النمــو النفســي ... ، واحــترام آراء الآخــرين الحــوار تــرويض للنفــوس علــى قبــول النقــد 
والتخفيــف مــن مشــاعر الكبــت وتحريــر الــنفس مــن الصــراعات والمشــاعر العدائيــة والمخــاوف والقلــق ، فأهميتــه 

  .تكمن في أنه وسيلة بنائية علاجية تساعد في حل كثير من المشكلات
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واريــة في القــرآن الكــريم و أثرهــا في بنــاء شخصــية الإنســان، و وتــدرس الدراســات التربويــة للحــوار الطــرق الح
  : منها 
  .حوار االله سبحانه وتعالى مع الملائكة  -1
  .حوار االله سبحانه وتعالى مع الرسل والأنبياء عليهم صلوات االله وسلامه  -2 
  .حوار االله سبحانه وتعالى مع إبليس عليه لعنة االله  -3
  .ن طريق الرسل حوار االله مع الأقوام ع -4
  .حوار االله مع الإنسان كإنسان  -5
  ).حوار أهل الجنة والنار . (حوار الإنسان مع الإنسان  -6
  .حوار الرسل مع أقوامهم  -7
ــــــــــــــــــــــــــــات الأخــــــــــــــــــــــــــــرى  -8   ).الهدهــــــــــــــــــــــــــــد والنمــــــــــــــــــــــــــــل. (حــــــــــــــــــــــــــــوار الإنســــــــــــــــــــــــــــان مــــــــــــــــــــــــــــع المخلوق
  .حوار الأنبياء مع الطغاة والحكام والجبابرة  -9

  .)29( طبيقية الفنية، رغم الإشارة للناحية الجمالية في الحوار القرآنيدون النظر في الناحية الت
  

  :-دراسة فنية تطبيقية  –الصورة الجمالية في الحوار 
إلى صورٍ جزئية، تُدْرَس وحدها،ثم تشكّل صورة   الذي بين يديه يقسم الحوار يحاول البحث أن  

الصورة الكلية تشكلها الآيات : ا من الصوركلية تكون كل صورة جزئية مرتبطة برباط وثيق مع جارا
، وتشكل الصورة الجزئية الثانية الآيات )17-10(الآيات  ، والصورة الجزئية الأولى تشكلها)10-68(
وتشكل الصورة الجزئية الرابعة الآيات  )40-38(الثالثة تشكلها الآيات ، والصورة الجزئية )18-37(
، وتشكل الصورة الجزئية السادسة )59-52(شكلها الآيات ، والصورة الجزئية الخامسة ت)41-51(

وهذا جمال أول في تنوعّ مشاهد الحوار في آيات قِصار، لقصة طويلة فيها  ). 30()68-60( الآيات 
ع التفصيل إلى جانب التكثيف، ثم كان الانتقال ). 31("التفصيل في سرد الأحداث"سمة جميلة في  وجمُِ

مقصوراً لخدمة "ت تعبيرية وكان اختيار الألفاظ والعبارات في سورة الشعراء لى مشهد بمستوياإمن مشهد 
، وإن كانت الناحية الفنية المقصودة هي الناحية )32"(الناحية الفنية في أدق معانيها وأكمل صورها

له للناحية الأهم الجمالية في التأثير بالمتلقي فهذا ما بحثنا معه، وإلاّ فالناحية الفنية تتبع في القرآن الكريم ك
  .والآن إلى الحوار. وهي تثبيت القاعدة الإيمانية في قلب مَنْ آمن

***  
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و  ،"قــال"يُـعْــرَف الحــوار بتبــادل الحــديث، وقــد يكــون الحــوار مُظهِــراً للحــديث بلفــظٍ مشــهور هــو   
فـظ لوقـد تكـرر ال  ..نصالـ في واريـة الحمؤشراً لغوياً حاسماً وصـارماً علـى  تعد " القول" أو مادة  "قال"فعل 

لســان علــى مــرة واحــدة و  -جــل وعــز–عشــرة مــرة، كانــت علــى لســان حــال االله  تســعفي الحــوار كلــه " قــال"
  : في الباقية و أصحاب موسى، ، وفرعون،-صلى االله عليه وسلم–موسى 

  .؛ لأن النبي موسى و فرعون هما طرفا الحوار ثو هذا فيه تدرج و تسلسل طبيعي في الأحدا
بإضــافة واو الجماعــة وقــد " الواقــ"الســحرة بلســان حــالهم مجمــوعين اشــتُق مــنهم لفــظ " قــال"وإذا    

   .للسحرة، و مرة على لسان من هم حول فرعون من حاشيته مرات، ست" قالوا"تكرر اللفظ 
لنـاس بـالجمع للقـاء السـحرة اتبليـغ  عنـدمـرة واحـدة فقـط، " قال"من اللفظ " قيل"وجاء اشتقاق   

مغــني ( جــاء مــرة واحــدة ، و في دلالــة الحــث كمــا يقــول ابــن هشــام الأنصــاري، في " قــولا "و لفــظ .وموســى
  ).اللبيب

ــا قــول االله   ــاً " قــال"فلــم يحمــل لفــظ  -جــل وعــز–أمّ لى النبــوة الــتي يحظــى ــا إلكنــه جــاء ملتفت
تكـرر لفـظ  ، وقـد"أوحينـا"في قولـه تعـالى " نـا" ـمضافاً لـه الـ" أوحى"بلفظ  –صلى االله عليه وسلم –موسى 

في مشـهد الصـورة " أوحينـا"وقـد اختفـى لفـظ ". كـن فيكـون"مرتين، وهو يوحي بـالقرب التـام بـين " أوحينا"
  ).33(الجزئية الأولى بقوله تعالى 
  15"/قال كلا فاذهبا بآياتنا إنا معكم مستمعون"

ــز حــوار االله    ور لفــظ ، وإنّ ظهــ"أوحينــا"بلفــظ  -عليــه الســلام–مــع موســى  -ســبحانه–وربمــا تميّ
أرسـل "أن " قـال موسـى"موسـى، و -سـبحانه–االله " نـادى"في الآية السابقة يـوحي ببـدء الحـوار فقـد " قال"

  :-جل وعز–االله " قال"، ف "إلى هارون
  "اذهبا بآياتنا"

لما سيُقال، وما سيُقال سيجرّ الفعـل الـذي "إنا معكم مستمعون "إيذاناَ بالبداية، ولا خوف ف   
  :، بقوله تعالى"إنا معكم مستمعون"، وجاء البلاغ المقابل ل "أوحينا" القول إلى تم تركيزه، بتغيير

  
  52"/إنكم متبعون"

وفرعــون  -عليــه الســلام–وهكــذا فَصــل الحــوار الأطــراف بــين جــل ســلطانه وعــز جاهــه، وموســى   
  .وسنبدأ مع الصورة الجزئية الأولى. وسحرته

***  
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صــلى –لســيد الأنبيــاء محمــد " ربــك" ـالمنــاورة، والخطــاب الموجّــه بــفي الصــورة الجزئيــة الأولى بدايــة   
حُباً وكرامة، وطمأنه، وتعزية عمّّ◌ا يلقـاه مـن إعـراض المشـركين وتكـذيبهم، وبشـرى رعايـة  –االله عليه وسلم 

االله لدعوتــه ولــو كــان المؤمنــون مجــردين مــن كــل قــوة وأعــداؤهم أقويــاء جبــارون في الأرض، فــاالله ناصــرهم كمــا 
وهـذه صـورة فيهـا مشـهد ). 34(صَرَ رسله من قبل، وهذه إحدى وسـائل التربيـة القرآنيـة في القـرآن الكـريم نَ 

وربـه، وقـد تكـررت قصـة موسـى أكثـر مـن ثلاثـين مـرة في  -عليه السلام–النداء والبعثة والمناجاة بين موسى 
المفـردات، والآيـات، :كـررة موجـوداً بـينالتناسـق الجمـالي بـين تلـك المـراّت المت/ القرآن الكريم، ويبدو التناسب

والســور، حــتى يبــدو ذاك التناســب لفظيــاً ومعنويــاً في التركيــب القــرآني وفواصــله، فيجعــل منــه نســيجاً واحــداً، 
ـــات ـــاء متّحـــد الأركـــان والأبعـــاد والجمالي مـــا تقـــع عليـــه الآذن : التناســـق اللفظـــي/ ويقصـــد بالتناســـب. أو بن

هـــو مـــا يقـــع في المعـــنى والصـــورة ذات التركيـــب : فاظـــه وآيـــه، والمعنــويوالــنفس مـــن جـــرس صـــوتي يشـــيع في أل
  ).35(الواحد، وما يقع بين ذات الصورة وسائر الصور والتراكيب المختلفة، في السورة والسور الأخرى 

إن حــوار بحثنــا يتناســب لفظــاً صــوتيّاً ولفظــاً تصــويرياً، وعندئــذ يتحــد النســق الجمــالي بتنوعــه في   
ومنذ البداية تقف أمام الحوار وكأنـك تشـاهد شخصـياته، . طها الإعجاز القرآني في بيان فذّ وحدة كبرى يحي

التكليــف العســير، ومــا كانــت ا يطلــب العــون والمســاعدة في هــذ -عليــه الســلام–أو تعــيش معهــم، وموســى 
انظــــــر إلى ذلــــــك التناســــــب اللفظــــــي . شــــــكواه تنصــــــلاً أو اعتــــــذاراً عــــــن التكليــــــف، ولكنهــــــا طلــــــب للعــــــون

الثانيـة مـع " أخـاف"واتصـلت " يكذبونن أ"الأولى مع " أخاف"وكيف اتصلت " أخاف"، و "أخاف:"بين
  :، ولم تتبعا بعضهما، وإنما كانت آية"أن يقتلون"

  13"/ويضيق صدري ولا ينطلق لساني فأرسل إلى هارون" 
لآيــة مــن فعــل خاتمــة جديــدة، إنمــا تحولــت الفاصــلة في ايــة ا/فاصــلة بينهمــا، ولم تجــر علــى فاصــلة  

ـ وبقــي الجـرس الصـوتي ثابتـاً يشــدّ الأذن بتناسـب لفظـي ينتهـي بالــ" هـارون"إلى اسـم " يقتلـون"، و"يكـذبون"
  .، التي ربما تدل على المشاركة) واو والنون(

 لان، زمنياً، وهما فع"ينطلق"و " يضيق"فرق بين  لا، و "أخاف"ولم تختلف الأزمنة الفعلية، فأخاف بقيت 
، وطلب "أرسلْ "ثاني فيهما سبب من الأول، وعطفهما تأدّباً في طلب العون بفعل الأمر معطوفان، ال

  . -عليه السلام–بمساندة أخيه  -سبحانه–العون من االله 
، لردعــه عــن مخاوفــه "كــلا"لموســى وهــارون ب  -ســبحانه–واكتمــل التناســب المعنــوي بجــواب االله   

وهـارون معـاً، بعـد مـا كـان المشـهد يصـور موسـى وحـده،  وطمأنتـه، ثم تحـوّل المشـهد إلى صـورة تجمـع موسـى
لطلـــب  -ســـبحانه–وهـــذا تناســـب معنـــوي يقابلـــه تناســـب لفظـــي صـــوري في اختصـــار مرحلـــة اســـتجابة االله 

موسى، وهاهما يجتمعان، ويتلقيان أمر رما، دون الإشارة إلى مناداة االله لهمـا، وكمـا كـان فعـل الأمـر ظـاهراً 
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تتناسـب لفظيـاً مـع جـرس فاصــلة " مســتمعون"، وصـورة "اذهبـا" ـلأمـر مــن االله لهمـا بـل اعـظهـر ف" أرسِـلْ "في 
  . الواو والنون

تتناسب معنوياً مع صحبة موسى وهارون مع االله، كناية عن القرب الشديد، وتصبح المعونة نافذة، و 
ؤسس المنهج لنصرة االله ويقترب النصر، الذي يعُبر عنه القرآن بطريقة تلتزم بالفكر القرآني الهادف الذي ي

  :  فقولا"تيا، ثم، آف: وبدأ العمل بأمر. بعد التدرج بالعمل، فلا نصر دون عمل
  16"/إنا رسول رب العالمين"

وتناسب اللفـظ التصـويري كأننـا نشـاهد موسـى وهـارون وجهـاً لوجـه في حقيقـة لا تحتمـل التـدرج   
بلــذة النصــر، يقابلــه عــدم التــدرج بــدعوة موســى  فتــدرج العمــل مــن موســى وهــارون نحــو الإحســاس. والمــداراة
تثبيتًا لحوارية النبي موسى وحده، و إلغاء لـدور هـارون مـن الحـوار، كمـا " رسول " و ربما نلحظ في  لفرعون،

ولم يكــــــــــن موســــــــــى رســــــــــولاً    . في اللفظ توحيد للرسالة التي جاء ا الأنبياء جميعًا على اختلاف أقوامهم
. ، إنمـا كــان رسـولاً إلــيهم ليطلـب إطـلاق بــني إسـرائيل، ليعبـدوا رــم كمـا يريــدونطفقـ فرعـون، وقومــهلـدعوة 

  .هم على دين التوحيدبيتوقد أرسل االله إليهم موسى لينقذهم من ظلم فرعون ويعيد تر 
  ***    

عــن " قــال"وتــرتبط الصــورة الجزئيــة الثانيــة بالصــورة الجزئيــة الأولى لأــا تتناســب لفظــاً صــوتياً ب   
، وانظـــر إلى "إنـــا رســـول رب العـــالمين"وقـــد انتظـــر الســـامع أو القـــارئ جـــواب فرعـــون لقـــول موســـى فرعـــون، 

  :التناسب الجمالي الآتي
إن أول مســتويات التناســب الجمــالي ذاك التناســب الكلــي في آيــات المشــهد كــاملاً، ولا تجــد فيــه   

جميعــاً، وأكثــر مــا يُـتفــق عليــه مــن صــناعة غــير مدركــة، ولكنــك تســتمع إلى مــا يـُـدرَك جمالــه، ويتــأثر بــه النــاس 
التناســـب اللفظـــي هـــو التناســـب اللفظـــي التصـــويري، وقـــد يكـــون التناســـب اللفظـــي الصـــوتي، أو التناســـب 
اللفظي في المعنى متفقـاً عليـه، لكـن التناسـب التصـويري اتفاقـه يتعـدّى مجـرّد جمـال الاتفـاق إلى جمـال التوحّـد 

ال ـا قـــــعهـا، وألواـا، ولمســاا الدقيقـة، وأطرهـا الإيقاعيـة والجرسـية، كمالصـورة في أجزائهـا، وتوزي" وحـدة"في 
  ).36( سيد قطب، رحمه االله

ـــة في المشـــهد، باســـتعراض تفصـــيلي لمـــا أُ    ل، ولـــيس الإجمـــال في صـــورة جمِـــوهـــذه صـــورة فيهـــا إطال
علـى الصـورة ذات اللفـظ صل، فالحوار لا يحتمل التجسيد؛ لأن الخيال يستعرض المشهد بالإقبال فَ مجسدة ت ـُ

الاقـــتراب مـــن الحـــدث المتخيـــل بالتشـــبيه أو هـــو ، يالمخيـــل، ويكـــون الهـــدف مـــن الصـــورة بالخيـــال التجســـيد
  .سواه
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أما الحوار فلا يحتمل مثـل تلـك الصـورة المتخيلـة ذات التجسـيد الـذي يقـرب حـدثاً مـا  إلى ذهـن   
رئ أو الســامع الحاجــة لمعرفــة التفاصــيل أكثــر مــن حاجتــه الســامع أو لقــارئ، بــل يقــرب الحــوار إلى ذهــن القــا

للغوص في تفسير صورة صنعها الخيال، لذلك تبدو صور الصورة الجزئية الثانية صـوراً تفصـيلية، فيهـا إطالـة، 
ــد، وهــذا مــا جعــل التجســيد ينتقــل مــن الصــورة وأطرافهــا إلى تجســيد  ولا خيــال فيهــا مســتلهم مــن شــيء يجس

ــان الأمــر مــن االله للقــاء  -ســلامعليــه ال–شــخص موســى  وقــد انتقــل المشــهد مــن موســى وهــارون وهمــا يتلقي
  :فرعون، إلى حوار موسى مع فرعون فانظر

  18"/ألم نربك فينا وليداً "
  18"/ولبثت فينا من عمرك سنين"
  19"/وفعلت فعلتك التي فعلت"

ار القــرآني بنقلــه إلينــا؛ هــذا ترتيــب لفظــي للمعــاني، في الــنفس، وانتظــام عقلــي، نجََــحَ أســلوب الحــو   
هـل يـنجح فرعـون في إقنـاع موسـى  ...لنصل إلى استتار النهاية، ونتساءل عن النهاية فالحل الختـامي للقصـة

ولم يغفــــل الحــــوار عــــن اســــتعمال الألفــــاظ الــــتي تــــربط بعضــــها إلى بعــــض ليخــــرج الكــــلام . تــــه ورعايتــــه؟يبأبو 
موســى الســامع الحقيقــي لفرعــون، والقــارئ اليــومي أو الســامع اليــومي للقــرآن الكــريم، منســجماً متوازنــاً أمــام 

ونــرى ذلــك في ســؤال الجــزاء؛ جــزاء تربيــة فرعــون لموســى، أفيكــون بمخالفتــه إيــاه، وأن يخــرج موســى علــى مَــنْ 
  .إنكار يفيد الامتنان" الهمزة " و في الاستفهام  .!أ في بيته ويدعوه إلى إله غيرهشن

القـارئ إلى حقيقـة فرعـون، وقـد تـدرج مـن / التي تقُـرب السـامع ) فعل(م قول موسى بثلاثية ويخُتَ   
عاطفـــة التربيـــة، إلى التهديـــد بـــالأمن، وتـــدخل فرعـــون بالـــذاكرة والمخيلـــة لـــيس بأســـلوب القـــرآن المشـــاهَد إلى 

والمخيلـــة وإدراك العلاقـــات في إنمـــا بالتـــدخل الجمـــالي في الـــذاكرة  -مـــثلاَ –المتخيـــل بالاســـتعارة أو التجســـيد 
الســامع قــد يضــيف أو يحــذف ويــنظم ويــؤول مــا يتــأثر بــه مــن / تأويــل مــا يقُــال، وكــذلك فــإن عقــل القــارئ 

  :السامع عن جواب موسى فيكون/ ل القارئ أويس. )37(انطباعات حسية
". فوهب لي ربي حكماً ". "ففرتُ منكم لما خفتم". "وأنا من الضالين" …"فعلتها"

  ".ني من المرسلينوجعل"
  . أي يريد النبوة:حكمًا .. أي الجاهلين:الضالين 

لموســى، وأزال حبسـة لسـانه، وانطلــق، مجيبـاً وفي إجابتـه ناحيــة  -سـبحانه–وهكـذا اسـتجاب االله   
وهــو في حــرف الفاصــلة في الســورة المــيم والنــون، وقبلهمــا  -كمــا يقــول ســيد قطــب-تنســيق فــني في التعبــير 

وجعلــني : بعكــس مــا لــو قيــل. يتمشــى موســيقياً مــع الإيقــاع الســائد في الســورة". المرســلين مــن: "فقولــه. المــد
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. وهــو أنــه واحــد مــن كثــيرين وأن الأمــر لــيس بفــذ ولا عجيــب. ولكنــه مــع هــذا يــؤدي معــنى مقصــوداً . رســولاً 
يلتقــي مـــع  وهــو...  وقـــد انتهــى إيقــاع المــيم والنــون. )38(وهكــذا يجتمــع التناســق الفــني والــديني في التعبــير

ن تربيتــه في بيــت فرعــون أبــ -عليــه الســلام–ولكــن الحــوار لم ينتــه، بــل أكمــل موســى ...  إيقــاع الــواو والنــون
وصـوله إلى ...  باد فرعـون لبـني إسـرائيل، وقتلـك أبنـاءهم، والقصـة الكاملـة مـع أمـهعوليداً كانت بسبب اسـت

ــة فرعــون علــى موســى...  قصــر فرعــون يــف اختُصِــرت القصــة الطويلــة بجملــة ، وانظــر ك؟وهــل هــذه هــي مِنّ
  :واحدة

" 22"/أن عبّدت بني إسرائيل: وتلك نعمة تمنّها علي  
  .. بعد التربية نكث فرعون المنة على النبي موسى بظلمه الشعب:فيها دلالة المستقبلية، أي : تلك

فهل هذا هو فضلك : وهذا كم حقيقيأي فيها استقبال للصورة و منع ظاهر، : تمنها  
وجمالية الحوار في الإيجاز المعجِز، وتلك الخطفة السريعة . لعظيم على موسى يا فرعون، فلا فضل لكا

ونجح الحوار في استثارة العوامل الظاهرة في الإدراك؛ حتى . للأشياء المدركة حسياً وجمالياً في وقت واحد
. نستمالة موسى بالعاطفة والأمختلاف موسى وفرعون في الرأي، ومحاولة فرعون ااالقارئ / أدرك السامع 

ا نجح، حول الحوار نحو العقيدة
ّ
  :سأل فرعون موسى :ولم

    23"/وما رب العالمين"

  :فقال
  24"/رب السماوات والأرض وما بينهما"

  26"/ربكم ورب آبائكم الأولين"
  28"/رب المشرق والمغرب وما بينهما"

  .فيه نفي لربوبية فرعون" رب " تكرار 
، رغـم سـياق "قـال"الإجابات وراء بعضـها، بـل فصـلها فاصـل، وإنمـا كـان يسـبقها  ولم تكن هذه  

كــان يســبقها -القــارئ أن مثــل هــذه الجمــل الإخباريــة لا يقولهــا ســوى فرعــون، / الحــوار الــذي يعلــم الســامع 
عــوة تجســيداً لصــورة الجــدل القــرآني وإيحاءاتــه الجماليــة، ولم يكــن حــوار موســى حــواراً عقــدياً، يقــدم د" قــال"

ــة بــين موســى وقومــه فحســب، بــل بوجــود موســى كطــرف يثــير العقــل  هــذا الحــوار تميــز تربويــة وعقليــة وجمالي
ــق نتيجــةً ويُ ، والعاطفــة معــاً  تلونــت تراكيبهــا بــين الخــبر والإنشــاء؛ فســؤال لموســى ينشــئ اســتفهاماً إنكاريــاً،  عم

ئق فـوق اـازات، ويختـار للحـوار أصـفى ، وتعلـو الحقـا"رب العـالمين" خبار موسـى عليـه السـلام عـن إيقابله 
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الســماوات : "الألفــاظ وأجمــل الكلمــات وأفصــحها بــالعلم متســع الأبعــاد والأفــاق، ثم انظــر إلى المحسّــات في
  ."المشرق والمغرب"و " والأرض

وكيـــف تقـــترب مـــن الغيبيـــات في الحـــوار التعليمـــي الموصـــل للحقـــائق إلى الغيبيـــات، ومـــاذا صـــنع    
وتلـك مقـدمات لنتـائج " آبـائكم"، وتـابع محُـَسّ "وما بينهما: "بغَيب" السماوات والأرض"سّ الحوار تابع محَُ 

قابلــه موســى بحقــائق، " رب العــالمين"لاحقــة هــي التحــدّي، فمنطــق كــم فرعــون علــى موســى بســؤاله عــن 
  :ن أسكت فرعون قوله بقولهأوكانت النتيجة تحدّي موسى بعد 

  30"/أولو جئتك بشيء مبين"
كمـا لا يخفـى " لـئن اتخـذت إلهـاً غـيري لأجعلنـك مـن المسـجونين"ان هـذا جوابـاً لقـول فرعـون وك  

ـــأثير ودقـــة البيـــان، رغـــم خلـــو الصـــورة  ـــون، واليـــاء والنـــون، ولا يخفـــى روعـــة الت جمـــال الفاصـــلة بـــين الـــواو والن
تبـدو لغـة الصـورة فنحن أمام جـدل فيـه تصـريح بأسـلوب الحـوار، وجمـال الحـوار في ظهـور أسـلوبه، و : الحوارية

القـارئ لشـخص موسـى وفرعـون، ولا يخفـى جمـال ظهـور الحـوار ب / مختفية، مماّ يعُمّق تجسـيد رؤيـة السـامع 
ـــذي وعـــد االله "قـــال" ـــ - ســـبحانه –، وانتظـــار الحُكـــم، والجـــواب الربـــاني ال إنـــا معكـــم "ـبـــه هـــارون وموســـى ب

  ". مستمعون
  :ئ ويلاحظه السامع فيودأ تراكيب الحوار هدوءاً يظهر في صوت القار   

  25"/ألا تستمعون"
  27"/رسولكم الذي أرسل إليكم لمجنون إن "

وهنـا ! والـتي كـان يجيـب ـا مَـنْ حولـه" رب العـالمين"وهي تراكيب الفصل بين أخبار موسى عـن   
في –إن اختيـــار الألفـــاظ والعبـــارات "حيـــث ... نتحـــدث عـــن الشخصـــية اسّـــدة في القـــرآن الكـــريم وجمالهـــا

، وإن كــان ذلــك )39"(كــان مقصــوراً لخدمــة الناحيــة الفنيـة في أدق معانيهــا وأكمــل صــورها  -ة الشــعراءسـور 
  .في تثبيت العقيدة من أية زاوية يراها مناسبة، والناحية الفنية واحدة من الزوايا التي تخدم التعبير

يمكـن خـلال مـا  القـرآن الكـريم مـن في حواريـةدعـوة " الذي " و إن في استخدام الاسم الموصول   
ـــة"  : أن نســـميه يتأســـس الحـــوار ماديـــاً علـــى استحضـــار الـــرأي الآخـــر ولكـــن تأســـيس ؛ إذ " ضـــمانة الحواري

وأهــم ضــمانة تتمثــل فيمــا يمكــن أن . الحــوار لا يكفــي فــلا بــد مــن وضــع ضــمانات لكــي لا يتوقــف الحــوار
ـــذات  تبدالاســـأي عـــدم إلبـــاس الـــذات في الموضـــوع وعـــدم  :) عـــدم شخصـــنة القضـــية ( نســـميه  القضـــية ب

 . الشخص وتحويل الصراع إلى صراع ذاتي أو شخصي 



 في سورة الشعراء–صلى االله عليه وسلم -  الية في حوار موسىالصورة الجم

 66

الـذين، اللـذان ، اللائـي ، الألى ، (وما يمكن أن يسمى مشـتقاته  –الذي  –الاسم الموصول إن 
إلى غير ذلك إلى تسعة عشر اسما موصولاً بالعربية والتي تؤدي المعنى نفسه يمكـن اعتبارهـا ) اللاتي ، اللوات 

  .نةلنجاح الحوار، أي ضمانة لعدم سقوط الحوار في الشخص ةضمان
وهكــذا يعطينــا القــرآن ضــمانة حقيقيــة لكــي لا يفشــل الحــوار بخندقــة الآخــر ، وننتهــي إلى هزيمــة   

ما ادعـى القـرآن ،و فالنص القرآني نـص يـدعو إلى الحـوار ويؤسـس لهـذا الحـوار مـن نفسـه. القضية من أساسها
فـالقرآن لم يكتـف بالبرهـان الإيجـابي علـى ضـرورة . فسـه دلـيلاً يغنيـه عـن غـيره دعوى إلا كان له عليها مـن ن

فــالقرآن  –كمـا يقــول عمـاد الــدين خليـل   –الفصـل بـين الموقــف والشـخص بــل يـأتي دائمــا بالبرهـان الســلبي 
 يؤسس لمنهج الحجة والاستدلال ومنهج الاستدلال الحسي والعقلي ، يؤسـس بالمقابـل لإدانـة منـاهج المعرفـة

  .بالبرهان السلبي  يمكن أن نسميهالباطلة من سحر وظن وهوى وتنجيم وغيرها مما 
تختــار الألفــاظ والعبــارات لتُشــكل الجمــل والتراكيــب المناســبة  -كغيرهــا–نعــم، إن ســورة الشــعراء   

" افاذهبـ"فمـرةّ : للشخصـية ينتمـي للخطـاب) 40(وهكـذا فالتجسـيد القـرآني  ...لمعانٍ بعينها وصـورٍ بـذاا
  .بلغة الخطاب للمثنى موسى وهارون

  :ومثلها 
  
  
  

  "فأتيا"
  و  

  ".فقولا"
الترتيــب، لينظــر القــارئ أو الســامع إلى الفاعليــة، وقــد تجسّــد / وجــاءت أفعــال الأمــر مقترنــة بفــاء التعقيــب 

  :وما هذه الفاعلية؟، إا فاعلية تجسد شخص موسى في. طلب موسى لهارون معه يعينه في مهمته
  .ه لنداء ربهتسلّم .1
  .ةوعيه لذاته؛ من خوفه، ومن طلبه للمساعد .2
  ).41(نْ حوله إقناعه مَ  .3

مجسداً النداء الرباني لموسـى، وتلتصـق العبـارات " ائتِ : "وهذا خطاب رباني، قد سبقه قوله تعالى  
  :معاً هكذا
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  ائتِ  ،أن  ،موسى ،ربك  ،نادى 
نًـقْـل المعـنى "يعـني  والتجسـيد القـرآني لا. ربـه بتسـلّمه نـداء -عليه السـلام–مجسّدة فاعلية موسى   

ســــتعارية، ولكنهــــا تأخــــذ مــــن الصــــورة الاســـــتعارية لافي الصـــــورة ا" مــــن نطــــاق المفــــاهيم إلى الماديــــة الحسّــــيّة
  ).42(التجسيدية مرحلتـَيْها

  .قيام حدّيّ الصورة في الذهن: الأولى
  .ا وكأنه قد تنحّى تماماً دمج الحد الأول في الحد الثاني، بحيث يرُى أحدهم: الثانية

  :نقف عند حدّين. وإننا في تجسيد صورة شخص موسى وهارون، ومن ثمّ شخص فرعون
  .الحد الأول لصورة كل شخصية كما نراها في ذهننا .1
مه القرآن الكريم لصورة  .2 شخصيةالالحد الثاني الذي يقد.  

ـــوة التصـــوير وفي الـــدمج، لـــن يــُـؤثر مـــا تجسّـــد لصـــورة كـــل شخصـــية، بمـــا صـــوّره القـــر    آن، بـــل إن قُـ
في  -عليـه السـلام–جسّدت الصورة للشخوص تجسيداً إجماليـاً مـن حيـث الماديـة الحسّـيّة، وقـد حـل موسـى 

وننهــي الصــورة الجزئيــة الثانيــة . عنهــا بحثنــا وقصــدها ثَ وتلــك جماليــة بحََــ ...قــارئ لحــواره / ذهــن كــل ســامع 
  ":قال" ـل" قال"واره بجواب بذاك الشيء المبين الذي أتم القرآن ح

  31"/فأت به إن كنت من الصادقين: قال"
إن كنـــت مـــن :" -عليـــه الســـلام–ومـــا زال فرعـــون يشـــتط غضـــباً لنفســـه، ويـــتّهم ذات موســـى   

  :بل لدينه، بقوله سابقاً  -لا لنفسه–، وكان موسى قد رد على فرعون ردا فيه الحمية "الصادقين
  28"/…همارب المشرق والمغرب، وما بين"

كـــذلك الصـــورة لم تخـــرج علـــى طريقتهـــا في التجســـيد، فانتقلـــت العصـــا مـــن جمادهـــا إلى الثعبـــان،   
الثعبـان، فصـار الجمـاد / فتخيل صورة جماد العصا وما يضربُ به المثل في جمودها، إلى مثال الحركـة والتخفـي

    : متحركاً، فظن فرعون أن ذلك سحر، ونسب السحر لموسى وقال
  "ساحر عليمإن هذا ل"

  .و ھو يتظاھر بالشورى في اiمر لكنه رجع إليھم و ھو خائف قد استنفد الحيلة.خوف لفرعون، مع رجوعه للم�: و في القول 

  :وانتهت الصورة الجزئية الثانية بقول الملأ حوله
  .أرجه وأخاه .1
  . ابعث في المدائن حاشرين؛ ليأتوك بكل سحارٍ عليم .2
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المبنيـين للمجهـول  ونعني بأفعالهـا، فعليهـا : ة فقد انفصلت حوارياً بأفعالهاأما الصورة الجزئية الثالث  
  :وفي الحوار). الجمع(، وصورة الفعل المركز للصورة وهو "قيل"و " جمع"

  39"/هل أنتم مجتمعون"
إنمــا الســؤال يحقــق وســيله .. لا تعــني ســؤالاً تقريريــاً، يريــد جوابــاً بالاجتمــاع، أم بعــدم الاجتمــاع   

السـحرة، فميقـام " جمـع"وإذ . المرئية والملموسة ذات القدرة على التفسير والتحديد وإعطاء الحكـم) لالنق(
  :للناس" قيل"معلوم القدر بجمعهم، إنما 

  39"/هل أنتم مجتمعون"
.. الحكـم علـى الشـيء  ةلتحقيق مراكز الحس، والحركة، والفكر، بما يمكنـه أن يحـدد تفسـير مسـأل  

. ســــكاً، ببيـــان تلــــك الملكــــة الإنســـانية بالجهــــاز الناقـــل لمــــا يجــــري خارجـــاً إلى داخــــل الــــذهنوازداد الحـــوار تما
  ):الاجتماع(فيها، كلها تخضع لمفهوم  ةوالحواس التي تخضع للوظائف العامل

  .فالعين ترى المشهد وهي مجتمعة −
  .والأذن تدرك الصوت −

ة الجلد إلى وسائط نقل للأشياء واللسان يميز الطعم، وإذا بالطعم والرائحة قد تحولتا مع حاس  
للجهاز العصبي يطل منها على العالم ليقوم بتفسيره والحكم عليه مادياً وحسياً  ةالموجودة في الخارج، ونافذ

  :وليس في العقل شيء لم يكن أولاً في الحواس، فتحقق قوله تعالى
  )43( 40.."/نا نتبع السحرة للع"

تســبقاا و صـــورتين تلحقاـــا، عـــدا  الوســـطى بـــين صـــورتين والصــورة الجزئيـــة الرابعـــة هـــي الصــورة  
وتعـــرض الصـــورة الرابعـــة إكمـــالاً لمـــا عرضـــته . الجزئيـــة، وهـــي المقدمـــة الصـــورة الـــتي عـــدّها البحـــث هـــي الأولى

  :صل بالحوار من خلال الشخوص المحكي عنهم وهم للآنتالصور قبلها، وت
  .السلام ماومعه هارون أخوه، عليه ،موسى .1
  .السحرة .2
  .الناس .3
  .فرعون .4

قـــولاً، وظهــــر هــــارون بصــــورة  -عليــــه الســــلام–واختفـــى النــــاس في الحــــوار، كمــــا اختفـــى هــــارون   
  :شخصية قوية عندما أكد السحرة إيمام برب العالمين

  48"/ رب موسى وهارون"
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وفرعــون والســحرة، ويتــدرج الحــوار في ظهــور  -عليــه الســلام–ويظهــر حــوار مرســوم بــين موســى   
وتقســم هــذه ) 44" (تراكيـب جدليــة حواريــة"ابعــة وهــي تباعــاً،تبين أسـلوب الحــوار القــرآني وأنــه المشـاهد المتت

  :التراكيب إلى قسمين
  .وعباده -سبحانه–بين االله  .1
  .مهوقو  -صلى االله عليه وسلم-بين الرسول  .2

. وقد تكون التراكيب الجدلية الحوارية بين الناس بعضهم مع بعض، أو بين الإنسان ونفسه  
حوارات جدلية تتركب من جمل وعبارات تطول وتقصر، حتى تصل إلى أصغر وحده كلامية  وكلها

  ..حوارية هي اللفظة 
ـــ   ليحقـــق  -عـــادة–ويـــأتي الحـــوار  -عليـــه الســـلام–بـــه نبيـــه موســـى  -ســـبحانه–ل االله وحوارنـــا وك

  .قضايا مطروحة فيه، في مغزى تربوي أخاذ
والخلقيـة والعلميـة مـن خـلال نـص يسـتخدمه للوصـول  ويعرف الحوار بأنه يغرس المفاهيم الفكريـة  

  ).45(إلى أقصى النجاحات المطلوبة 
وهكــذا فــالحوار جــدلي، ويظهــر تنــاظراً حواريــاً بــين أكثــر مــن طــرف، كمــا يظهــر أدبــاً رفيعــاً قــد لا   

 إلى يوجــد مثلــه في الجــدال المغالــب، أو الخصــومات الكلاميــة، أو اللــدد العنيــف،وإذا اجتمــع الحــوار الجــدلي
جانب البيان القصصي ككل، والصورة المشكلة له بشكل خاص، فـإن ملاحظـة مهمـة نلحظهـا علـى ذلـك 

علـى الحـوار في أحداثـه وقصصـه، ومـن ذلـك حوارنـا الـذي انبـنى  -غالبـاً –البيان القصصي بأنه يقوم معظمه 
تـاريخ فكـر الــدين تحكـي  بـنىموسـى مـع قـوم فرعـون وفرعـون، ومـا تفـرع مـن  -سـبحانه–علـى قصـة نـبي االله 

المنـاظرات بـين المتحـدثين  بـنىثم مـا يتفـرع مـن  ،ويـدعو إليـه كـل نـبي -عليـه السـلام–الذي يدعو إليـه موسـى
  .وذاك أسلوب قرآني جميل يعطي أدباً حياً مؤثراً . بعضهم مع بعض

لمقارنه أحوال العرب ومطابقتها مـع مـا قـد جـرى، ولكـن للدلالـة  -فقط–وليس ذاك الأسلوب    
  ).46(وجه ظاهر من وجوه الإعجاز البياني القرآني الضخم  على

لة ثابتـة في كلمـات موضـوع محصّـ مـن ويرى الباحث أن مهمة الحوار داخل القصة هو ما يتحقـق  
في سلسـلة  يمكـن تقديمـهمنسقة مكتوبة، أو منطوقة، وقد سجلها القرآن العظيم تسجيلاً لافتـاً تضـمن فكـراً 

  :هكذا
  

  دفكر سائ         حوار وحكاية         كلمات نسقية ثابتة      يرةالأحدوثة الصغ 
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والســحرة في الصــورة  -عليــه الســلام–موســى  النــبي إلى المنــاظرة بــين -رحمــه االله–ويشــير ابــن كثــير   
 لكيها الآن، وأن في الصورة اختصاراً لمشهد قـول السـحرة لموسـى عـن إلقـاء مـا معـه أو هـم أو تحالجزئية التي 
و لعلنــا نقــف و نحــن نتحــدث عــن الفكــر عنــد الكائنــات الغيبيــة و الســحر   و الجــن و الثعبــان، مــن يلقــي،

  :لنخلص إلى القول بأن 
  :و لقد كانت صورة الجن بلا شكل محدد فهو . الجن من الاجتنان و تعني الاستتار

  إما حيوان شاذ كالغول أو السعلاة، -1
 .أو حيوان غير شاذ كالحية أو الناقة -2

و قـد تطـور مفهومهـا ليرتــبط .. الـتي هـي جــن علـى شـكل حيـوان و هـو معتقــد قـديم) الحيـة ( و نقـف عنـد 
  " . ثعبان مبين : " فهل هي في قول االله تعالى .. بالنفس اللوامة و الأمارة

  :قوله تعالى و نقف عند 
  43"/ألقوا ما أنتم ملقون".. 

الأمــر عظيمــاً، وقاطعــاً للعـــذر،  ، وكــان)47(لمشــهد الإلقــاء الــذي ثبتتــه ســـورة أخــرى  اختصــارًا  
وشــرع فرعــون . وحجـة دامغــة، وســجد الســحرة الله رب العـالمين الــذي أرســل موســى وهـارون بــالمعجزة البــاهرة

ـــده  ـــه الحـــق . م إلا إيمانـــاً وتســـليماً لهـــبـــدعواه الباطلـــة يتهـــدد الســـحرة، ويتوعـــدهم، ومـــا زادهـــم دي وظهـــر ل
ه موسى لا يصدر عن بشر إلا أن يكـون االله قـد أيـده بـه، بعلمهم ما جهل قومهم من أن هذا الذي جاء ب

 شــعورياً ينوجعلـه لــه حجــة ودلالــة علـى صــدق مــا جــاء بـه مــن ربــه، ولهــذا جـاء المشــهدان في الصــورة مترابطــ
  :بين

  49.."/آمنتم له ".. ، و 48"/رب موسى وهارون"
  :وذاك الفعل السحري رباني، وتكبر فرعون على ما شاهد، وقال

  49.."/ركم الذي علمكم السحرإنه لكبي"
ـــال"وانتقلـــت الصـــورة مـــن الرمـــز في    ـــتي انقلبـــت "العصـــي"و " الحب تلقـــف مـــا "، وعصـــا موســـى ال

، وطغـى، فكـان عقابـه مـن االله عظيمـاً ة، ولمس فرعون إيمـان السـحر "رب العالمين"، إلى حقائق عن "يأفكون
)48.(  

  :في حوار النبي موسى مع السحرة  ويظهر    
  شهد هادئاً،؛ لعدم اكتراث النبي بما مع السحرة،كيف بدأ الم-
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  العصا تأكل بمهارة و خفة،/ ممتازة / سرعة / ثم تلقف  -
  :و يمكن رسمه هكذا.فجاء السجود وليد الموقف، ففيه تأثير أكبر.. ثم سجدًا -

  .سجود          تلقف            هدوء             
  

ار إلى ايتــه وتبعــث الأمــل في المــؤمنين الــذين يســتمعون والصــورة الجزئيــة الخامســة تقــترب في الحــو   
بأن موسى وهارون لم يكونا وحدهما في مجاة عـدو االله فرعـون، ولكـن االله معهمـا، وتجسـد ذلـك بعبـارة االله 

  :-وجلز ع–
  63"/فأوحينا"، 52"/وأوحينا"

رب ومــا بينهمــا ، بــدءاً بــالتفكير بالمشــرق والمغــ-عليــه الســلام–وكانــت قــد ظهــرت فاعليــة موســى   
في الجـــدل  -عليـــه الســـلام–، إلى فاعليتـــه -ســـبحانه–وصـــولاً لمعرفتـــه  -جـــل وعـــز–مـــن موجـــودات خلقهـــا 

وتجلــت هــذه الثقــة في جــواب موســى لفرعــون عــن ماهيــة الــذات الإلهيــة وهــو مــا يــرفض . والمحــاورة بثقــة عاليــة
وقـد أتممنـا الصـورة الجزئيـة الرابعـة عنـد .. تأدبـاً، وإيمانـاً، وتعليمـاً  -جل وعـز–عنده، فأجاب فرعون بصفته 

صــادرة  وزوتميــزت صــور الرمــز برمــ. فاعليــة معجــزة موســى في إقناعــه الســحرة بربــه ورب هــارون ورب العــالمين
  :هي -عليه السلام–موسى عن النبي 

  .و فيه القوة .رمز العصا .1
 .و فيه الفعل .رمز اليد .2

 .و فيه الحياة. رمز الثعبان .3

 .و اللون. رمز البياض .4

 .و جاء رمز الحبال التي تدل على أداة الساحر و السحر

  
، مـن الصـور الإعجازيـة، الـتي تعـد "بيضـاء"، وصـورة اليـد وهـي "ثعبـان"وتبقى صورة العصا وهي   

جزءاً مهمـاً لتحقيـق تـأثيرات في الصـورة الكليـة، إلى جانـب مـا صـور مـن مشـهد صـراع السـحرة وفرعـون مـع 
  . -عليه السلام–موسى 

يتحـــرر قيـــد الكلمـــة المنطوقـــة، علـــى مـــا عليهـــا، وتتلاشـــى الحـــواجز بـــين الإعجازيـــة  لصـــورةوفي ا  
إنــه لــيس فقــط في تلــك العصــا الربانيــة : الصــورة الرمــز للكشــف عــن صــورة ذات نمــط متطــور، ومــا ذاك هنــا

بإعجازها، وهي تؤشر إلى علم موسى ورسالته ومآرب أخرى، ويمكن أن تشمل اليد البيضـاء صـحة وعافيـة 
  .. يد صاحب الرسالة ومستقبل أمته ناصع البياض
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مسـاندة موقـف : وهي رمـوز مصـورة منـذ بدايـة ذاك البيـان القصصـي في الحـوار لهـدف نعلمـه هـو  
موســى الواثــق مــن نفســه، أمــا التحــدي، ولكنــه أيضــاً لــدحض مــا قيــل عــن تعلمــه الســحر، ولم يتعلمــه، ولم 

هـي " العصـا"وهـل آمنـوا لأـم رأوا . ن عرفـوا الحـق، فـآمنوايعرفه، وهو ما دحـض في لقائـه مـع السـحرة، الـذي
 -ســبحانه–، وهــي الآن الفاعلــة، بقــدرة االله "ثعبــان"؟ وقــد كانــت في لاوعــي الســامع للحــوار "تلقــف"الــتي 

الســامع الشــيء / وأدرك القــارئ. وكــأن الســحرة شــاهدوها علــى حقيقتهــا فاعلــة، ولم يشــاهدوا ثعبانــاً يلقــف
متاع بــالحوار وجمالــه مــن خــلال مــا اســتمتع بــه لاســتتأمــل، وإعــادة النظــر، يتحقــق عنــده اذاتــه، وبقليــل مــن ال

  .من كشف لمرموز رمز الصورة
/ وتتــألف الصــور جميعهــا في نــص الحــوار ككــل، وتعمــل جميعــاً في اتجــاه واحــد، مفــاده أن الحــوار  

  .من مجموعة صور جزئية ةصورة كلية مؤلف النص
رمزية، فليس فيهـا غمـوض يستعصـي علـى الفهـم، أو التصـور، فوحـدة أما صورة القرآن الكريم ال   

وربمــا نقــول مــا قالــه . الســامع بــالرمز المتشــكل/ تصــل ذهــن القــارئ  المعجــزة إطــار الصــورة الكليــة المتمثلــة في
ولــو كــان مــا جــاء بــه موســى ســحراً، لبقيــت حبــالهم وعصــيهم بعــد أن خيــل لهــم : -رحمــه االله–ســيد قطــب 

  ).49(ل جدلاً بفأذعنوا للحق الذي لا يق! ولكنهم لا يجدوا فعلاً . تهاعوسى ابتلوللناس أن عصا م
وإنّ اســتعانة فرعــون بالســحرة تــدل علــى ضــعفه وذلــه عــن مواجهــة موســى بمعجزتــه الــتي قــدمها    

مســاعدم، ومســاعدة النــاس حولــه، : هوبإيمــان الســحرة قــد اكتســب موســى إلى صــف ). 50(كشــيء مبــين 
  :هارون أولاً، وجاءت المساعدة الربانية الأعظمومساعدة أخيه 

  52"/وأوحينا إلى موسى أن أسر بعبادي"
  .تحتاج لزمان و مكان" قال " فعل قھري عظيم g يحتاج لزمان و g مكان ، بينما : و الوحي

وهــو مشــهد التــأزم للأحــداث، وتتــأزم : ويتناســب الحــوار تناســباً مــع مشــهد الصــورة الــتي يصــورها  
  .-عليه السلام–السامع، تأزمها لدى موسى / لدى القارئ الأحداث

كانـــت الســـور القرآنيـــة الكريمـــة   عاشـــها موســـى وقومـــه )فجـــوة زمنيـــة(وجـــود قطـــب ل ســـيد ويشـــير  
مــرة )  113( ســورة كريمـة،      )  17(و قـد وردت في  ،...الأخـرى قـد ذكرــا، فـلا حاجــة لتكرارهـا هنــا

مــع قومــه، ولكــن ســياق الحــوار هنــا يطويهــا، ليتناســب مــع موضــوع  قبــل أن يــوحي االله لــه بالرحيــل ،و هــي
  ).51(حوار السورة، في التحدي وجرأة موسى وثقته بنفسه 

أن يســري بعبــاده، وأن يرحــل ــم لــيلاً، ونبــأهم  -عليــه الســلام–لموســى  -ســبحانه–وأوحـى االله   
علــم فرعــون بخــروج موســى وقومــه أن فرعــون ســيتبعهم بجنــده، وأمــره أن يقــود قومــه إلى ســاحل البحــر، ولمــا 
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ة علــى لســـان فرعــون بـــأم ور أرســل في المـــدائن حاشــرين يجمعـــون لــه الجنـــود، وتتقابــل صـــورتان واحــدة مـــذك
  :-يعني موسى وقومه_

  .طائفة قليلة، يسهل متابعتهم و أسرهم: ، أي شرذمة .1
  .قليلون .2
  .يغيظوننا بالشغب: ، أيغائظون .3

ادرة من الباطل المتجبر، تصور أصحاب العقيدة وواحدة تعكس تلك الصور جميعها وهي ص  

السامع أن يتصور ما يجب عليه أن يتصور للقاء الأخير والصورة الجزئية / المؤمنين، ويبقى للقارئ

وقبلها، فقد صورت الصورة الجزئية الخامسة خروج فرعون ومن معه بالخروج الأخير، وكان . خيرةلأا

  :خروجهم إخراجاً لهم من

  57،58"/ كنوز ومقام كريم" و" جنات وعيون"
  .أي لم يعط حق الله تعالى فيھا: كنوز

  :فلم يعودوا بعد هذا الخروج لهذا الذي لهم، وتعجلوا بظلمهم على ايتهم
  59"/وأورثناها بني إسرائيل" 

السادسة تصور وصول جمع فرعـون لموسـى عنـد شـروق الشـمس، ولمـا رأى كـل /والصورة الأخيرة   
  :فريق الآخر، قال أصحاب موسىمن الفريقين ال

  61"/لمدركون إنا"
  . متبعون و في ھذا جھل منھم لوعد الله تعالى له بالنصر: لمدركون أي

  : قلبه الثقة بربه، فقال لأوتذكر موسى وحي ربه، ولم يشك لحظة، وم
  62"/كلا، إن معي ربي سيهدين"

  .تأكيد وعد الله تعالى له بھزيمة فرعون g محالة: معي أي 

  :وجاء الوحي إلى موسى
  63"/أن اضرب بعصاك البحر"
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  .لWستعانة: ربما تكون من ميراث النبي موسى الذي يعنيه ، و الباء : بعصاك أي

ن يفعـــل موســـى فعـــلاً للدلالـــة علـــى ذاك أ -ســـبحانه–وتعـــود العصـــا للظهـــور مـــرة ثالثـــة، برغبتـــه   
  : الوجه الظاهر للإعجاز، كما تظهر لفظة

  63"/بعصاك"
وهـي تلتـزم بـالفكر القـرآني الهـادف، والأغـراض المعنويـة البانيـة، وهـي تمثـل غنى  ذات  

  :الأفكار بالصيغة المتمثلة لهذه ذاك الجذب
  63"/اضرب بعصاك"

جوابــاً مباشــراً  كــالطود العظــيم،  ،"فــانفلق"إلى جانــب " اضــرب"مــال باتســاق مفــردة ويكتمــل الج  
عليــه –القــارئ، للعمــل معــاً وهــي تتحــرك مــع موســى / عللمعجــزة الــتي تغــني الفكــر، وتجــذب حــواس الســام

  :هذا ما يمكن أن نعده جمال ترتيب المعاني في النفس، وانتظامها في العقل. وعصاه -السلام
  .فانفلق         اضرب     فأوحينا

  :لسمات الحوار، و التي يستنتجها البحث هكذا –ربما –وفي هذا استكشاف 
  

  التدرج، -
 و سرعة التسلسل، -

 تشويق،و ال -

 و تناغم فواصل الآيات، -

 و عنصر عكس المتوقع، -

 ،" قال " و تكرار  -

 و الالتفات، -

 و التنوع في الزمان و المكان،  -

  .و تعدد الأساليب -
ة الترتيــب في إدراك وتخيـل الصــورة، وإدراك أهميــة تركيـب الكلمــات، وانتظــام الجمــل، يــوتظهـر جمال  

  .وار بكلامه منسجماً، ومتوازياً، ويهدف إلى مغزى ومعنىوتتابع الأفكار، وربط هذا كله بحيث يخرج الح
ويبقــى للومضــة، أو الخطفــة دورهــا الجمــالي الأخــاذ، ونحــن نــتلمس الجماليــات المركبــة، ونتنبــه إلى   

تلــك العمليــة الذهنيــة المتشــابكة وهــي تــدرك الجمــال التفصــيلي، بعــد تجمعــه، ويقــوم هــذا المــدرك علــى إدراك 
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، وذاك مـا يتـأول بـإدراك معـنى أن )52(ها والعـام ـالخطفـة السـريعة امـل فيـ/ لومضةالقارئ لتلك ا/ السامع
أن يضيف ويحـذف ويـؤول مـا يتـأثر بـه مـن انطباعـات  -جمالياً –ويبقى للعقل . يضرب موسى البحر بعصاه

  .جمالية حسية
وغـرق . .موسـى ومـن معـه الطريـق  النـبي وتقع المعجزة، وينكشـف طريـق بـين فرقـي المـاء، واقـتحم  

  التي تجعلنا نؤمن دفعة -سبحانه– وكان مصيرهم آية للجميع من االله.. من معه و  فرعون
و هــو الهـــدف الأسمـــى مـــن هـــذا " .. آمنـــا " واحــدة أو بإقنـــاع تسلســـلي صـــنعه الحــوار لنـــردد قولـــة الســـحرة  

  .الحوار
  

  هوامش البحث
لســان العــرب، دار الفكــر :الإفريقــي المصــري بــن منظــور أبــو الفضــل جمــال الــدين محمــد بــن مكــرم .1

  ).حور(،مادة218،ص1994،)3(، ط)4(لبنان، مج، -للنشر والتوزيع، بيروت
و ربـــط .11م،ص1974لبنـــان،-معجـــم مصـــطلحات الأدب،مكتبـــة لبنـــان،بيروت:وهبـــة مجـــدي  .2

ثقافـة الحـوار مـن منظـور إسـلامي، عـن طريـق : خالـد خمـيس فـراج: الحوار بالتواصل نقلاص عن مقال 
  www.google.com موقع الإنترنت

ـــد القـــادر .3 ـــاعي عب ـــة في شـــعر أبي تمـــام الصـــورة:الرب ـــد ، جامعـــة اليرمـــوك، الفني   ،)1(،طالأردن -إرب
و قـــد فصـــل الناقـــد في معطيـــات و بواعـــث و مـــواد الصـــورة الفنيـــة  .و مـــا بعـــدها  25ص ،م1980 

  .عامة،  رغم تخصصه في نقد الصور الفنية عند أبي تمام
دار الفكـر العـربي، -عـرض وتفسـير ومقارنـة-الجماليـة في النقـد العـربيالأسـس :إسماعيـل عز الدين  .4

   .171م، ص1974، )3(مصر، ط
الصــورة الفنيــة في : بــد القــادر الربــاعيع : ينظــر فــي الصــورة الفنيــة و جمالهــا المراجــع التاليــة .5

 . 85النقد الشعري،ص

 .في الصفحة نفسها و تعريف الصورة الفنية الوارد في البحث للدكتور عبد القادر الرباعي

م، 1981، )2(لبنــــــا ن، ط -الصــــــورة الأدبيـــــة، دار الأنــــــدلس، بـــــيروت: و مصـــــطفى ناصـــــف
 .39-37ص

الصـورة الشـعرية في النقــد العـربي الحـديث، المركـز الثقـافي العـربي، بــيروت : و  بشـرى موسـى صـالح
  .120، 75م، ص1994، )11(لبنان، ط -
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 .66م، ص1979،)1(قصــى،عمان طلأكتبــة افي النقــد الحــديث، م: عبــد الــرحمن نصــرت و  
 .و التعريف المستنبط له

 
، مصـــر - عبـــد الســـلام هـــارون، القـــاهرة: ، تحقيـــق الحيــوان: الجـــاحظ أبــو عثمـــان عمـــرو بـــن بحـــر  .6

 153، )1(، ج1945

 .7/629المرجع نفسه،  .7

، )ـهـ322ت(، والثانيـة لابـن طباطبا،محمـد بـن أحمـد العلـوي، 1/80الأولى للجاحظ في الحيوان، .8
، والثالثـــة 16-14م، ص1956مصـــر،  -في عيـــار الشـــعر، تحقيـــق الحجـــري وزغلـــول ســـلام، القـــاهرة

 .2/118، في الموازنة )ـه370ت(للآمدي 

تى القــرن حــنقــد الشــعر مــن القــرن الثــاني (تــاريخ النقــد الأدبي عنــد العــرب : عبــاس نذكرهــا إحســا .9
نقـــلاً عـــن لونجينــــوس . 331، ص 1993، )2(الأردن، ط-، دار الشـــروق، عمـــان)الثـــامن الهجـــري

 .دب بوجود مصادر خمسة للروعة فيه هي ما ذكرت هنالأالذي علّل جمال ما يكسب الخلود في ا

. ت.لبنـان، د -إعجـاز القـرآن، دار ابـن رشـد، بـيروت نبيـا: أبو سليمان حمد بن محمد الخطـابي  .10
 .29-26ص

 ).82(آية/ سورة النساء  .11

ـــــاقلاني، إعجـــــاز  .12 ـــــن الطيـــــب الب ـــــو بكـــــر اب  -القـــــرآن، تحقيـــــق الأســـــتاذ الســـــيد صـــــقر، القـــــاهرة أب
 .5253م، ص1954مصر،

قيـــــــق محمـــــــود محمـــــــد شـــــــاكر، مطبعـــــــة المـــــــدني، دلائـــــــل الإعجـــــــاز، تح: عبـــــــد القـــــــاهر الجرجـــــــاني  .13
 .32م،ص1993مصر،

أســــرار البلاغــــة، تحقيــــق محمــــود محمــــد شــــاكر، مطبعــــة المــــدني، مصــــر، : الجرجــــاني عبــــد القــــاهر  .14
 102،136م،ص1996

-الموازنـة بـين الطـائيين، تحقيـق الأسـتاذ سـيد صـقر، القـاهرة: الحسن بن بشر الآمديأبو القاسم   .15
 .383م،ص1965مصر، 

الأسس الجماليـة في النقـد العـربي، عـرض وتفسـير ومقارنـة، دار الفكـر العـربي، : عز الدين إسماعيل .16
 .162م، ص1974، )3(ط مصر،

نـــبي وخصـــومه، تحقيـــق الأســـتاذين أبـــو الوســـاطة بـــين المت: القاضـــي علـــي بـــن عبـــد العزيـــز الجرجـــاني  .17
 .305ص.ت.، د)2(اوي، طبجالفضل إبراهيم، وال
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 .166الأسس الجمالية في النقد العربي، ص : عز الدين إسماعيل  .18

  الوســـــــــــاطة بـــــــــــين المتنـــــــــــبي وخصـــــــــــومه، : وردت هـــــــــــذه العبـــــــــــارات عنـــــــــــد القاضـــــــــــي الجرجـــــــــــاني .19
 .21-19ص

 .195-188، صالأسس الجمالية في النقد العربي: عز الدين إسماعيل  .20

 .203ص: المرجع السابق .21

 .110-24ص: المرجع السابق .22

العـــراق،  -الصـــورة الفنيـــة معيـــاراً نقـــديا، دار الشـــؤون الثقافيـــة العامـــة، بغـــداد : عبـــد الإلـــه الصـــائغ .23
 .124-107م،ص1987

، )1(اللغـة و التفســير والتواصـل، الـس الــوطني للثقافـة و الفنـون، الكويــت،ط: مصـطفى ناصـف .24
 .282م، ص 1995

 .472ص . ت . معالم النقد الأدبي، منشأة المعارف، مصر، د: مصطفى الصاوي الجويني .25

، المؤسســــة )قواعــــده، أســــاليبه، معطياتــــه(الحــــوار في القــــرآن الكــــريم، : محمــــد حســــين فضــــل االله   .26
 .52م، ص1985، )3(لبنان، ط -الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت

مصــر،  -المحــاورة في القــرآن، الهيئــة المصــرية العامــة للكتــاب، القــاهرةأســلوب : عبــد الحلــيم حفــني   .27
 .30م، ص1985، )2(ط

الحوار لغة القـرآن الكـريم و السـنة و موضـوعات أخـرى، دار الفكـر العـربي، : إبراهيم أحمد الوقفي  .28
الحوارورسـم الشخصـية في : ، وما بعدها، و انظـر زكريـا، عبـد المرضـى7م، ص 1993، )1(مصر، ط

 .      و ما بعدها 125م، ص 1997، )1(مصر، ط-صص القرآني، مكتبة زهراء الشرق، القاهرةالق

 .68-10سورة الشعراء، الآيات  .29

 -جــدة  في ظــلال القــرآن، دار العلــم للطباعــة والنشــر، : تمــت الاســتعانة بتفصــيلات ســيد قطــب .30
 .2587-2586،ص)5(م،مج1986، )12(المملكة العربية السعودية، ط

 .290م، ص1989ط، .العراق د -التعبير القرآني، بيت الحكمة، بغداد: امرائيفاضل الس  .31

 .298المرجع السابق، ص .32

 :  أخذت دراسات المقالات عن مواقع الإنترنت .33

-www.google.com  
-www.yahoo.com 

www.oufq.net-  
www.alwaha.com-  
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www.alrashad.org-  
- www.khayma.net  

                   
  :و المقالات المثبتة بالعنوان و المؤلف هي

  .أبو زيد الإدريسي :لغة الحوار في القرآن الكريم منهج الحوار في القرآن الكريم  و   -
 .خالد خميس فراج: إسلاميثقافة الحوار من منظور   -

  :و ينظر في 
ــــم الــــنفس مــــن القــــر  :أحمــــد الفاســــي - ــــة وعل  ،ن الكــــريم ، دار المســــيرة ، تــــونس آالطــــرق التربوي

   .م1991
الســعودية  - الحــوار وبنــاء شخصــية الطفــل ، مكتبــة العبيكــان ، الريــاض :ســلمان خلــف االله  -

  .م 1999
 
 .2588في ظلال القرآن، ص : سيد قطب .34

ـــــــــذير حمـــــــــد .35 ـــــــــارة، جـــــــــدة: انن ـــــــــة في القـــــــــرآن الكـــــــــريم، دار المن   الســـــــــعودية، ط-الظـــــــــاهرة الجمالي
 .154-153م، ص1991،)1(

 .، وما بعدها94م، ص1975التصوير الفني في القرآن، دار المعارف، مصر، : سيد قطب  .36

م، 1976، )10(أصـول علـم الـنفس، المكتـب المصـري الحـديث، مصـر، ط: أحمد عـزت نـاجح  .37
مغـــني اللبيـــب عـــن كتـــب الأعاريـــب، : ابـــن هشـــام الأنصـــاري" : قـــولا "  و ينظـــر في معـــنى.198ص

 .68م، ص 1989لبنان،  –المكتبة العصرية، بيروت 

 .2591في ظلال القرآن، ص: سيد قطب .38

 .291-290التعبير القرآني، ص : فاضل السامرائي  .39

 .يفضل الباحث نسبة الاختيار والتصوير للقرآن الكريم .40

ـــدولات   .41 في القصـــص القـــرآني، رســـالة ماجســـتير، جامعـــة اليرمـــوك، الأردن،  الشخصـــية: خالـــد ال
 .74-73م، ص1996

، )1(الصـــورة الفنيـــة في شـــعر أبي تمـــام، جامعـــة اليرمـــوك، إربـــد، الأردن، ط: عبـــد القـــادر الربـــاعي  .42
 .169-168م، ص1980

 الظاهرة الجمالية في القرآن الكريم،: دانحمنذير  .43
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مـنهج الحـوار في " مـأخوذة مـن مقـال " الـذي " الموصـول و فكرة الاسم . 97المرجع السابق، ص .44
و كــلام عمــاد  www.google.com، لأبي زيــد الإدريســي، مــن موقــع الإنترنــت "القــرآن الكــريم

 .الدين خليل منقولاً عن المقال نفسه

 .97المرجع السابق، ص .45

 .98المرجع السابق، ص .46

 .65:طه، الآيةالإشارة لسورة  .47

تفســير القــرآن : الحــافظ عمــاد الــدين أبي الفــداء ابــن كثــير إسماعيــل القرشــي الدمشــقي: الإشـارة إلى .48
 .369-368ص) 3(م، مج1991، )2(سوريا، ط -العظيم، دار الخير، دمشق

 .2595في ظلال القرآن، ص : سيد قطب .49

 .201ت،ص.، د)3(لبنان ط -التفسير الكبير، دار إحياء التراث، بيروت: فخر الدين الرازي  .50

: راف، وانظــر ســيد قطــبعــوردت تلــك التفصــيلات لحيــاة موســى وقومــه قبــل الرحيــل في ســورة الأ .51
 .2597في ظلال القرآن، ص

  .315-314الظاهرة الجمالية في القرآن الكريم، ص: نذير حمدان .52
  

  

  المصادر و المراجع
  .القرآن الكريم -
دار الفكـر العـربي، مصـر، ) عـرض وتفسـير ومقارنـة( النقـد العـربيالأسس الجمالية في :إسماعيل، عز الدين -
  .م1974، )3(ط
  .م1965الموازنة بين الطائيين، تحقيق سيد صقر، مصر، : ي، أبو القاسم الحسن بن بشردالآم_ 
لبنـــــان،  –مغـــــني اللبيـــــب عـــــن كتـــــب الأعاريـــــب، المكتبـــــة العصـــــرية، بـــــيروت : الأنصـــــاري ابـــــن هشـــــام ،  -

  .م1989
 .م1954، أبو بكر ابن الطيب، إعجاز القرآن، تحقيق السيد صقر، القاهرة، مصرالباقلاني_

  م1945مصر،  عبد السلام هارون،، تحقيق الحيوان: الجاحظ، أبو عثمان عمرو بن بحر_
 م1996أسرار البلاغة، تحقيق محمود محمد شاكر، مطبعة المدني، مصر، : الجرجاني، عبد القاهر_  

 .م1993قيق محمود محمد شاكر، مطبعة المدني، مصر،عجاز، تحدلائل الإ: ـــــــــ_
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ـــز_ ـــن عبـــد العزي ـــو الفضـــل إبـــراهيم، : الجرجـــاني، القاضـــي علـــي ب ـــق أب الوســـاطة بـــين المتنـــبي وخصـــومه، تحقي
  .ت.، د)2(اوي، مصر، طبجوال
  . ت . معالم النقد الأدبي، منشأة المعارف، مصر، د: الجويني ، مصطفى الصاوي  -

، )2(مصــر، ط -أســلوب المحــاورة في القــرآن، الهيئــة المصــرية العامــة للكتــاب، القــاهرة: د الحلــيمحفــني، عبــ_ 
 .م1985

  الســـــــــــــعودية، ط-الظـــــــــــــاهرة الجماليـــــــــــــة في القــــــــــــرآن الكـــــــــــــريم، دار المنـــــــــــــارة، جـــــــــــــدة: حمــــــــــــدان، نـــــــــــــذير_
 .م1991،)1(

  .ت.إعجاز القرآن، دار ابن رشد، لبنان، د نبيا: الخطابي، أبو سليمان حمد بن محمد_
 1999،  الحــوار وبنــاء شخصـية الطفــل ، مكتبــة العبيكــان ، الريــاض : ســلمان ،خلـف االله  -
  .م

 
  .ت.، د)3(لبنان، ط -التفسير الكبير، دار إحياء التراث، بيروت: الرازي، فخر الدين_
ــــــد القــــــادر_  ــــــد:  الرباعي،عب ، )1(الأردن، ط -الصــــــورة الفنيــــــة في شــــــعر أبي تمــــــام، جامعــــــة اليرمــــــوك، إرب

 .م1980

  .م1984 ،)1(طالسعودية،   -النقد الشعري، دار العلوم، الرياضالفنية في  الصورة:ـــــــــ_
مصـر،  -الحـوار و رسـم الشخصـية في القصـص القـرآني، مكتبـة زهـراء الشـرق، القـاهرة: زكريا، عبد المرضـى_
 .م1997، )1(ط

  .م1989ط، .ق، دالعرا -التعبير القرآني، بيت الحكمة، بغداد: السامرائي، فاضل_
 .م1987العراق،  -الصورة الفنية معيارًا نقدياً، دار الشؤون الثقافية العامة، بغداد : الصائغ، عبد الإله -

لبنــان،  -الصــورة الشــعرية في النقــد العــربي الحــديث، المركــز الثقــافي العــربي، بــيروت: صــالح، بشــرى موســى_
 .م1994، )11(ط

تى القــــرن الثــــامن حــــنقــــد الشــــعر مــــن القــــرن الثــــاني (بي عنــــد العــــرب تــــاريخ النقــــد الأد: ، إحســــانعبــــاس _
 .م1993، )2(الأردن، ط -، دار الشروق، عمان)الهجري

  .م1979،)1(ط الأردن، -قصى،عمانلأفي النقد الحديث، مكتبة ا: نصرت ،عبد الرحمن_
   .م1991 ،، تــونس ن الكــريم ، دار المســيرة آالطــرق التربويــة وعلــم الــنفس مــن القــر  :أحمــد ،  الفاســي --
، المؤسســــة الجامعيــــة )قواعــــده، أســــاليبه، معطياتــــه(الحــــوار في القــــرآن الكــــريم، : فضــــل االله، محمــــد حســــين_

  .م1985، )3(لبنان، ط -للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت
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 .م1975التصوير الفني في القرآن، دار المعارف، مصر، : قطب، سيد_  

 .م1986، )12(المملكة العربية السعودية، ط -علم للطباعة والنشر، جدةفي ظلال القرآن، دار ال: ـــــ_ 

تفســير القــرآن العظــيم، دار الخــير، : ابــن كثــير؛ الحــافظ عمــاد الــدين أبي الفــداء إسماعيــل القرشــي الدمشــقي-
  .م1991، )2(سوريا، ط -دمشق

عــرب، دار الفكــر للنشــر لســان ال:ابــن منظــور، أبــو الفضــل جمــال الــدين محمــد بــن مكــرم الإفريقــي المصــري_
  .م1994،)3(، ط)4(لبنان، مج -والتوزيع، بيروت

 .م1976، )10(أصول علم النفس، المكتب المصري الحديث، مصر، ط: ناجح، أحمد عزت_

  .م1981، )2(لبنان، ط -الصورة الأدبية، دار الأندلس، بيروت: ناصف، مصطفى_
ــــس : ناصــــف، مصــــطفى - ــــون، الكويــــت،طاللغــــة و التفســــير والتواصــــل، ال ــــة و الفن ــــوطني للثقاف ، )1(ال

  .م1995
الحـوار لغـة القـرآن الكـريم و السـنة و موضـوعات أخـرى، دار الفكـر العـربي، مصـر، : الوقفي، إبراهيم أحمـد_
 .م1993، )1(ط
  .م1974لبنان، -معجم مصطلحات اiدب،مكتبة لبنان،بيروت:مجدي وھبة،_

  الرسائل الجامعية

الأردن،  -ة في القصـــص القـــرآني، رســـالة ماجســـتير، جامعـــة اليرمـــوك، إربـــدالشخصـــي: الـــدولات، خالـــد _
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Abstract:

Multan is not only one of the oldest cities in the world but also has been cultural and

educational centre in the valleys of Sindh and Hind for Years. It is considered as old as

"HARRAPA and MOINJODORO" of "Gandhara art". The significance of Multan in

cultural, educational and social context is shown from the fact that, this city is not only

mentioned in the history thousand years ago but also present in the same situation.

Because of this significance, many well known thinkers and philosophers came to

Multan from far off lands. Al-bairuni is one of those and he is considered as the great

Geographer, Mathematician Astronomer, Historian and Philosopher. He himself came

to Multan and wrote in his books whatever was witnessed by him. This paper has

accessed the possible information about Multan which is discussed in those books

along with the life history of Al-bairuni and introduction of his books for the

facilitation of research.
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�|7‰Zzg:„ZkÆ!*g}~Y…÷XZrVäÜsZy´̧VÆg�zZác*ZyÐ

yz*yÆ_·6,ZrVäÄ‚wÎñtG mgppzZáßÍVÐ¥â]qÝXX
Šzu}ßÍVÃā™}ÇptZyÅf;-$»(,Zo]ìXÂ[LLâÉÐŸ5åEóó™Ð¬ZrVäic*Š{

Ðic*Š{egc*0*õ‚wyz*y»_·HXóó
Z̀zãäy~ic*Š{F,z‰ÜZR~¦/ZgZXŒVyz*yÆ�g¬ÝZzgH]¦¸X

Z̀zãäZyÐŠ*ExZzg©]i!*y-X2y~�d$zpÄ»÷Z_·HXtz{z‰Üå
Z#yzîVÆExqÝ™****eìwHY@*åX1yzZ̀zãÆZã¤/zh+{¸āZÐLLzŠc*‚¤/óó
)D»«g(ìÑXZz̀ãäZyÅèIÂ[=]1»²!~F,ÀHXZkÆ´z{y~

èX)31( ZZÚ^Ö×`ß‚XX �d$6,Zq-Â[
ZrVäyz*yÆzZu]ÔqÑ]Ô®ZyÆßÍVÅ¬ŠZ]zZÜtZzgZyÆg‚›Ã

ZkZ0+ZiÐÒyHìā**Š+ÌZk!*]6,5÷āZyÅ@*c]æ¹Z̧ZxÆqÑ]zzZu]
ZzgZyÅuÆZ0+ZiÅ4+?k÷X)41(

Z̀zãZq-âCÙ43ï XG0GŠZy¸XZknz{ŒVÌˆÆx@Z]Ð¸…7gìXZrV
äº[Æ�gàzVÑƒgÔyÔ(È^ÔMy2?zgÆ²n£Zzgz;VÐª@*g}Å—~

82

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6

VIII ]ÖÏ^Þçá]ÖÛŠÃç�pÒ1iÃ^…ÊoÞçH‰1Ú^ìçƒ(Úv†…‰n‚uŠàe^…]ÞoV”V NMI
QPNó ””””VVVV ]‰¡Úo]ÞŠ^ñnÓ×çµn;m^V OMI

P)NLPó �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèV PMI



83

¥x™ä»»xZ�xŠc*XZyàzV~ic*Š{F,Zy»ªxMyZzgQy~g;Xy~̂HŠZŠy
{VÆ‹#**ÆZq-r6,Ö™ZrVäi}Æ”Zzg¢ÅeöÅÔ�!*ÇÇ¶X9201Y
~Z̀zãyz*yÐzZ:ßLX)51(

0301Y~úŠ)61(»ZÙwƒŠHZzgZk»gC&Šçâ~)71(ªdƒZÂZz̀ãZkÆ
‚BzZhƒ‰XZÏÆŠg!*g~ZrVäˆZzgæxÅZq-Â[èZzgZk»**x&ŠÆ**x6,
LL‡âÈ&Š~óóg3X0401Y~&ŠOƒZZzgZk»gCLLñŠzŠóó)81(ªdƒZXZ̀zã»mZk
ÆŠg!*gÐÌg;DZrVä�ZCÙZ]ÆpZm6,Zq-g‚!–XWJ',kŒVg�ÆˆŠ*Æ
t**ñg�Ûi0+ZkŠ*ÐgÁƒ‰X

Z̀zãÆZ‚E+{:
Z̀zãäZLZ‚E+{~ÐÜsZ1¾µgZ0Z0²Zt»f™HìÔ�6,ZäpZgix

÷á„{0+ZyÆZq-�ÛŠ¸X)91(ZLz‰Ü~gc*èZzg‘ÐêLæxÆâCÙÔ̧MVäi!*ãZzg’k,~
îg6,Z̀zãÃ‚³_·Å§sgÉŠÑðÔtZ1¾„÷MVäZ̀zã»�gâCÙæxZzgZL

LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

]‰¡Úo]ÞŠ^ñnÓ×çµn;m^V”VQPNó QMI

úŠ0Gøçâ~)¹Z−z!ÔZ1‡Ì(Zq- EMROb)MSUðIMNPb)LOLMðD ÚÚÚÚ³³³³vvvv³³³³ÛÛÛÛçççç����ÆÆÆÆˆ̂̂̂ÞÞÞÞççççppppVVVV RMI
Ã<!*Š÷á{yZ‚yZzg®ÆŠgxyç:~aZƒñX‡Šg!*v„ÏäZyÅ§s7Òšï

EGāÈXW\
‚w~Zq-%ûyÅ§sYDZzgZq-àì™WDXW\¢§£é

EG
Yz,Y~Ð¸ZzgZIDÅj,Z‚ÛZð

EÚÃrÜ]ÖÛ©ÖËnàVNM)SRMD �ÛâD¸X

úŠçâ~»gCZzgçâ-VÆ0*v,!*Š÷á{¸XZyÆ¸ð·Z ETUUILPLMðD ÚÚÚÚŠŠŠŠ³³³³ÃÃÃÃçççç����ÆÆÆÆˆ̂̂̂ÞÞÞÞççççppppVVVV SMI
E]ÖÛßr‚Êo]¢Â¡ÝV”VMRRD ZÇäZyÐ±ZðÅZzgìc*[ƒñX

)Z1Z̧(çâ-VÆz!*Š÷á{¸XZL!*\ÐZÙx1Zzg )1201D8401Y( ÚÚÚÚçççç����ææææ����]]]]eeeeààààÚÚÚÚŠŠŠŠÃÃÃÃçççç����VVVV 81D
E]ÖÛßr‚Êo]¢Â¡ÝV”VNURD Z¹O™Šc*XZyÆÇÓ#Ö~l¶V»ZW,zgÎc(,|ŠHX

EQD( V V”V Æ¬g°â^Ðâpf:øg¦Œ!*gZã ]ÖÏ^Þçá]ÖÛŠÃç�p UMI
]‰¡Úo]ÞŠ^ñnÓ×çµn;m^V”VQPN ]…�æ�]ñ†åÿÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)PRN



D~âCÙZ1ZßÃZ²YãÐgZ‚™Zc*X)02(
Ã~ZyÆZ‚E+{~ÐŠzu}†Z/ZÆIzw0†Z/ZÔ»f™MìX)12(

Z̀zãÆ̂è{:
ZyÆ÷á¤/ŠzV~ÐZ1Z̄u8gö

E
»**xMìX)22(

ZÜt:
�&bZ−+ZÅ{¨åE~)32(äZKÂ[LL@*gõZ.óó~Z̀zã»E+™{-VHì:

Z1g%yZ̀zã%�y%ôÔè,¯xÔZK’k,zV~»ŠZzgZLZdw~0*À{¸Xiâ:Zy6
DzûËZzg~7Ñc*X)42(

Z̀zã»Ý:
f[zætÆƒà:»Zk!*]6,Z·tìāz{Zk,ZãZµ¸X‰òV~Zk

!*]ÆU*"$™äÅZgÃÒÅˆìāz{F,u±ÐÔ̧YèŒÛZízØZ@ZkÆ',@÷Xz{
Zq-�ÛZcŠwÔ̧òÖÐâzgZÔFZzggZtZ·{›yÔ̧�ßÃ~ZzgƒÐÃÎVŠzg

¸X)52(

84

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6

EQD V V”V Æ¬g°â^Ðâpf:øg¦Œ!*gZã ]ÖÏ^Þçá]ÖÛŠÃç�p LNI

ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)RTMó MNI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)PRNó NNI

20Zæ0†ZvZÅ{¨åE~Ô÷áw )696|B7921YD467|B3621Y( ‘‘‘‘³³³³¡¡¡¡||||]]]]ÖÖÖÖ³³³³‚‚‚‚mmmm³³³³àààà]]]]ÖÖÖÖ³³³³’’’’øøøø³³³³ËËËË‚‚‚‚ppppVVVV ONI

)&bZ−+ÔP1Z“Y(¸gcÔZŠd$Ô�ógZzgâO¹¸XW\(~aZƒñZzĝZzgŠw~Â"$
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LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

ÊoivÏnÐÚ^Ö×ãß‚V”VLSMó OPI



m³r³oðÚ³^ðZZ]m³†]æåXXÊnÏÄāÖnäÞã†ZZÒsXX]Öí^…tÚàZZÞÇ†ÒçlXX

]Öj³oÊ³oqf³^ÙZZeã³^iöØXXW$ÜÚ^ðöZZ�j×‚…XX(Ê¬ƒ]]qjÛÃkœ‰ËØ

]ÖÛçÖj^áÊoÚç•ÄmŠÛùoZZµßsÞ‚ùXXœpÚrjÛÄ]¢Þã^…]ÖíÛŠè

Â³¿ÜÚÏ‚]…åæmf×ÈÚà›ÛçùåæÎk]ÖÛ‚ùœÞùämßfŠ¼Î†mf^Úà

Ê³†]‰îæmÇ†Ñœ�r^…ø]ÖÛË^æ‡ujom†pÆ%^ðö]ÖŠnØ Â�†é

ÚrjÛÃ^Â×oœÂ^ÖoœÆ’^Þã^ÒªæÒ^…]Ö_nç…óXXEQPD

LLZkÆˆŠgc*ñLLšMóóW@*ì�ZkÆf!Y+$àyÅzzÐLLŠgc*ñyóóÆ**x

Ð�gìXŠzuZŠgc*ñLL+gZ{óóìXtŠzâVLLLZzgóóÐ½ã�kéZz6,ZNƒ™MyÆ

f[Ð¦/gD÷ZzgLLŠgc*ñÒ{óó)Òk(MyÆætÐ¦/gDƒñZyŠzâV~Y¤/@*

ìXZ[Šgc*ñLLZk,Zz{óóé)gZz~(W@*ì�Šgc*ñLL¼óó�¸LÞÆNhzV~ôÃ^ÐÀ_ìX

ZkÆˆŠgc*ñLL_5Óå IGgóó)X(ìXZ#tƒŠgc*MyÆnZq-£x6,T»**xLLE@0+óóª

0*õŠgc*îV»…ì¦ƒYD÷ÂZkÅlZgic*Š{ƒYCìXc[Æz‰Ü—ƒ™Šk�Ût’

Y@*ìXkÆŠg|#Zk~¾tƒYD÷Zzgc[ÅÄvZé÷ápVÆuzV6,-VŠ3ð

Šîì‰6,0+zVÆ̃‹ƒVXóó

ZàzVÆ²n£:D
Úˆ Ös æZZÒ³^eØXX Ö³ä Ös ZZæ]Ö³„p]Ú³Ó³ß³ß³o…‘³‚åÚ³à]ÖÃ†æšÊô̂áùZZÆˆÞäXX

Ö‚ æZZe†�^æ…XX Ús Ö‚ æZZÖÛÇ^áXX Õ Ö‚ æZZ�Þfç…XX Þä Ös ZZÒ³ß‚pXX…e^½]¢Ún† æ

æen³ßã³^æenà L Ög æÎ³×³ÃèZZÞ³ß‚Þ³äXX Õ Ös æZZqn³×ÜXX Ù Ö‚ æZZæmã³ß‚XX Ú‚

æ á Ÿ æZZÚ³ß‚ÒÓç…XX Þx Ög ZZÚ³çÖj³^áXXÎ³†m³gÚàÚ^ñjoÚnØæZZ‰^ÖÓçlXX

(æÚj³oÒ^Þk]ÖÃ†æšÚÃ×çÚèæ]ÖÛŠ^Ê^lenßã^ÚÏ‚ù…é]ÚÓà Ý Ò¼ ZZÚçÖj^áXX
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]Öç‘çÙ]ÖoÚ^enßã^Êo]Ö_çÙóXXERPD

LLX£â]Æ²nÃgœ™**÷}neƒZz{t÷:

534 33e¤/~ ç:

744 33e¤/~ ».Þ

554 33e¤/~ +~g!*oZ÷

024 43e¤/~ Štg

344 43e¤/~ Å.›éEy

444 43e¤/~ 6,÷ázg

034 43e¤/~ z(;5å GXE

024 33e¤/~ y

54 23e¤/~ °#:

Zk°ZzgMyÆŠgxyŒÛãŠzÎé»Ã,ìX

854 23e¤/~ (È^

054 13e¤/~ qāg

044 92e¤/~ My

Z#àzVÆ²n¥xZzgZyÆŠgxyÅ)Ä³ƒÏXZyÆŠgxyÆîwÃYy¢8
eƒÇXóó

LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

”VLSNó ÊÊÊÊooooiiiivvvvÏÏÏÏnnnnÐÐÐÐÚÚÚÚ^̂̂̂ÖÖÖÖ××××ããããßßßß‚‚‚‚VVVV RPI



£?
,·Ã:

)84(ÔÑ*.çJFEv (Sachau) )74(:TIî ZZ]¤$³³^…]Öf³³^ÎnèÂ³³à]Ö³³Ï³†æá]Ö³í³^ÖnèXX 1D

8781âY‰)94(

)05( ZZi^…mî]Ö`ß‚XXV 2D

Iîä7881âY~ßyÐ÷áùH‰)15( (Sachau) ZÐ
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ÚÃrÜ]ÖÛ©ÖËnàVS)MPN( ]¢Â¡ÝVQ)PMO( SPI

i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)RUO( �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)SUO(

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQM( �]ñ†éÚÃ^…Í]ÖÏ†á]ÖÃ�†màVN)LUP(

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)NRNó

̀* (Karl Edward Sachau) »gw‚ŠzgŠIz EMRNMb)QPTMðIUPOMb)LOUMðD ‰í^æûV TPI

àt¸XZ,Vä²!i!*y-X9681Y~Ye¢40î GGE~‚òi!*âVÆ6,zWZzg6781Y~',A~æ¹

i!*âVÆZ*Š³ƒñXW\ä÷áxZzg²ZtÅ(s#ÅZzgZL^Æ0Â[̀*i!*y~÷áùÅX',A

E]¢Â¡ÝVQ)MMND ~LLZ=g̀îGZÕ¢0î GGGóó‡ìHZzgF²!ÃÃ÷áùHX

�]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)SUO( i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)SUO( UPI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó

i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)SUO( ]¢Â¡ÝVQ)PMO( LQI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)TUO(

�]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)TUO( i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)SUO( MQI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó
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)25( ZZ]ÖÏ^Þçá]ÖÛŠÃç�pXXVI 3D

„ziZg]çgsÓ#Ö¬DytÔS®)ZzwÔ!‹3œî E:>ŠZ],>çgs¢6©gW!*ŠÔŠÁÔ
yä‚w3731|ì.4591Y~÷áùH)35(ZkÆ´z{ZkÆ°',AÔ',ßñi*
Ñ$k,~ZzgWxge~ñ�Š÷X)45(

)55( ZZ]ÖjËãnÜ¢æ]ñØ‘ß^Âè]ÖjßrnÜXXVI 4D

gZ'×}gZV$äZÐ÷áùH)65(ZkÆ°',AÔWxgeÔ',ßñi*Ñ$k,~Zzĝ~
iÅ)!*÷á(ÅÃ~ñ�Š÷)75(

)85( ZZÒj^h]ÖrÛ^â†ÊoÚÃ†Êè]Örç]â†XXVI 5D

LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

]¢Â¡ÝVQ)PMO( ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)MTM( NQI
Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)PMOM( i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)SUO(

�]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)TUO( ÚËj^|]ÖŠÃ^�éVM)TPO(

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)ORNó

]ÖÏ^Þçá]ÖÛŠÃç�pó OQI
i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUO! PQI

i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)SUO( ]¢Â¡ÝVQ)PMO( QQI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)TUO( Ò�Ì]Ö¿ßçáVM)ORP(

]…�æ�]ñ†éÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)PRN! �]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQM(

Q)TRNó ]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäV RQI
i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)SUOó SQI

�]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)UUO( i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUO( TQI
]¢Â¡ÝVQ)PMO( ]…�æ�]ñ†åÿÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRN(

Ò�Ì]Ö¿ßçáVM)PUQ( ÚÃrÜ]ÖÛ©ÖËnàVS)MPN(

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó



™BÐ6391Y~÷áùÅˆ;iZ−+ZÅ£ÕäàäZk»l)ZzgjZÙŠg`GÔÑ*.çJFEvÐ
1491Y~÷áùÅ̂)95(Zjgc*wZzgiÅ)!*÷á(ÆÃ{ä~ZkÆ°ñ�Š÷X)06(

)16( ZZÒj^h]Ö’n‚ÖèE‘n‚ÞèDXXó 6D

)26( ZZµ^ißr×oXX 7D

äéZyÐZÐ÷áùH)36( (Ritter) gR,

)46( ]‰jí†]t]Ÿæi^…Êo]Ö‚]ñ†éeíç]”]Öí¼]ÖÛßvßoÊnã^VI 8D

Zk»̄Ñ[+y~ñ�Šì)56(
)66( ÖjvÏnÐÚÃßo]ÖÛÛ†XXó ]ÖÛŠjÏ† ZZiÛãn‚ 9D

)76( ZZ]Ê†]�]ÖÛÏ^ÙÊo]Ú†]Ö¿¡ÙXX 01D

)86( ZZ…]�nÓ^l]Öãß‚XXVI 11D
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]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó UQI
i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUOó LRI

S)MPN(Ò�Ì]Ö¿ßçáÂà]‰^Úo]ÖÓjgæ]ÖËßçáVN)POPM( ÖÛ©ÖËnàV ÚÃrÜ] MRI
�]ñ†éÚÃ^…Í]ÖÏ†á]ÖÃ�†màVN)LUP( �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèVP)TUO(

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)PRN( �]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQM(

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó NRI
Q)TRNó œœœœmmmm––––^̂̂̂VVVV ORI

i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUO( ]¢Â¡ÝVQ)PMO( PRI
]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó

i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUOó QRI
Q)TRNó ]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäV RRI

œm–^VQ)TRN SRI
i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUO(]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó TRI
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Zk»Zq-̄ßyÆ‰®~~ì)96(
)07( ZZiv‚m‚Þ`^m^l]ŸÚ^ÒàXXVI 21D

·0@*ze$Z
Å‹-Aö

EEä2691Yâ~ZØ{ÐZÐ÷áù™Zc*ÔQ1ÎÃsä‡O{Ð4691Yâ~
ZÐ÷áùHX0*Îy~ik,S®)ìX)17(

)™y.(‰ ZZÆ†é]Öˆmr^lXX 31D

ÑƒgÐ0791Yâ~÷áùƒZ)27(‰
ZZÞã^m^l]ŸÚ^ÒàXXVI 41D

ik,u6,4º[-Eg;Ñƒgåƒ[ì)37(‰
ZZi^…mî]¢ÚÜ]Ö�†ÎnèXXóEPSD QMI

)57( ZZ]Ÿ…�^�XXó 61D

)67( ZZÊoivÏnÐÚ^Ö×ãß‚ÚàÚÏçÖèÚÏfçÖèÊo]ÖÃÏØœæÚ†ƒæÖèXXVI 71D

ik,u6,4ziZg]çgsÓ#Ö¬D®tÔT>ŠZ],{çgs¢6Ô©gW!*ŠÔŠÁD®X‚w
7731|ì.8591Y)77(

LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUOó URI
]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó ]¢Â¡ÝVQ)PMO( LSI

Q)TRNó ]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäV MSI
œm–^VQ)TRNó NSI
]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó OSI

Q)PMOó ]¢Â¡ÝV PSI
Ò�Ì]Ö¿ßçáVM)LS( ]¢Â¡ÝVQ)PMO( QSI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]ÖÏ†á]ÖÃ�†màVN)LUP(

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)ORN( ]¢Â¡ÝVQ)PMO( RSI
ÊoivÏnÐÚ^Ö×ãß‚ó
ÊoivÏnÐÚ^Ö×ãß‚ó SSI



ZZ…‰^ñØ]Öfn†æÞoXXVI 81D

T‹ŠZ],{çgs¢6©gW!*ŠÔŠÁÔS®)ZzwÔ7631|B8491YX)87(tegg‚b»
ù·ì:

]‰jí†]t]Ÿæi^…Êo]Ö‚]ñ†éó 1D

]Ê†]�]ÖÛÏ^ÙÊo]Ú†]Ö¿¡Ùó 2D

ÖÛÃßo]ÖÛÛ†ó ]ÖÛŠjÏ† iÛãn‚ 3D

…]�nÓ^l]Öãß‚ó 4D

"¤]
)97( ZZ]Ÿ‰jnÃ^hÊo‘ßÃè]¢‰_†ŸhXXó 1D

)08( ZZ…‰^ÖèÂà]Ö’×èenà]ur^Ý]ÖÛÃ^�áæ]Örç]â†XXVI 2D

~ìX ]¢ÎÛ^…]Ö%¡$èÖ×†æÝ]Ÿæ…$çƒÒ‹ t"©Ûz]Æ„

Z̀zãÅ)Šø7[Ã
)18( ]Ÿ‰j�ã^�e^ìj¡Í]Ÿ…‘^�ó 1D

)28( ]Ÿ‰jnÃ^hó 2D
)38( ]Ÿ‰jnÃ^hÊoiŠ_nÄ]ÖÓ†éó 3D
)48( ]‰jnÃ^h]Öçqçå]ÖÛÛÓßèó 4D
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…‰^ñØ]Öfn†æÞoó TSI
]¢Â¡ÝVQ)PMO USI

N)UUO! �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]¦‰¡ÚnèV LTI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQM( M)US( Ò�Ì]Ö¿ßçáV MTI
ÚËj^|]ÖŠÃ^�éæÚ’f^|]ÖŠn^�éVM)LROó M)OLP( Ò�Ì]Ö¿ßçáV NTI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó Ò�Ì]Ö¿ßçáVM)MT( OTI
]…�æ�]ñ†åÿÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)RRNó i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUO( PTI
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)58( ]‰_†Ÿhó 5D

)68( ]Öj^…mîæ]Öãnòèó 6D

)78( ir†m‚]Ö�Ã^Â^læ]¢Þç]…ó 7D

)88( ]Öjv‚m‚ó 8D

)98( ]ÖjÃ×nØe^q^Öè]ÖçâÜÊoÚÃ^Þo]Öß¿Üó 9D

)09( iÏ^‰nÜ]¢Î^ÖnÜó 01D

)19( ]ÖjßfnäÂ×o‘ß^Âè]ÖjÛçmäó 11D

)29( …‰^ÖèÊo]Ÿ‰_†Ÿhó 21D

…‰^ÖèÊo‰n†‰ãÛo]ÖŠÃ^�éæ]ÖÇngóEOUD OMI

…‘‚œeo]Ö†mv^á]Öfn†æÞoóEPUD PMI

]Ö�ÛçŒ]Ö�^ÊnèÖ×ßËçŒóEQUD QMI

LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

]…�æ�]ñ†åÿÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)RRNó N)OQM( �]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍV QTI

�]ñ†éÚÃ^…Í]ÖÏ†á]ÖÃ�†màVN)LUPó RTI

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó M)QPO( Ò�Ì]Ö¿ßçáV STI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)RRNó TTI

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó Ò�Ì]Ö¿ßçáVM)PNP( UTI

ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)LTMó LUI

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó M)TTP( Ò�Ì]Ö¿ßçáV MUI

N)TUOó i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèV NUI

N)TUOó i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèV OUI

M)SLUó Ò�Ì]Ö¿ßçáV PUI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)QRLM( QUI



]ÖÃr^ñg]Ö_fnÃnèæ]ÖÇ†]ñg]Ö’ß^ÂnèóERUD RMI

]ÖÏ^ÞçáÊo]Öãnòèæ]ÖßrçÝóESUD SMI

]ÖÏ†Âè]ÖÛ%ÛßèŸ‰jßf^½]Ö–Û^ñ†]ÖÛíÛßèóETUD TMI

Òj^h]Ÿur^…óEUUD UMI

Òj^hi^…mî]m^Ý]ÖŠ×_^áÚvÛç�æ]ìf^…œenäóELLMD LNI

Òj^h]ÖjÃ_ØóEMLMD MNI

Òj^h]Ö‚……Êo‰_x]ŸÒ†óENLMD NNI

Òj^h]Öˆms]ÖÛŠÃç�póEOLMD ONI

Òj^h‰ô†ôù]ÖŠ%†æ…óEPLMD PNI

Òj^h�†|�Ã†œeoiÛ^ÝóEQLMD QNI
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�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó N)SOPM( Ò�Ì]Ö¿ßçáV RUI

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó �]ñ†é]ÖÛÃ^…Í]ÖÏ†á]ÖÃ�†màVN)LUP( SUI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)SRN TTTTUUUUIIII

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQM( Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)QTOM( UUUUUUUUIIII
]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRN!

ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)QTMó LLMI

eÇnè]ÖçÂ^éVM)MQ! SM)QTM( ÚÃrÜ]¢�e^ðV MLMI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)TRNó NLMI

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó OLMI

ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)RTMó PLMI

eÇnè]ÖçÂ^éVM)MQ( ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)QTM( QLMI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó Ò�Ì]Ö¿ßçáVM)MSS(
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)601( Òj^h]ÖÃr^ñg]Ö_fnÃnèæ]ÖÇ†]ñg]Ö’ß^Ânèó 62D

)701( Òj^h]ÖÛŠ^Ú†éÊoœìf^…ìç]…‡Ýó 72D

)801( Òj^h]Öãß‚ó 82D

)901( Úfv&ÊoÚf^�pæ]ÖÃ×çÝó 92D

)011( ]ÖÛrŠ_oE]ìj’^…Dó 03D

)111( Úíj^…]Ÿ�Ã^…æ]¤$^…ó 13D

)211( ]ÖÛÃßçáe^Ö‚‰jç…ó 23D

)311( ÚÏ^Ön‚Â×Ü]ÖãnòèæÚ^mv‚'ÊoeŠn¼]ÖÓ†éó 33D

ÚÏ^Ön‚]ÖãnòèóEPMMD POI

Þ³ˆâè]Ö³ß³Ë³çŒæ]ŸÊÓ^…Êoìç]”]ÖÛç]Ön‚]Ö%¡$è]ÖÛÃ^�áæ]Ö%f^læ QOI

]Ÿur^…óEQMMD

LL,zE+™ÒMyóó  Z̀zã

�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)SOPM( RLMI
eÇnè]ÖçÂ^éVM)MQó ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)QTM( SLMI

]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäVQ)SRN! TLMI
i^…mîO�]h]Ö×Çè]ÖÃ†enèVN)TUO! ULMI
Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)PUQM! LMMI

Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)NNRM( ÚÃrÜ]ÖÛ©ÖËnàVS)MPN( MMMI
ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)QTMó

ÚÃrÜ]¢�e^ðVSM)QTM NMMI
ÚÃrÜ]ÖÛ©ÖËnàVS)MPNó OMMI

�]ñ†éÚÃ^…Í]ÖÏ†á]ÖÃ�†màVN)LUP( Ò�Ì]Ö¿ßçáVN)PTSM( PMMI
�]ñ†é]ÖÛÃ^…ÍVN)OQMó

Q)TRNó ]…�æ�]ñ†åÚÃ^…Í]‰¡ÚnäV QMMI



Z̀zãÅ£?ÆF,ZW
)Z³(Zôm,~~

ZZ]¤$^…]Öf^ÎnèÂà]ÖÏ†æá]Öí^ÖnèXX 1D
Chronology of Ancient Nations, an English Version of the Arabic Text of the

Atharul Bakiya of Al-Bairuni  or vestiges of the past.

ZÐ¸³ä‚w093D193|)0001Y(~¦HZzgàtIîäZk»F,À™ÆíHÔZm
ä9781Y~ßy~zäÅX)611( Transi Fund: C.E. z„

ZZi^…mî]Öãß‚XXVI 2D
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ZÚ,M6,ŒÛMãˆ~§ŠZ]ÆZ‹ZŸ]
)µZuZLÆjZ!ÐSà_·(

* 2{§]ZúZy

Abstract:

Internet plays an important role in gloibalization and a sitaution has been thus created

on account of in which dialogues across distances become possible. Hence many

Western scholars have started finding ‘contradictions’ in the Holy Quran which are

normally the result of limited knowledge of Arabic and the linguistic style of  the holy

book. In fact a particular website created for this purpose, and several articles  can be

found on this theme. In the present article, reasons for confusion in the understanding

of the Quranivc verses are analysed in detail
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GIZtÆÂ»Z0+gZ`8381Y~ƒZXqÑèiîg6,

’&ëGLZ]4lç
GIZtZkÐFœc*V¬z�Š~M_¶Zzg7g}izgzØgÐ̂z½¿¶X)4(

à:ZzgZ]4lç
GIZtÅ9°p™äÆnÂLLætóó»|x(,ZçzyU*"$ƒYì

āà:Æ²s~Âæt»'Z5ð|x%ZŠ7ÉZyÆ;VætÐ%ZŠz{ê÷˜V

ZsxÃ�ÛzrqÝƒZX

ætÆZk|xÆ�Ôà:Åi].z4Xv£œÅâi~™CìZzgX»ZÖg
LL‰à:Å§sÐƒ@*ÌgLìZyÃZzgà:Æ"Ñgd»g**ñVZzgZyÆ

110

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6



111

Z4]Ã&4øFG
I
LÃgnpƒñczse°c™x÷á{ZÑiCÙ~˜÷X

Z3ÿXLf[!*kxZzg·Šz»gò!*<mÔ�æ¹Z̧ZxSî$ÒïGL

ZsðÆèZ<ØÔi!*âVÔ�d$zÕyÔ@*gõÔZŠ[ÔZK̈ãŠgzVÔ

çS:]Ôz‚&ÿ
J

L§]ZzgZk**]»_·czèïÆ]Š}

~Zk¾nÐ™D÷āZyZ̧ZxÃZCf6Ýx¯™Zy6,ZCè<Ø
ZzgZK�d$!hÒû O™ÃÔZyÃà:¹Y@*ìXZzgT’q-Ð

z{ßvÝ÷z{’q-Z]4lç
GIZtBCìX)5(

’q-Z]4lç
GIZtÅ@*gõÃKÆnZÐZZŠzZg~„™**¢zg~ìX6,zWÜZ£

ÂòäZLZq-£áà:ÆZ°gzÃc*]Ã0*õZŠzZg~„Hì:
¬Šzg»mZkiâäÐìZ#›âVäZ0+ÖÃDzÕZzg�d$zÕy»%œ/¯c*Zzg

Z3ÿXLf[ZkÓDÐZõƒâg™äc*ZkÓÃuäÆn�tŠg�tZ0+Ö»gc™gì¸X

Šzu}Šzg»mZkiâäÐìZ#°lV~9Šg9'VäŠ*ñ¾Z+MÃ

ZsxŠ#~0*É6ÅuJ-àŠc*åZzgz{ZsxZzg9~VÆÜs-$6Z0+Zi~iCÙZÉ

gì¸X

Š}Šzg»mZkiâäÐìZ#f[¢oZzg¬ÅêLZsx$zgƒ[åZzgf!¤Ð

ZEg~ZzgZëZŠ~³ZìÆ‚BætÅ§sŠNg„‰X

a¸Šzg»mZkiâäÆ‚BìZ#âM!*Šc*]Æ!*°})±ºÆÜsZJ
9}ƒñZ̧zgZrVäZEg~¤!VÃZLZL˜´Ðï%Å].z4Ñzq™Š~¶X

0*v,Šzg»mZkiâäÐìZ#Šg]ä¬ÅêLZsxÃig(wÅŠzªÐâÑâwHZzg

Z3ÿXLf[Åwøó÷ZkŠzÅïGL}.ZŠZŠ6,%ÃiƒIX)6(

ZkŠzg»mZkiâäÐìZ#¬ÅêLZsx~Zsò’rVäizgñZZzgZrVä¬ÅêL

ZsxÃf[Åf6ÝòÐ�]ŠÑäZzg�Ûi0+ZÈÂ©ÃZL‚g})bÆiÆnzZdZzg

âjÅOñlZzgæÜÅ§sÂzKzw™äÅSÅX)7(

ZÚ,M6,ŒÛMãˆ~§ŠZ]ÆZ‹ZŸ]



ÍZkŠzgÃc™x÷á{ZÑiCÙ~Ã’q-Z]4lç
GIZt»ÙŠzgŒÛZgŠï÷1øg~gZñ~t].h+â

M!*Šc*CŠzgìāT~Z˜´'Z5ðîg6,ÂMiZŠƒñ1Zq-¬@ÂxÆZ§ƒ™g{‰X

@*ë‰š,̂cc*¬Ke$ÆŠzgä’&ëGLZ]4lç
GIZt6,ÌZW,Z]%A$G-Vëñ�Š{ŠzgÃ

Zk»ÙŠzgŒÛZgŠ}Mh÷āà:äZLÃc*]Æ6,egÆnZ[ZÚ,MÃÌfg=¯1
ìX9ZW~VZzgZy6,**iw™Š{Â[ŒÛMyˆ6,-$6§hVÐZ‹ZŸ]GYgì÷
@*ā#…54èEGEÆf~V~dZDÑ]Å̀ZÇðYnX

’&ëGLZ]4lç
GIZtÅ@*gõÆZyZŠzZgÆ_·Ðt|zZãƒCìāà:äZL

»x»M¸iŠzEV~HåXZrVäZq-§sÂ›âVÆdf{],ÃZL˜´~v™ä
ZzgZ7ZEw~Ñ™âŠ~Zzg�RyZâV~F,¹™äÅÃlÑzqXZzgŠzu~§s

›âVÆŠ+ÔZyÅ@*gõZzgZyÅ�d$ÃŠ®ÑäÔ›âVÃZLŠ+Ð)0Zzg[:
™äZzg)›ßÍVÃZkŠ+ÐÜZg™äÅ½7gî`ðX

iâäÆ$+sƒñqÑ]Æ‚B‚BZyÆ§T»g~Âp´VMCg÷pT
ÑÆ�Zk’q-»M¸iƒZåz{Ñà:ÅM\VÐLZzÍ7ƒZXà:äL
¤̈9V»gz\Z(gHÔLïZzg[Æ**x6,˜ÉëLZsðÆÃäÃäJ-YãÔL
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www.Answering Islam/quran/contra         

OBJECTION NO. 1 (16):

The event of worship of the golden calf

1. Does Aaron share in Israelities's guilt?

a. No (20:85 - 90)

b. Yes (20:92 & &:15)

2. The Israelities repented about worshipping the golden calf BEFORE 

Moses returned from the mountain (7:149), Yet, they refused to repent but

rather continued to worship the calf until Moses came back (20:91).

OBJECTION NO. 2 (17):

Was Jonah Cast on the desert shore or was he not?

"Then we cast him on the desert shore while He was sick" (37:145). "Had not

graced from his Lord reached him, he would indeed has been cast off on the naked

shore while he was reprobate" (68:49).

OBJECTION NO. 3 (18):

Moses and the Injil

Jesus is born more than 1,000 years after Moses, but in 7:157 Allah speaks to

Moses about what is written in the Injil (the book given to Jesus).
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LL"—ëä¾~̧x»¾}ẐJy1Zzg‚%~äZ7eZ{™
Šc*óóX

ZkMe$~Zvä|];gzyðÃCÙ¦/ÃðZ²Zx7Šc*ÉŒÛWyœ~f™ìā|]

;gzyðäZĶxÃWiâö~2ƒäÅZ:qŠ}™ZKcz~»¬Šc*X

ææææÖÖÖÖ³³³³ÏÏÏÏ³³³³‚‚‚‚ÎÎÎÎ³³³³^̂̂̂ÙÙÙÙÖÖÖÖãããã³³³³ÜÜÜÜaaaa³³³³^̂̂̂…………ææææááááÚÚÚÚààààÎÎÎÎffffØØØØmmmmFFFFÏÏÏÏççççÝÝÝÝ]]]]ÞÞÞÞùùùùÛÛÛÛ^̂̂̂ÊÊÊÊjjjjßßßßjjjjÜÜÜÜeeeeääää]]]]áááá…………eeeeÓÓÓÓÜÜÜÜ]]]]ÖÖÖÖ††††uuuuÛÛÛÛàààà

)È:09( ÊÊÊÊ^̂̂̂iiiiffffÃÃÃÃççççÞÞÞÞooooææææ]]]]››››nnnnÃÃÃÃçççç]]]]]]]]ÚÚÚÚ††††pppp!!!!

LLZzgG;gzyäZkÐ¬Èg3åāZ}÷~¸xâÎZZkÆ

7āZk)ô}(Æfg=vg~MiâöÅˆìXZzgGvgZ

6,zgŠÇggÝì:?÷~cz~™zZzg÷}¬ÅZ¤®)™zóóX

!*z�ŠZkÆā|]ñ.ðZk!*]ÃY…¸ā‚%~ZzgZkÅ̧xô}Å6,-~Ñq-
ìZzg|];gzyð»Zk~Ãð]g7XZrVä|];gzyðÃ]gzZgYVIZc*?

ÎÎÎÎ³³³³^̂̂̂ÙÙÙÙmmmm³³³³^̂̂̂aaaa³³³³^̂̂̂…………ææææááááÚÚÚÚ³³³³^̂̂̂ÚÚÚÚ³³³³ßßßß³³³³ÃÃÃÃÔÔÔÔ]]]]ƒƒƒƒ…………]]]]mmmmjjjjããããÜÜÜÜ••••××××çççç]]]]]]]]ŸŸŸŸiiiijjjjffffÃÃÃÃFFFFàààà]]]]ÊÊÊÊÃÃÃÃ’’’’nnnnkkkk]]]]ÚÚÚÚ††††pppp!!!!

)È:29(

2ZL¸ðÆuÆ!*wYVñ™Q
)ZÑ²Zs:051( ææææ]]]]ìììì„„„„eeee††††]]]]ŒŒŒŒ]]]]ììììnnnnäääämmmmrrrr††††åååå]]]]ÖÖÖÖnnnnääää

2nÆ4,Šq-Šg`!*ÑMc*]M:~„Š÷X

2nÆ4,Šq-|];gzyZK¸xÆkHƒVÆf)ŠZg¸Yè|]ñ.ðäZvÐ

ZyÅn]ÆnŠ¬Å¶:
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ÎÎÎÎ^̂̂̂ÙÙÙÙ…………hhhh]]]]ÆÆÆÆËËËË††††ÖÖÖÖooooææææŸŸŸŸììììooooææææ]]]]����ìììì××××ßßßß^̂̂̂ÊÊÊÊoooo…………uuuuÛÛÛÛjjjjÔÔÔÔææææ]]]]ÞÞÞÞkkkk]]]]…………uuuuÜÜÜÜ]]]]ÖÖÖÖ††††]]]]uuuuÛÛÛÛnnnnàààà

)ZÑ²Zs:751(

'×h+',MV2nÆ4,Šq-|];gzyä"$6,4ÃtHZkZ‹ZnÆo]Æn
2näMe$)ZÑ²Zs:051(7Åì:

ÎÎÎÎ³³³³^̂̂̂ÙÙÙÙ]]]]eeee³³³³àààà]]]]ÝÝÝÝ]]]]áááá]]]]ÖÖÖÖ³³³³ÏÏÏÏ³³³³ççççÝÝÝÝ]]]]‰‰‰‰jjjj³³³³––––ÃÃÃÃËËËËççççÞÞÞÞooooææææÒÒÒÒ^̂̂̂����ææææ]]]]mmmmÏÏÏÏjjjj××××ççççÞÞÞÞßßßßooooÊÊÊÊ¡¡¡¡iiii����ÛÛÛÛkkkkeeeeoooo

o ]]]]ŸŸŸŸÂÂÂÂ‚‚‚‚ððððææææŸŸŸŸiiiirrrrÃÃÃÃ××××ßßßßooooÚÚÚÚÄÄÄÄ]]]]ÖÖÖÖÏÏÏÏççççÝÝÝÝ]]]]ÖÖÖÖ¿¿¿¿^̂̂̂ÖÖÖÖÛÛÛÛnnnnàààà

�Z!,:
2nä|]ñ.ðÆZyÓVÐā:

Ðt³ïÑā|]ñ.ðäaè|];gzyðÃt¿¾Â ]ŸijùfÃFà Zzg ]ƒ…]mjãÜ•×ç]

pZ{(Z{7¾ÉZyÆÑuÅzzÐZyÃtƒ¼¹XqÑèt!*]Šg„7ìX|]ñ.ð
ÅË~°wåZzgz{ËÃhÅÜszgi~™DŠN™̄g~ZŠZx�ÛâD¸6āZrVä^

~Zq-MŠòÃµâgeZÑYèz{Šzu}MŠò6,Õ™g;å)Z7:51(²z(°w|];gzyð~

7åX|];gzyðäµZuZLÃŒäÅ7g~ÃÒÅZzgZk~¶7Å6āÎg>ÈÅ
Me$09Zk!*]ÅzŸs#™CìX

o ææææ]]]]áááá…………eeeeÓÓÓÓÜÜÜÜ]]]]ÖÖÖÖ††††uuuuÛÛÛÛFFFFààààÊÊÊÊ^̂̂̂iiiiffffÃÃÃÃççççÞÞÞÞooooææææ]]]]››››nnnnÃÃÃÃçççç]]]]]]]]ÚÚÚÚ††††pppp

|]ñ.ð|];gzyðÐZ¤/**gZnƒñÂÜsZkzzÐāZrVä!*Ç|]ñ.ð
»§i»gåîg6,YV7ZCc*X

|];gzyðä��Z[|]ñ.ðÃŠc*Zk~M\ä�Ûâc*ā~äM\Æ¬Å
Z¤®)Å1µZuZL6,”]»gztZ(g7HIŠZM\Å§sÐt¹Yñā~äZKñÐ

»x—hŠc*Zzģx~Z%seZwŠc*)Íc*|]ñ.ðÈ™‰¸āµZuZLÃ•}•}:™Šb
ZzgZy~8iïELZkyZ�Š‡ìǵ(X)8(

2näZ‹Zn™DƒñÎg{Z²ZsÅMe$1517ÅìTÆ_.|]ñ.ð
ä|];gzyðÆn„ÅŠ¬YVÅZ¤/z{]gzZg7¸qÑèZ¤/Š¬YñÂ|]ñ.ð

ZÚ,M6,ŒÛMãˆ~§ŠZ]ÆZ‹ZŸ]



™gì÷qÑèz{pŠËßg]]gzZg:¸tŠ¬ÜsZk ZZ…h]Æ³Ë³†ÖoXX ŒV6,ZLnÌŠ¬
zzÐÅYg„ìZ#|];gzyðäZKÌð7™Š~Zzg|]ñ.ð»×QZƒŠHÂZˆk

ƒZā�l…~gŠ¿”h+ƒŠH:ZLag[ÅgØZzgn]Å§sázƒñZÏ§b

ZL¸ðÆan]ÔÅāeìāZyÐÌÃðZk²ā~¶āƒ̂ƒX
6ā‚¤s~ì:

EEEE]]]]ÆÆÆÆ³³³³ËËËË³³³³††††ÖÖÖÖ³³³³ooooææææŸŸŸŸììììooooDDDD]]]]¤¤¤¤mmmmèèèè!!!!]]]]‰‰‰‰jjjjÇÇÇÇËËËË††††ÖÖÖÖßßßßËËËËŠŠŠŠääääÚÚÚÚÛÛÛÛ^̂̂̂ÊÊÊÊ††††½½½½ÚÚÚÚßßßßääää]]]]ÖÖÖÖoooo]]]]ììììnnnnääää((((ææææŸŸŸŸ

ììììnnnn³³³³ääääÚÚÚÚ³³³³ÛÛÛÛ^̂̂̂ÂÂÂÂŠŠŠŠooooFFFF]]]]áááámmmmÓÓÓÓççççááááÊÊÊÊ††††½½½½ÚÚÚÚßßßßääääÊÊÊÊoooouuuunnnnààààÖÖÖÖíííí¡¡¡¡ÊÊÊÊääää((((ææææ››››××××gggg]]]]ŸŸŸŸmmmmjjjjËËËË††††ÎÎÎÎ^̂̂̂

)9( ÂÂÂÂàààà…………uuuuÛÛÛÛjjjjääää((((ææææŸŸŸŸiiiiˆ̂̂̂]]]]ÙÙÙÙÚÚÚÚßßßßjjjj¿¿¿¿ÛÛÛÛääääeeeeããããÛÛÛÛ^̂̂̂ÊÊÊÊoooo]]]]ÖÖÖÖ‚‚‚‚ÞÞÞÞnnnn^̂̂̂ææææ]]]]¤¤¤¤ìììì††††åååå

˜VJ-µZuZLÆ̀x~Ñ•ª"$6,4c*"$¯ä»Z²Zx|];gzyðÅ

ÚÒyHŠHì¬ßZzg"ãCŠìXYè�Me$Zk¯x~�go]7ìZk~:Â"$
6,4»f™ìZzg:„"$¯ä»XZyÓx!*ÂVÅzŸs#Æˆ¸¹YYìÔāt§ŠÁ.ÅãCŠ
6,ƒZZzgz,Ìt|ìā:Üs|];gzyÉÓxZmCYzgËCÙnÆkHƒVÐ9xƒD
÷z{Š*Ð¬zÑuÅazVÃ¾e$àäÆn7ÉZyÃ»UÆnMD÷X

ZkZ‹Zn~TŠzu~!*]Ã§Š¯™7HŠHz{tìāÎg>ZÑ²ZsÆ_.ZuZêV Xii

ÃôäÅ6,-»Ñuƒ**¥xƒŠHåZzgZrVä|]ñ.ðÆÃ{îgÐzZ:MYäÐI
ZvÐn]Ô™àZzgZL̀xÐ@*T$ƒ`¸X

²Îg>ÈÆ_.Z(7ƒZZrVäZL̀xÅç°Zkz‰ÜâāZ#|]ñ.ð
zZ:M‰ZzgZy6,×HZzgZ7tZˆkŠÑc*āZrVäÑux‰kH{»Zg‚[HìA$}Y

™ZrVäÂ/ÅX

ZkzZ§ÅZÝßg]qwÃKÆñëŒÛMyÅ̂§sg�q™,Â…Šg`fsMc*]

Q÷XÎg>ZÑ²ZsÅz{Mc*]Šg`fs÷T~à:Æ_.|]ñ.ðÅÃ{îgÐ

zZ3ÐIZuZ¢ZLG6,DñX
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ææææÖÖÖÖ³³³³ÛÛÛÛ³³³³^̂̂̂‰‰‰‰ÏÏÏÏ¼¼¼¼ÊÊÊÊoooo]]]]mmmm‚‚‚‚mmmmããããÜÜÜÜææææ…………]]]]ææææ]]]]]]]]ÞÞÞÞããããÜÜÜÜÎÎÎÎ‚‚‚‚••••××××çççç]]]]ÎÎÎÎ^̂̂̂ÖÖÖÖççççÖÖÖÖòòòòààààÖÖÖÖÜÜÜÜmmmm††††uuuuÛÛÛÛßßßß^̂̂̂…………eeeeßßßß^̂̂̂ææææ

ææææÖÖÖÖ³³³³ÛÛÛÛ^̂̂̂…………qqqqÄÄÄÄÚÚÚÚçççç‰‰‰‰ooooFFFF]]]]ÖÖÖÖFFFFooooÎÎÎÎççççÚÚÚÚääääÆÆÆÆ––––ffff^̂̂̂áááá o mmmm³³³³ÇÇÇÇËËËË††††ÖÖÖÖßßßß^̂̂̂ÖÖÖÖßßßßÓÓÓÓççççÞÞÞÞààààÚÚÚÚàààà]]]]ÖÖÖÖííííFFFFŠŠŠŠ††††mmmmàààà

)ZÑ²Zs051X941( !!!!‰‰‰‰ËËËË^̂̂̂ÎÎÎÎ^̂̂̂ÙÙÙÙeeeeòòòòŠŠŠŠÛÛÛÛ^̂̂̂ìììì××××ËËËËjjjjÛÛÛÛççççÞÞÞÞooooÚÚÚÚààààeeeeÃÃÃÃ‚‚‚‚ppppýýýý

LLZzgZ#z{JäyƒñZzgZ7ÃMŠHāz{)gZ{gZ„Ð(

x‰)Â(ìÑāZ¤/:g3�Ûâ@*ë6,øgZg[Zzg:jŠê…

Âë¢zgƒYDvyZVäzZßVÐXZzgZ#zZ:Mññ.ð
ZĶxÅ§s8g.5é

EIEu)Zzg(âƒ™)Â(1á)Z}̧x!(¹',~

YòÅì?ä÷~÷}ˆ''

Îg>ÈÅz{Me$TÐ§Š¯äÅÃÒÅˆ:
)È:19( ÎÎÎÎ^̂̂̂ÖÖÖÖçççç]]]]ÖÖÖÖààààÞÞÞÞffff††††||||ÂÂÂÂ××××nnnnääääÂÂÂÂFFFFÓÓÓÓËËËËnnnnààààuuuujjjjooooFFFFmmmm††††qqqqÄÄÄÄ]]]]ÖÖÖÖnnnnßßßß^̂̂̂ÚÚÚÚçççç‰‰‰‰ooooFFFF

Îg>ZÑ²Zs~µZuZLÅ�ÑqÏÒyÅˆìz{|]ñ.ðÆZyÅ§szZ:M

YäÆˆƒð¶X)01(

ÐƒðìXªZ# ZZæÖ³Û³³^…qÄXX 2nÃß.)ZÑ²Zs:051(Me$ÆÑzqÆZÖp

» ZZæÖ³Û^…qÄÚç‰oFXX »f™aè¬ƒZìZzg ZZæÖ³Û^‰Ï¼Êo]m‚mãÜXX ñ.ZĶxÅ§sßL
f™ˆ~ƒZìÂ'äŒV6,tŒāµZuZL|]ñ.ðÅMæÐIç°â8-`¸

qÑèŒÛMy0*u»tZ|[ìāz{zZu]Å¼*z@*í»Z±gG%}òZzg‡ÂVÃŠgxy~á

M@*ìXÓx¬+»Zk!*]6,Z·tìāµZuZLä|]ñ.ðÆzZ:MYäÆÂ̂/Å

¶X)11(

Zzg'×h+tāŒÛMy~Zk§bÐ}7–ƒZā|]ñ.ðÅMæÐIµZuZLç°
â8-`¸YèZ¤/µZuZL|]ñ.ðÅMæÐÂ/™`ƒDÂ|]ñ.ðZk§bV

~:MDāM�yÐÑðƒðZßZbÌNŠ,ZzgZL¸ð6,Ìñ™äµYNX
Å<å XEZ0+Z#ÖzZlg»zZ§|]ñ.ðÅzZ3Æ»̂ìXÍc*Me$841ZzgMe$051Æ

âÎMe$941�g]2£Æì�ŒÛMyˆÆ¬xZ|[šº)Æ_.ì6āÎg>•>Å

ZÚ,M6,ŒÛMãˆ~§ŠZ]ÆZ‹ZŸ]



We$�04~µZuZLÐæ[ƒg;ìZkWe$ÆË̂Zzgq»f™Z‹bWc*]~™Šc*Y@*
ìZzgZkÆˆ~We$�74ÐŠz!*g{µZuZLÐæ[Ñzq™Šc*Y@*ìX

:2 Z‹Zn�
|]-÷ðÃ‚i«g6,²ŠHc*7?
2n»Z‹ZntìāÎg>ZÅ{©ï WDGMe$�541~Zv¬\ä�Ûâc*ìā:

ÊÊÊÊßßßßffff„„„„ÞÞÞÞääääFFFFeeee^̂̂̂ÖÖÖÖÃÃÃÃ††††]]]]ððððææææââââçççç‰‰‰‰ÏÏÏÏnnnnÜÜÜÜ

LL:ëäZÐyZy~eZwŠc*Zzgz{Zkz‰ÜFgåóó
²Îg>ZÌMe$�94~�Ûâc*ŠHìā:

ÖÖÖÖççççŸŸŸŸ]]]]ááááiiii‚‚‚‚…………ÒÒÒÒääääÞÞÞÞÃÃÃÃÛÛÛÛjjjjääääÚÚÚÚàààà…………eeeeääääÖÖÖÖôôôôßßßßffff„„„„eeee^̂̂̂ÖÖÖÖÃÃÃÃ††††]]]]ððððôôôôææææââââççççÚÚÚÚ„„„„ÚÚÚÚççççÝÝÝÝ

LLZ¤/ZÐg[»Zˆy:0*©8ÂGz{',}qßV~’
i}6,eZwŠc*Y@*óóX

Zôm,~ŒÛMãF,ÀÆ_.:)21(
But we cast him upon the wilderness, and he was sick and was caused to

grow over him a tree of gourd  (37:145)

Had there not ever taken him a blessing from his Lord, he would have

been cast upon the wilderness being condemned (68:49).

Šg`!*ÑŠzâVMc*]~ÃðãCŠ~Z%s7ìYèÎg>ZÅ{©ï WDG~Cc*ŠHìā|]-÷ð

Ã$zgqª~i}6,eZwŠc*ŠH²Îg>ZÌ~Zv¬\äZKÚ�Qy6,**iwÅQkÆ!*g}

~Cc*ŠHìāZ¤/øg~Qk)-÷ð(6,Ú:ƒCÂZÐ‡.Þè#Öqª~i}6,eZÑY@*X

2näÎg>ZÌ86:94Ðt³Z~.Hìā-÷ðÃg"5Ñõ GG‚i6,7eZÑŠHYè}.Zð
:Â not to have been cast off desert Shore gØäZÐ=Í}~á1åqÑèt]

ŒÛMãMe$86:94~ìZzg:„ËáWäZkMe$»tF,ÀHìā|]-÷ðÃi}6,eZÑŠH
ÆZÖp~�Ût7™0*c*āZzw»m (condemned ) Zzgèñx (Sick) åXŠgZÝ2nA

KãqªÐìZzgŠzu}»m™ŠZgÐìÂ|]-÷mZ?xi}6,$zgKãqª~
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ÂeZá‰²ZvÆazZˆyÐ‡.Þè#Öqª~7eZá‰X

ZkÎZwÆY,̂{Æn|]-÷ðÆzZ§Å,Š~YCìX

|]-÷ðÃqZÆ´‘ñÝ~˜VZq-ÑÄc*ZkÐ¼ic*Š{ßvM!*ŠÔ̧Å@Ze$
Æn5XZ#QyÅ̧xäZy»¹7â**Â|]-÷ðäÂÆlVÃZ:qŠ~ā&gzi

~ðÆz‰Ü?6,±Z[MñÇX

Z[ƒZtāZŠO|]-÷ð$+¬™ÆZIq~Ð].ZƒñZzgQŠOZrV)¸x(ä$+Š¬Æ

¼MU*gCkGX2|]-÷ðÆÂghŠ¶6,¢MŠHāz{¢zg}.ZÆF9÷XZzgZ[

h•Dì°|]-÷ðëÐ].Zƒ‰÷XtÎa™̄gU!*Š÷á{Ðá™g¬c*J-ƒÆŠw

pszŠcÐ»,$Z`Zzg|]-÷ðÃ̂l™äÑ@*āQyÆ;B6,ZsxÅ³™,Zzg

‚
(ā:ö
G

Xƒ}.Zñ),gvz',F,ÆŠgÇ{~Â/zZlg™äÑ©āa0*îVÃÌZL‚BáMñ
Zzg”VÃâîVÐ].Z™Šc*ZzgZk§bŠe~´ëÐ–™ŠgÇ{ZÞ~¤/tziZg~™DgìX

My»gZv¬\äQyÅÂ/Jw�ÛâðÔQyÃŠzªZZyÐâZiZZzgQyÃ±Z[Ðôp™Šc*
6āŒÛMy0*uÅÎg>-÷Me$�89~Zg÷áŠƒZì:X

ÊÊÊÊ××××ççççŸŸŸŸÒÒÒÒ^̂̂̂ÞÞÞÞkkkkÎÎÎÎ††††mmmmèèèè]]]]ÚÚÚÚFFFFßßßßkkkkÊÊÊÊßßßßËËËËÃÃÃÃãããã^̂̂̂]]]]mmmmÛÛÛÛ^̂̂̂ÞÞÞÞãããã^̂̂̂]]]]ŸŸŸŸÎÎÎÎççççÝÝÝÝmmmmççççÞÞÞÞ‹‹‹‹ÖÖÖÖÛÛÛÛ^̂̂̂!!!!ÚÚÚÚßßßßçççç]]]]ÒÒÒÒ����ËËËËßßßß^̂̂̂

ÂÂÂÂßßßßããããÜÜÜÜÂÂÂÂ„„„„]]]]hhhh]]]]ÖÖÖÖííííˆ̂̂̂ppppÊÊÊÊoooo]]]]ÖÖÖÖvvvvnnnnFFFFççççéééé]]]]ÖÖÖÖ‚‚‚‚ÞÞÞÞnnnn^̂̂̂ææææÚÚÚÚjjjjÃÃÃÃßßßßFFFFããããÜÜÜÜ]]]]ÖÖÖÖFFFFoooouuuunnnnàààà

ZŠO|]-÷ð¸xÐZµƒ™«g6,V‰z;VÏ6,ßvÎZgƒgì¸X|]-÷ð

Ãz{ßvT…¸M\ÃŠN™ZrVäM\Ã"™ZtÎZg™1pÏ«g~V™9~ƒ̂:
MÐ(,f¶:úª¶XßÍVä¹Z(¥xƒ@*ìāÏ~ÃðÝxZLM‡Ð¸ÇƒZìX

Z#J-QkÃÏÐ].Z:HYñÇÂ�]ÂìXÂM\)|]-÷ð(Ã_./pŠZï!Æ

�tìwMc*āZv¬\Ã÷ZqZÐzk»ZOgG%Zk§b`M**I7Mc*Zzg÷~MiâöÆ

MU*g÷tÎa™ZrVäZIÏÐ�Ûâc*āz{Ýx~ƒV®Z=«g~NŠzXßvìÑ

ëpŠM\6,ŒÛ!*yƒYNÐpM\Ã7„ÐX!*ÆHy&%ûŒÛ·eZÑZzg|]-÷ð»**x

�XÏÆŒÛd$TìÅá7ÀêLg!éÅ³¶X|]-÷ðä�Ûâc*}.ZÅn?ƒßvhuƒ

ZÚ,M6,ŒÛMãˆ~§ŠZ]ÆZ‹ZŸ]



ZZŸ YîÐzg:=NŠzXTäM\Ã̄gUø1ZzgßvÏá™̂ŠØXM\TÆù~

)ZÑmC:78(7,_gìXTÆùÆZ0+gM\ ]Öä]Ÿ]Þk‰fv^ÞÔ]ÞoÒßkÚà]Ö¿^ÖÛnàXX

e:gZ]gìZkÆT̂äZvÆ¬ÐM\Ãi}6,eZwŠc*X

Zvnguz¬\äZC™xŠ3DƒñM\6,‚t™äÆn—zÅZq-âZÇŠ~Tä
M\Ã¤/òÐXñg3ZzgHVÐôpgppÆnM\Æ$+yÃêVÐÖ1ZzgZq-1–~
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ŠzâV»|x1YYìÂgZ]ÆnŠzâVLLpóó)ZÐ0*D÷Zzg0*NÐ(nYMh÷Xā
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D+',ZzgŒÛWãZ|[ÒyÐÇzZ/Ð„›ëJ-g‚ðƒCìX

Conclusion No 1:

According to above mentioned Quranic passage, we come to know that

Moses asked for forgiveness from Allah for Aaron. Therefore, it became clear

that Aaron did not pray for forgiveness for himself. If Aaron himself had asked

for forgiveness, then this would have been a case of contradiction. One can

rightly claim that Aaron committed no mistake. Thus he did not share in

Israelities guilt. This is obvious from the passage. Moses merely questioned

Aaron that if Israelities had started worshipping the calf, he would have left

them and followed him. The question is whether, it was possible to do so at that

time? The answer is in negative. How was it possible to leave the people

without the leader? When Aaron saw Israelies are worshipping the calf, he

admonished them. But when they continued to do so and tried to kill him, he

abstained and waited for his brother.

Randy was right to state that Aaron is only a guilty of not wanting to split

up the children of Israel. Aaron (in the old Testament story) ordered to bring the

gold for making a molten calf, fashioned with a gravity tools, and built an alter

before the calf (Exod. xxxii.2-5). The Holy Bible, P-78). Our version differs

than that of the old Testament. We can not believe that Aaron, who was

appointed by Allah to assist Moses as Allah's Messenger could descend so low

as to reduce the people into idolatry, whatever his human weaknesses might be.

(ii) This is also questioned that whether the people repented before Moses

came back to them or otherwise. Moses was furious enough when he came to

know that the people worshipped the calf after he had left them behind. It was
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natural for Moses that he showed his anger to the Israelites. This itself shows

that at the arrival of Moses, people were still worshipping the calf. It is also to

note that the Quran never stated that people have repented before Moses came

to them. One should be clear that in each case only those points are referred to,

which are necessary to the argument in hand. Randy Desmond has also stated

that the words "Wa Lamma" mean at the time of and not denoting the

sequence in time. On the basis of this discussion we can safely conclude that

there is no conflict between 7:149 and 20:91.

Conclusion No 2:

There is no contradiction in sura (37:145) and (68:49). The well known

Muslim translators have rendered these verses differing in style and in some

minor points. For example, Pickthall translated the verse "(37:145)", "Then we

cast him on a desert shore while he was sick". He translated the other verse

(68:49), "Had it not been that favour from his Lord reached him, he surely

would have been cast into the wilderness while he was reprobate

(madhmoomun).

When we read both the verses altogether, we are able to draw the

conclusion, that Jonah was cast on the desert shore and was saved from the

misery. This was award of his repentance. God accepted his repentance,

pardoned him and saved him from the misery.

The entire situation reveals that the Jonah had been granted with better

condition to get himself flourished ..... The growing of the gourd-tree and the

milk (of goat) were the special blessings which were sent by the Gracious God.

The situation of the sickness would have continued, if the divine grace had not

pardoned him with such kind of above mentioned favours. Therefore, no

contradiction can be claimed on this point.

ConclusionNo.3:

The contradiction may be solved by studying the drift of the verses in

detail. The point lies in the applicability of the same meaning of word in present

and future tense. The word "YAJEDOONAHU" is not confined to one era or

the particular period. It applies to both eras i.e. present and future.

The writer is not willing to accept the response of

Randy Desmond, who translated it referring to future.
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The writer insists that meaning of the verse refers to

the present. So much so it is quite possible that the

khitab of the verse is now moved from Moses to

Muhammad (PBUH). The Jews and Christians of the

time are addressed. It is told to them that they should

follow the prophet Muhammad (PBUH) who is

unlettered. He was mentioned in Torah as well as in

Injil. If we take this meaning granted, then there is no

contradiction at all. The author's worry is that the

passage speaks about in present. The answer to this

worry can be given that, this may be one of the cases

of Aslub-e-Quran. For example, surah Baqarah verse

40, addresses Bani Israel. After this, some other

statements are given. While verse 47, again addresses

Bani Israeil. The proposed objection appears to be the

same. The story of Moses is interrupted by giving

information about Muhammad (PBUH). Later the

story of Moses continues. Thus, the seeming

contradiction claimed by the author stands nowhere.
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* eZËâa

Abstract:

In this article, a historical development in the  presentation of women characters in

Urdu fiction from a  feminist perspective has been traced. It starts from the study of

Azad and Sharar who distinctly focused on the education of women in their social

perspective in the 19 century. Then it moves to Prem Chand to Ismat Chugtai, Qurat

Ain haider and finally to the modern feminists.

øg};V**zwóg~Æ®~2+k,Z£»ZCZq-Zõ[åÔTäu÷ágÃ**zwóg~»Åg
õXZ#āu÷ágäˆÆ**zwógzVÃ52w»ØŠc*X
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úg]"i!*yúg]7ÉZ+ÂZ**úg]ì�ÕZzg**Z»°Æ‚tuùV7ƒCXZkÅVw
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>ÏÅc~/ge$Zzg)zZ]ÆÈ}Z7ÎW6,6g™gì¸X',RÆˆkâ�ZâV
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zZu]¸XZŠOZLo~HākÔXâZ!!*rZzg»y7g‰p3zZu]Ô7gzV6,lâ]
ZzgZyÅÃÈc*Vƒäï™ZyÅfZ]~âè6,4ZzgÅZ0+7ÐZq-"iZg~ZzgÐ]aZ

™Š~XZyyz*ã–g-V~�Zkz‰Ü-g\ÅŠgkÇƒV~½qÝ™gìÔ̧eZËo

gZ`M#Ô=ŠIÔZ*e~@*|ZzgeZËæC6,÷áŠ‰ßv÷áï¸X5391Y~ZrVäŠzu}
yz*ã¥Ðï™LLZ³F,¹I!{3¨4è

EE
GEóó»ªI‡ìHZzgZ³»LLZ´y**)óó»g™Æ',R~

ZLŠz2VÃgzZ:HXZkZ´y**ó~ZrVä¹
LLZkz‰Üyz*y~Zz!p´Vgzúƒg„÷X6,Zä�R
eJvVÅ“zg6ÆˆÐZ[J-øgZZŠ[Zq-Í:�ÛZge$
»Dgg;ìXyz*ãZŠ'V»�Ûnìāz{yz*ãi0+Ï~gzú
ƒäzZàp=V»½7gZÖg™,Xz{Z,gD**]Ã›zú0*ä
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ÐgzX��Û‘6,4Ô#ƒZzgZK̈ãZ¡wÅ×e$™D÷X
ëeT÷āyz*y»*ZŠ[øg}i0+ÏÆãCŠ~)bÃ
ñçq¯ñXz{)b�ÈuÔ\kÔ�YäZzgÝòÆ)b

[6] ÷Xóó
51BZ6,s6391Y~=ŠIÅ)¦Ð©ÆgÃÓ¬x;w~«LLÀyZ³F,¹I

!{3¨4è
EE

GE»Ð÷óóÂƒðXyz*ãZŠ'VÅÑ•(,~½7g¶XZk»Ð÷Å»x!Zk!*]»
Z´y¶āi0+ÏÅZŠZgÃçÙ›ëÅgzÝZzg:©~ŠÚÆgÍbÃ',RÆZŠ'VäZq-
Z½¦gÍbÆîg6,Jw™1ìX

Zk$©�î EG
0Ãä**zwÅŠ*~Zq-ZgDyÅZ’ZYÅXOçZ[bCÙi0+ÏÆ!*g}~

**zwógzV»gÍt"!*uÔcznZzg|IZ:ƒŠHXZÏŠzgÅúÒÏ=ŠI»**zwLLßyÅZq-
gZ]óóÔ™×Pg»LL“óóÔ³m,Z£»LL¤/m,óóZzgÓ,ð»LLdS÷óó™D÷X=ŠIÆ
**zw~™H̀Åßg]~úg]ZLZ0+gzã§ŠZ]»DgìXTÆ;VgŠzJw»£gfZC

t]÷pz{fZCt]ÃÖ™W™Dƒñ�RZzgpDZŠZgÆúC{gìX
™×PgÆ;VLL'ÂÂxóóÅ̂~4Co�Û]Å$+F,+̂ñ�ŠìXZk(z{Âx

~úg]ÃZq-ZK̈yÅOñ½™1ŠHìXúg]ÆŸÅ�Ûz|#ZkÅgzbZzgZkÆŠwÅ
',!*Š~™×PgÆ**zßV»ãCŠ~ñçqìXuâñZzgœÅ“**ŠZgúg]ÅñÏZzgyz*y
Æ�Y:©~úg]Æ£xZzg£ÅÎŠ−zi¦k,ZyÆ**zwLL“óó~ìZzg}Á„
QìX†ê

LLgZxZzgu,ŠyÆZYá~¸ā!,6,gZ]ÅƒÜu
@*gO™¶ZzgZÐ!ÔŠOCÅeÔÆMy~Šyc*ŠM‰Xz{aŠ{
‚wZL{z0+Æ_Z{¡V~ä̃g„¶Xz{Zq-ªÝgZzÆ

Ð~ú™]dÆZq-!*r~ZKÓÃXCƒðX',{ÆŠy
»¦g„ZzgZ#z{',{ÆŠy7g}ƒñÔz{0!*k»ƒZÔÂä]
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ÆP¿Zc*xÆẐq-YIŠð!Æì6,ZkÅi0+Ï~QZq-
0!*kÑzqƒZXMy~Z$+~0!*k�Zq-ŠiÑzqƒ™L»:ƒZÔ
ZÏaÂ!,@*gq-ìÔ{ñlìÔZŠZkìÔZå{ìÔâxÃ
ZˆkƒZā‰Zk,~!Æ„7É‚g}yz*ã�`Å
úgÂVÆM²¢gìƒVXXÅi0+ŠHVœ-VÐ@*gq-Ô
{ñlZzgZŠZk÷XâxÃZLZˆkÅÒ~!*Çoƒ¥xƒZ
ā!,ƒÐn¯c*ŠHåXYM�yÆä]½}âgÐ
ŠzgZq-"yÅ¬cYC~egzV§sßzVÅŠ-ZgÆÖ@
˜VgzÝËŠgiÐ¦/g™Ì:B¶Ô¸yz*ãúg]Å9(

[7] ìXƒÐnŠñV~Xóó
ZyÆ;Vúg]LLz„óóZzgLLPgZóóÅßg]~ZKZÏÅK¼k,»RûîghYCìX
³m,Z£Æ;V²Zã™ŠZgzV6,ic*Š{ÂzÜs7ÅYCXúg]ÆjZáÐ³m,Z£ßÃ

Š3ðŠï÷Xúg]ZyÆ;VÒjZáÐ‚tMCìÔz{úg]ÆKãèoÅ°pZzg
ZyÐ;qÝ™**„%Š»

!Š+
÷Ã¤/ŠZ…÷Xz{úg]ÆŸ6,%ŠZ:¥sÆ‡b÷1t7

Y…ā²ZãŒŸ»Zq-Z(gzqã�CÙƒ@*ìTÅhÓ#ÖÐ7ƒ$ËÉZ,zZA:_."
Zzgo]ÐT~›™äzZáÃZKZ¾Zn»ƒl:gìXZyÆ™ŠZgúg]Ã¡ZK³Z+M
Åú»fg=B÷XeZËÐZºÅt!*]³m,Z£ÆjZáÐŠg„@ìā

LL_Åœî0iyÆK~!*kxgzâãZ0+ZÃ̄Ô÷á²Z:Z|[ÔZq-{m
[8] âqÅg3'×ZYÉ*Ð»x1Y@*ìXóó

�,œ~ÆÛZÍwJ-LLpZƒ�óóZzgLL‡ŠZyóóÐ¦/g™**zwÅgzZe$T
ZëF,+ñh6,V_¶Xz{šµLLdS÷óóìXÓÆ;Vúg]Å¡]ÆjZáÐZkÆ

Ò_."ÅŠgc*Ä0*ðYCìZzgZkßg]qwÅ¦k,ÉÆaÓäÂ!D»–gZ71
ÉZkÅÒy™Š{÷µZKÎ‚ÌÆyzVZzg{0+ZâVÆ:©~6,zZymf÷Zzgz{Ó
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ÆZLŠ!*]»zCkƒC÷XÓäZLMk0*kyZzg{0+ZyÆâjw~Š@¸à
±YVÅPÔ;CŠ!*ƒÔÒ¢zgÂVÔMßŠ7VZzgf6ZåVÃCkHìZzgZÏÃZrVäZL®
~|ógÅ§bÒy™Šc*ìXÓÆ;V�**ÅIZ:"Œ0*ðYCìÔz{øg}
ZŠ!×~Zq-Š}ÆÐÁ7XZkÇ~Ò)b6,r&+Z‹pŠZq-aïŠ¶zZÑ¿åXp
Y<Zq-úg]Zyñç¬]6,̄ZVñX

F,¹I’q-Æik,ZW,úg]ÆÇ)bÅ¶KyŠ„ÅˆXZkŠzg~yz�`~úg]
ÆãCŠ~)b†ê:tÔÁ/~Å÷áŠ~Ôç{Æ)bÔzgZV$~úg]Åh_Ô½²ZV‰
ñç¬]6,̄ZVc*ŠHXŠzu~§súg]Æ_.!*]ZzgÒ~**]Ã«%ûi!*yŠ~XF,¹I**zw
ógzVÆ;Vúg]Æ)bÃ:ÜsŒŠHÉZÐ/ñçq¯c*ŠHXŒVJ-ÂÁZiÁñçqÅ
uJ-úg]Æ¦g~µZ0+Zi‚tM@*ìpZy)b»i:ÂçÑ}~ñ�ŠåZzg:ZkŠzg
Æ™zZßVä7HX

ZyÐ¬4C�`~úg]�ÛÎŠ{gÎxzgzZc*]Ò«~ƒð¶Xz{¡%ŠÆ@*,ƒ™g{
¶̂XZkÅZKfZ]ÅÃðZÌ:¶Xz{CÙçA~%ŠÅ%ƒy5¶XF,¹IzVäúg]
Æ)bÃZiZz›;ñó{ÐŠÚÔKZzgŒäÅÃÒÅìXS™ê−á‰6Åúg]
çÑCŠ!*ƒÆË~ÒZzge)b»Dg¶XZ[ZkÆt)b**zw»ñçq“WÑZzgz{pŠ
Zq-™ŠZgÆîg6,©¬x6,M‰ZzgçÑ}~úg]ƒÃŠ3ðŠ¶ÐX

6391YÐ5491YJ-=ŠIÔ³m,Z£Ô™×PgZzgÓ,ðZLÇÅÇTyZzgZk
Ç»;÷XZyÆ;VZq-6ZK̈yÅÎa¶Tä�,œ~Æ‚B„',R~À1X
QF,¹äT§bŠ*ÃZK�~á1åZkÆZW,Z]',R~ÌªCÙƒäÑ¸X

ŠŒC´̧VÐà~´̧V~ÜkãÑzqƒ_¶XËÌo~»“»g~»{ØZq-×»
{Ø¦gHY@*ìXLLaÇÈ�óó~Z4āZ]»â<Zzg™[MìXÅiŠ{f!�d$~
gz—ZK̈ãÆÅä»psÎgŠZkÅð»:L¯X

Šzu~Y+$„~Z¬6,�ÛZà)6581YD9391Y(Æ4,Šq-ZK̈yZq-§»Cz̧·åā�i0+Ï
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ÅJ�zVÆŠgxyZK85Ò3ð EE
G

VÆ;B~Zq-Âi1VÐic*Š{Åzw»qï:åXZk„Å
úÒÏÓÆ;VLLdS÷óó~Zk§bƒðìX

LLŠz&gziˆQZkäpŠÃ)gZ]Æz‰Ü(élyÆ#}Æ
MÐ¤VÐgzDƒñ0*c*XpsÐZkÅ

²£Àāö

YY
È|̂Xz{ù

z;VˆÔz{YVgzg„ìXtZÐ7¥xåXZÐzZ:#}J-
Mä~egÎX',Mæ}~Z0+ƒZåZzgYhzVÅzzÐ‚g}

[9] #}È¸Xóó
ZÏ§beZgzy)9081YD2881Y(ÅdgzZe$āZK̈y¡]»Zq-zìZzg»gwâg¾

)8181YD4681Y(Æ4,Šq-ÜsZLçlZzgçÑCâjwÅZq-Z+aZzZgìā&Zz!
¢zgÂVÆŠ!*ƒäðHìXt‚g}¦gZ]è<ØZzgo}Æ:©~ZK̈yÆ—

£ÅZ•ðE+?¸XªCÙì=ZzgyŠÆ(,_ƒñc[Æ‚tpŠè<ØZzgo}Æ
ZL0*ƒVZ9gìÂ̧z{ZK̈ãz‡g»ŠÃqù™@*XZK̈ã¡]Æ‚g}Gz2)äÑX
MÃ¹¡]**xÅÃðÚ:g„Xƒ¼ZŸ°ƒ@*`ŠHXè<ØÐZkßg]qwÆ§ŠäZK̈y
Æ¢Ô•ÔMiZŠ~ZzgpŠUg~‰pZ1VÃ1Šc*XŠz(,~lVäZK̈yÅZÃŠe$ZzgnÃ
‡u¯Šc*Xp3,m,~Ô',',e$ÔŸŠZzgçÙdZyäâ-ÏÃ�ÛzrŠc*XZK̈yÅÑÆÌÇä
zZáZkÅzùDZzg',',e$6,ìÖäÑOç®+äZ+¸]ÅˆlÑzqÅTÆ�
ZK̈yZLË”{z�ŠÃ0*nXZkˆ¶[»x³z�Še$Å̂~ªCÙƒZXZk�ÅãCŠPu
Çgeäg¿X�,œ~~t,jZV0*w‚gF,Æfg)Zk§b‚tMc*āZkÇÅâ-ÏÔ"
D**Zy~~gzÝÅ™y0™ÅXZÏ�ÆZW,Z]ZŠ[6,Ìi0+ÏÅ@*iÏ0™AX

‚gF,ä¤‰Ü»u*ZK̈yÃŒÛZgŠ}™ZÐZKfZ]6,ZOŠ™**2c*XZÐê™äÅ
MiZŠ~Š~XËÌnÆÃc*CƒZzgçÑC’k]Å#¿ÅXOVpz�Š-VÆŒVúg]Ã

ÌMiZŠ~ÐÎWÆa„~ãCŠBXOVpY�ŠZg~çÑ}~úg]Zq-!µXuât
ŠZg~çÑ}~̂g]ÅZq-qZ·ZÅ�`äZÐZq-»gÁÆîg6,7HZzgz�Š-VäZÐ
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Zq-ÎWKzZàZK̈yZzgZK¼k,Åât́HX¬@R6,Z½äzZát¦gZ]ZgŠz**zwÃ].h+
„Ðë)g™gì¸āªx0*ÎyÆe~YŠZ]Å̂~',',e$»Zq-îÃyZJ9ZƒZX

7491Y~±„ZzgZkÆˆÆzZu]ÆË~',R0*uzyÆúZxÅi0+Ï
'Z5ðÔ(ÏÔèIÔ�RÔ´‡ðÔ—ãZzg;CZ±gÐOW,ƒðXZ½¦ZzgZÐZŠ~g¤VÆ
6UªCÙƒñX�Û‘zgZ:YŠZ]Zzgó]äzzZzgŠk,0*KãÔf6Ô(ÏZzgçÑCZW,Z]
%A$GXZŠd$Zzg®»gÌfZCîg6,„ÐOW,ƒñXZkŠzgÆ9**zwógzVÆŒV„
Æ÷}ZW,Z]úc*V÷XZy™zZßV~ŒÛ>Z7©gÔ§]ZvZ»g~ÔgZâ#‚¤/Ô‡è
†ZygÔ†Zv@Ô}."̃gÔa™*̃÷áï÷X„yZzg�Û‘zgZ:YŠZ]»;CZW,T
§b®»g6,7,ZÔZk~F,¹IZzg)F,¹IÅ{7ÎðY$ËXZk7g}Šzg~úg]»T
§bZ¡wƒZÔZkÅ¦k,ÉCÙËäÅìX

ZkŠzgÆ**zßV~úgÂVÅwZzgZyÆ�YZzgçÙ)bÅ?ÏÌúc*Vîg6,ƒC
ìXZy**zßV~úgÂVÆZ6ZzgZk6Æ)bZzgZyÅ�YwÃ**zwógzVäZµ
ZµiZz›ÃÐŠ¬Zzg7HìXZyÆ**zßV~…3ªî EG0ZÑZBZzgY�ŠZgZ:âjwzçÑ]~
úgÂVÅi0+ÏÅ¦k,ÌìZzgZkçÑ]~i0+Ï¦/ZgäzZà−6ÅúgÂVÅ�YZzgçÙ

wÅ?ÏÌXZkÆ´z{Y�ŠZgZ:ZzguâtŠZgZ:Âx~ZyÆZ¡wÅ¦k,ÌZzgZkÆ
„̂ÆjZáÐYŠZ]ÆË~úg]Å¤èÅŠZ*yÌ÷áïìX
ZkK~ŒÛ>Z7©g»**zwLL÷}Ì4{äóóÔLLMv»Šgc*óóZzgLLMy‘Æ6.i«ç XE

óóX
Œã!*â»**zwLLZ-ZÈçwóóXgZ+gIË~»**zwLLZq-eŠg†ÏóóX§]ZvZ»g~»**zwLLÛÆ
YwóóZzgÓ,ð»**zwLL9)óó{mîg6,‡.Þf™÷X

ŒÛ>Z7©gÆ**zßV~!*<m…3ªî EG0ZÑZBÅúgÂVÅi0+ÏÔZyÅpìVZzgøzñVÅ
¦k,QìXS™êz{¡�izZwMâŠ{Y�ŠZgZ:Šzg~Zôm,zVÅu6,4Æ�(yZy~
MÐMg;åZzgZdu»g~ÇzV6,Ã,̂åXZk6Å5±~½Ôgz×ìàZzgF,¹IZ:ZŠZgÅ
Y+$Zq-æ¶XÅ<å XEZZk6~±YVÃÌz{Óxœ—ZzgMiZŠ~qÝ¶�±ÃVÆaºm

140

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6



141

ªYC‰XZyÆ;VpZ&ÅŠ*LL]Zy2wóóÔLLÉ]VóóÔLLÑ!¥cóóÔLLp2wóóÔ
LL4h}zZàÃ_óóÔLLZgr2wóóZzgLLzzeCóóÐá™ÔVÔ-Eg-VÔ"`ÔMxgeJ-#

ƒðìX�,Ô‚bÔ@*gõÔ'ZBÔMg^Ô×Ô�d$Zzg(„z){6,ZÖgìw™$Ë÷Zzg�
yz*yÅâ}‚úgÂVÅi0+ÏÐŠzgZq-gzâãŠ*~i0+Ï¬™C÷X�Y�ŠZgZ:ÂxÆ
{8Æ‚Bf6Zzg;CR6,ZnÅë7VZzĝìÐŠzegƒC÷ZzgZLÓxF,gz×ìà
ZzgZz!ÅgÆ!*z�ŠMy»gr�Zzg�Û7cÆ‚ñ~ZKi0+Ï¦/ZgC÷X

ŒÛ>Z7©gÅÃZkY�ŠZgZ:çÑ]~úgÂVZzgS™êá‰Zzg−6ÅúgÂVÆ
Z¡wÔ¤èZzgZyÅ"rÅY+$7YCpZk|ÐZïg7āZrVäZL**zßV

~úg]Ã¬@Úø~Š¬ìXZrVäúg]Ãúg]Ægz\~ÜsyÅegŠ-Zg~ÆZ0+g
ģ™Æ7Š¬ÉZq-zWF,Úø~»Ñ]ÅðZzgZkÅy~%ŠÆ÷á:tK:½zZà
úg]Ægz\~7HìXŒÛ>Z7©gÆŒVúg]Åz{gzbì�iâVzkVÐâzgZ›

Åˆl~ZiwÐZ$+J-™̂g„ìXZk»8[%ŠZKfZ]Æyg~¤/ëgZiàzZ$+~"zÃ
ìXúg]ÅzÃpŠ4ŠÏZkÅŒÛ!*ãZzg“pgŠÏÅtŠZ*yZyÆ**zwLL÷}Ì4{äóóÔ
LLMv»Šgc*óóZzgLLMy‘Æ6.i«ç XE

óó~ŠzCÙZðˆìXLL÷}Ì4{äóóÅLLg+{óóÔLLMv»
Šgc*óóÅLL9.5ë FFóóZzgLLóZ£óóÔLLMy‘Æ6.i«ç XE

óóÅLL˜VMgZYóóÔLLŠ6àóóZzgLLQâóóúgÂVÅZÏ
ŠZ*yÆeÅš/~ìX

Œã!*âäÌZL**zwLLZ-ZÈçwóó~Y�ŠZgZ:çÑ]Zzgâjw~úg]ÅwZzg
ZyÅi0+ÏÆ)bÅ?ÏÅìXZrVä0*uzyÅçÑ]~Zd6ÅúgÂVÅŠzCÙ~
i0+ÏÆZFÃZY¤/HìXZyÆ**zw~Zq-§sgzZîY�ŠZgZ:çÑ]~úg]ÅwZzg
ZkÆ™[Å¦k,QìÂŠzu~§sZôm,~‚%ZÛAÆÜf!ZŠZgZzg].h+§ii0+Ïä�
ZW,Z]Zk6ÅúgÂV6,eZá¸ZzgZkÆ:6,Š{ZyÆZ¡wÅ�5Îob¶ÔZkÅÌ

¡ñ�ŠìXŒã!*âÆ;VŒÛ>Z7©gÆ',@ZkÂx~²VZzg²VÐ!*CÙÔVZzg
ÀzV~úgÂVÆZ¡wZzgZyÅ"rÔPZzg¤èÅ¦k,Z½™‚tMCìXLLZ-ZÈ
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çwóó~úg]»Zz!gz\Ìñ�ŠìXZk**zw~úg]Zq-§s¤xZzg"'ìXz÷
Šzu~§sZkZ¡àÂxÆ,ÐZ½Cƒð5̧]ÅF,)yÌXz{DŒz]—™CìZzg
úZò’k]~÷áïƒ™ZkÂxÆÜs].z4~ZC™ŠZgÌZŠZ™CìXŒã!*âúgÂVÃ
Y�ŠZgZ:ÂxÐïw™6ÇÅgzÝ~áMC÷X˜V6,Š{dZzg**iuúg'™Zä0YC
÷Zzg**zw5)~ŠgzVÐŒÛd$ƒY@*ìX

LLz{!~§Zg~XŠzIu!*]™äÅ¬Š]™Zä~ÌMð¶Xz{
ËÌ!*]ÆZz6,~)1CUÃ¹ÁŠ÷[¶XCÙ!*]ÅZÆ

[10] ÅÅ`~gSXóó
§]ZvZ»g~Æ**zwLLÛÆYwóó~Ìúg]ÆZgz\X÷XZk**zw~

úg]¾d$‚yÆgz\~ÌìX'×ŠzgÌìXRy7,|ZzgrZgÌìXà~á‰6Ðm
gppzZà7,SèZzggz×ìwÌìXâZ[iZŠ~ZzgHÌìZzgîZ̀ÌX¤xZzg"¾ÌÔ³x
zjAzZàÌXz{ŒÅŠ-~ÌìZzgW@MiZŠ~ÌX¾nāZkîs**zw~Z6ZzgZ
ãlÅúg'ZzgZyÅi0+ÏÅ¦k,ñ�ŠìXŒV**zwógäÅg~îg6,�YZzg(Ï].z4Zzg
’k]~úg]ÅÑ•ÃZY¤/™äÅÃÒÅìXpZkK~Zy»MŠglZzgZyÅÑe$
((CìÔTÅzzÐ}:}gzâ+M»„ÌÃM@*ìXpù¦îg6,§]ZvZ»g~
Æ;VúgÂVÃ�Y',Z',~ZzgF,¹I̧ÂVÅD',ŠZg¯™7HìXZyÆ**zw~‚âàÔ’Zzg
�Ûh+{̧x6,„Ô!*ÅgZzg5±ÅúgÂVÅúÒÏ™C÷X

gZ+gIË~Æ**zwLLZq-eŠg†Ïóó~**zw»%œ/~"gúg]ìX**zw»%œ/~™ŠZg
LLgZâóó�úg]ìÔâVìZzgç~ìXgZâÆgz\~yz*ãúg]Å÷{Vwñ�ŠìX�
œ-VÐ%ŠZ:ƒÔfªZzgøzò»DgƒäÆ!*z�ŠØCÙÅ›ÔâOÔ^gŠ~ZzgŠgŠq~»(
ìX�ZCƒ¼t™ZK�ÃŒÛ!*y™Æç~ZzgâV“WÅZfe$ÆÎZ¼70*CZzgZÏÃZK
cZ`i0+ÏŠìXLLgZâóóÆgz\~Ë~äyz*ãúg]»Zq-Z(¦g7Hì�ZL
$zg»0+ðV6,ŠÅV»1úZzg§»NhZVñXi0+ÏÅŠÐŠF,+zVÆ˜.$lÙÅWÃ»g
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ìXZ¤/pË~äº[ÆŠŒ]ÅZq-úg]Å¦k,ÉÅìXpt¦k,7g}yz*yÅ
úgÂVÅ¦k,ÃMCìXË~äyz*ãçÑ]~úg]ÅwZzgZkÆŠÄŠgŠÅY+$Zk
**zw~((Z7gZCZ0+Zi~Z÷ág}K÷X

LLeÂŠÔÆÌ:ƒVX=Zy!fgZ(,~ƒðÔâV!*\äOZw
Š‡Šc*XOZwzZá**gZnƒñâ&Áõ J±.Šc*XtÀ}ÅtZ#

[11] ZK„M²ƒVÐ…YCìÂQ±½�Ð7gSXóó
‡è†ZygÆ**zwLL‘¦/h+{óóZzgLL“ÅMzZióó~úg]Å�wZzgZkÅi0+ÏÅ

�¦k,Z½CìÔz{ÌY�ŠZgZ:çÑ]ZzgÂÄPÔ"rZzgZ¡wÅi0+Ï¦/ZgäzZàúgÂV
ÅŠZ*yìXZq-§s²V~iŒZgzVZzgY�ŠZgzVÅçc*VZzgÃÓVPZzg"rÅi0+Ï
¬™ä6,6g÷ÂŠzu~§s−6ZzgçÙZ±gÐâ�Z�ÛZŠÅçc*VZzgÃÓVZyÅÒ
ƒk»¶K:k�÷XZk§b‡è™r#äZkÂxÆ�gz\Ã7™ÆZk~úg]ÅwÔ
ZyÆZ¡wZzgZyÅi0+ÏÅ|IZ:¦k,7ÅìX„ÆˆZgŠz**zw~!R6,Îa
Å�ZëòÃMCìz{MiZŠ~Å].z4c*„yÆÚø~ZzgLLZk‚g}:©Æ
‚BZkçÑ}Å?Ï™CìX�ªx0*ÎyÆú̂0*@*ÃM@*ìXZkŠzgÆ**zwógzV
äâú0*ÎãçÑ}~úgÂVÆZ4]ZzgZyÆ)bÔZyÅ�YzçÙwÃZµ
ZµUÐŠ¬Zzg7HìXZy**zßV~æ¹çÑ]~úgÂVÅ�YwZzgZyÅgzZî
i0+ÏÅ¦k,ÌìZzg5�0*ÎyÅY�ŠZgZ:ZzguâtŠZgZ:ZŠZgzÂx~úgÂVÆZ¡wZzg
"rÅ¹ãÌñ�ŠìXZy**zwógzV~†Zv@ÔØ•œjÔ�g³m,#$Ô@;×ÔgÄ
¹Z£ÔŸi?Zzg}."̃g÷áï÷X

†Zv@Æ**zwLLZŠZkhóó~ŠzâV5VÅúgÂVÅi0+ÏZzgZyÆ)b‚tMD
÷XZq-§sY�ŠZgZ:âjwZzgçÑ]ÅpZ&÷XXÅ§içÑ]Zzg)bZ÷X�
_.!*CZ0+Zi~ZK!*]ëZ**eS÷XZyÅúÒÏLL±gZóó™Cì�ZkçÑ]Å5±Å
áZiyÔf6Zzgi™ŠZgÅF,)yìXt:ÂŒÛ>Z7©gÆ**zßVÆ™ŠZgzVÅ§bZßZâegyì
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Zzg:æE»‹Xz{ZyŠzZŠZgÆŠgxyZq-ÂZiy»%:ìXŠzu~Y+$ZyÆ**zw~ÇƒV
Æ‚âVÅúg'ZzgZyÅ±YVÅi0+ÏÅ¡ñ�ŠìX�œzúZzgŒÛ!*EVÐ„g]
ìXZk6ÅúgÂVÅ§içÑ]ZzgZyÆ)bZ÷XZyÆ;V�`ÆŠ"Ô…Zzgá‰
6ÅúgÂVÅúÒÏLLdóó™CìX�‚ÐZŠ²/J-�`ÆŠg0+zVÆ;ðVZ¡w»Dg
µìZzgœZzgŒÛ!*EVÆ$+árT$»j0*CìXTÅi0+Ï6,oÅMiZŠ~ZzgZkÆˆ
(ÏÂxzqÑ]ic*Š{ZW,7eZsX

@;×Æ**zwLLˆl·gZVóó~úg]»Zq-MŠglgz\MìX�çÑ}~úg]Æ
a)z~ZzgZ¡wÐâzgZwqÝ™äÅpZé»âiìXeZËZâg0*÷á˜÷

LLúgÂVÅ¤èZyÆZ¡wÔZyÅ"rZzg6g~»rÃ
”]ÐZˆkìXz{Zk**zw~ZyqÑ]~Z&bÆa

pZ&ÃpŠZK&6VÔ‡‘VZzgZLZ0+gñ�Š�CÙÃ°Š¶Å
S™C÷Xz{Zk|ÐzZ�÷āúg'ËçA~
%ŠzVÐÁ7÷ÔÆªz{ZLZ0+g|�CÙZzgZK&6VÃ
TyBXZkÑÆ�räZk**zw~Zq-Và™ŠZg.w

[12] ¾g~V™Ã’ZgZZzg…gZìXóó
Zk**zw~LL.w¾g~V™óóZq-Z+].h+úg]ÅúÒÏ™C÷�&Bg*î E0ŒÔ!*&¢AZzg

‡.ÞÔ̧x6,„ÔāÔZ»s6,zgÔ�°ÔŠgŠqÔ"ß_Ô!*ÈÔ"psÔ¾nÓxÌ]Ðé
ìXz{úgÂVÆ£tÅ×e$~MzZiZVäzZàZ+,ì�gzÝÆfgÅ§b]I\
@*gOÐ£«ÆaU*"$ŠòÆ‚BeKgSìXZk**zw~’q-MiZŠ„²ZVÆZ6,Ì

Z`;ñÃ»ZÖgMìX´z{',,f!̃´ÅúgÂVÔZyÆ)bZzgZyÅ§içÑ]
Zzgyz*ãúgÂVÅwZzgZyÅgzZe$ÆâÎñZi:ÌìX@;×úgÂVÆŠÄZzgZyÅ
ŒÛ!*EVÅ‘:Â±Ì™C÷ZzgZy»ģèIZ‚:ZzgŠ*çÑCZŠZgÐ5C÷X

LL&MŠñV»&ZK̈âV»»gzZVT~Zq-úg]ìÔ!ÔŠOC
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�ŠÄOÆaZLìÆú´V~âg~âg~QäÆa

‚g}õZzggZ`ûÆH»v™ZLŠ-@*ÆúMˆ
ì''øg~i0+ÏgZâíìÔT~0!*k÷ÔŠÄ÷Ô
±Z×V÷ZzggZzy÷Xøg~èIÂÁÂš÷�§]Å‚

[13] ™C÷Xóó
z{yz*ãúgÂVÅ¤èZzg�{yz*ãçÑ]~ZyÅßg]qwÅ?ÏZyZÖp

~™C÷
LLúg]Å³]H9ìâÔ_.!*CÔÃyÏ³]»**xgìX
yz*y~úg]kìÔúg]Å³]ZzgMy{u~ï_ìX
úg]}7ìXÜsÍ“ÆgùVÆ‘á÷Xúg]H

[14] èZtìt**x?óó
@;×Zq-§syz*ãúg]Å¤èÔ"ËÔ»vZzgŒÛ!*EVÅ¦k,É™C÷Zzg

ZyqÑ]Ãps™äZzgZq-MŠglçÑ}Åúzy»pZ[Š÷[÷ÂŠzu~§sz{f!
˜´Å’q-MiZŠ„²ZVZzgZkÆÃc*]Ð¦[7÷ÉZÐMiZŠ~Æ%æFN�Ûd$ŠðÆ
ÐUŠî÷Xz{ætÅgz×gzZìVÃ6u}Ði0+{™äÅpZ;V÷T~úg]!*z‡g
i0+ÏYnX

@;×æ¹ZŠZgÅ',F,~Å‡b÷pz{ZkÃðzùJw7™'ÉZyZŠZgzgzZc*]
Å#³Ì÷�FF',Z»s7Zzg�úg]Åw*™C÷XS™ê%ŠzVÆ',F,~zZá�`
ÅgÌzgzZc*]XÐ9xúgÂVÅi0+ŠHV30YC÷ÔgÌzgzZ`ÆjZáÐZ#z{f[Å
úg]ÃŠ÷[÷Âz{ZyÅ',F,~Zzgf[Æ�YzèIZŠZgÅZYÇV»Z‹ZsÌ™C÷Xp
ZkÆ!*z�ŠZyÆ**zwÅúg]æ¹�d$zpÄ»Zq-Và™ŠZg0™Z½CìXZ¤/pM`J-
Z+úg]øg}çÑ}~¡ìÁ{xìX

0*ÎãçÑ}~úg]Æ)bZzgZkÅ�YwÃgÄ¹Z£äZL**zwLLM¨0*óó
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ZzgLLZOgñÌÉóó~7HìXtŠzâV**zwZLçÑ}ÆZd6ÅçÑCi0+ÏÆ?k
÷XZk6~úg]ÅwZzg%ŠzVÅ!*ÑŠ4Ãúc*VHŠHìXLL±gZóóÅ̂~z{æ¹úg]
Åi0+ÏZkÅŒÛ!*EVZzg¤®)Ã7™C÷X**zwÆMy~ZkçÑ]ZzgZkÆgÍbÆ
ÜsLLïóó»Zî`&+Z]pŠZkçÑ}~5±Å±YVÅËZg~ZzgpŠZOŠ~ZzgqÑ]ÐÎŠ
MiâƒäÆ³xzÈ»âiìX

gÄ¹Z£ä0*ÎãçÑ}ÆŠzCÙ}£gÃ"Õ[Hì�%ŠzVZzgúgÂVÃŠzeâV
6,ÂmìXT~%ŠzVÆaCÙ§bÅMzZgÏZzgMiZŠ~gzZg¿YCìZzgúgÂVÆÓx£tÃd
Y@*ìX),Æa5±ƒLLZOgñÌÉóórgÄ¹Z£(

}."̃gÆ**zwLLM‰óó~7™Š{úgÂVÅi0+ÏÔZyÆ)bZzgZyÅ�Yw�{
yz*yÅizZwMâŠ{Y�ŠZgZ:çÑ]ÐmgBbìXpz{Y�ŠZgZzgZd6ÅúgÂVÅ®
ŠîZzgZyÆ)bÅ7¿ÅOñZq-)qwiŒZgyZäÅçÑ]ZzgâjwÆjZáÐ
Zk6ÅúgÂVÆ)b7™D÷X˜VâèÅpÎZgc*Š,ZzgqwÅÑVZzgøzxVÔZk

çÑ}~úg]Åi0+ÏZkÅ�YPZzg"rÅ¦k,LLTóóZzgLLxóóÅpŠÉÅßg]~
úg]Å"rZzgÑeg~Å¶KyŠ„™CìX

Ÿi?Æ**zwLLZ7g»Z~óó~úgÂVÅ�¦k,Z½CìÔz{ZÏ3+gu~ÔçÑCZŠZgÅ
Š+ìÔ˜Vúg'¤xZzg"'÷Zzg˜VZy»ÒZ¡wZzgß^R^gzZe$»z0Y@*

ìXZZ£ZzgZk»‚gZ{0+ZyZÏçÑ]ÅúÒÏ™D÷X˜V%Š»Šwúg]Ð§7ƒ@*
Zzg5ç~ÆMä6,6,Zãç~â™ZãÅwZ(g™YCìZzgZ,yZâV~�ZyƒC(Vì

6,̧eZáeg~ÔJi0+ÏÐm{™C÷XZ,çÑ}~Z¤/Ãðúg]PZŠÅ§b)©àgÍt
ZCñÂZÐZKØqZzg"!*ÅÅ7ZKi0+ÏŠ}™[ã7,CìX

�g³m,#$ZL**zßV~0*Îy“WÆˆÅZˆ‚Cßg]qwÅ?Ï™C÷XZy»
**zwLL»gzZÈz�Šóóªx0*ÎyÐÑzqƒ™5691YÅkBJ-Æ²á6,”ìXZk**zw~
ZrVä“pZ[Æ±Z[~2â�Zyf‚Æ™[Å?ÏÅìXZy»™ŠZgLL‚gZóóúg]
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ÆjZáÐ’q-MiZŠ~Ðá™M`J-Æ!*g}~�ZˆkgBbìÔz{�g³m,#$ÆZL
iZz›„ÅúÒÏ™CìXZyÅúg]Æf‚ZzgŠw~].]ZzggzZe$»�Ðz¾d$£Šxì
ZkÅzzZyÆ4,Šq-yz*yÅù¦cìXT~yz*yÅ›yúg]Fœ-VÐ@*gõ
ÆZ@*gmJƒ»Dg¶X{Ø›yçÑzVÅúg'àqZzg™sÍ‰X%Šúg]»ģ›y
çÑ}~Zq-Ç**ó6,FFåX%ŠÃeg÷áŠ-VÅZYi]¶X›y%ŠZ¤/HpÂ̧úg'Ìì

izg‰Zzg!*bg�É~ZC?Ë:Ë§b',ŒÛZggBb‰X
yz*y~yzçÑ]Æik,ZW,ßg]qwM×M×psƒäÐXŒVJ-āyz

çÑ]ÆŠ!*ƒÐ›yúg]»™ŠZgÌpsƒäÎXØCÙ6,4yzè<Ø»z¶Xz{ÜsZq-
%û÷áŠ~™$Ë¶X{z0+Åñ]6,c*ÂZkÆ‚BV%Cc*Qi0+{Ñl~psƒ™Š*ÅÐ]»
¶K:k�XyzçÑ}ÅM×gz~ZzgŠÁ6ÔZkÆ´z{Z§ii0+ÏÅzzÐyzúg]Å
i0+Ï~Zzg§bÆ_.!*Cïk¸XpyzgÎxÆ£ŠxÐ›yçÑ}~!*ÇZ}ò
%A$ƒñX›y%ŠzVÃgzZîyzç-V»™ŠZg¹ŠHÎXOçyzZW,ÆŠ!*ƒÐps
ƒDƒD›yçÑ}~›yúg]»gz\c*Âåîg6,µƒŠHc*åîg6,tXªZ#z{
ÑpŒÛZg0*ðÂñzZôgÔnZzgzÃÔ‚ÑZzg½‰ƒZz™sZk~ZNƒ‰ZzgZ#z{
ÑZÄ»ŠZ],{gh™!*CÙhÂÑÓZzgH6,4ÔŒz̀{Ô**izZŠZÔ÷áyzØ•ZzgáZ+MÅ¡0ˆX
-Vç~ZzgîZ̀Æfg)%ŠÃyÅq-gāÔÂZF,Zzg!*CÙ»àqZzggógāŠzâVàz‰ÜxgìX
qÑVāúg]Æatßg]qwJŠØZg¶XS™êZ#›yçÑ{izZw5+k,ƒZZzgZkÅ
Z0+gzã¸'uùVƒIÂZ,~ÑpúgÂVÅi0+Ïic*Š{Ðic*Š{özŠƒCˆXi**y{âV~
÷áŠ~Ò{ÅgÎâ]Ô3âVÅF,^ÔÀzVÅF,ZlyZlZzg³m,zVÅgK(,~gÛVÆ´z{÷áfz
**Šg„ÃðZzgŠpc*f6»zlúgÂVÃxƒCXOçgÎâ]ic*Š{Ðic*Š{ë{ƒIX3äic*Š{

Ðic*Š{–qƒ‰ZzgÀzVZzgi-gzV~ÌÎ„(,fˆYVāúgÂVÆZq-(,}¤/z{Å
‚g~!¸'Zk§sKzw‰XZŠOîZ̀Åi0+ÏÄz÷á²~ÔÏzuzgÔ§z̧ôZzg7,ñ‘
%ŠzVÅf6ö~¦/gC¶XOçz{ZÒf�ZzgplèZtƒ'XpZki0+ÏÅ7Z7
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çÑ}~ZK³]Å™ZŠZ™**7,CX�G¹ic*Š{¶XQZyÆ‚¶ZÒz9"ZßwZzg"
gZ{gzßvƒD¸XOçt§ii0+Ï¹ÌZzg…rƒã¶Z#f!�d$yz*y~zZgŠƒðÂ
úg]Æ™ŠZgÐtŠzáŠzgƒäÐX�V„Ñpúg]äyÅegŠ-Zg~Ð!*CÙŠxg3X
çÑ}ÐRîZ̀Å[a0+™Š¶zZàï!*ë,®ŠƒäÐX].h+±Å~ÑZÄZzg
àqQŠƒäÑX�yz�d$Æik,ZW,–™ZµZµƒ‰¸XZ[lZr{:ƒDƒñ
Ìúg]ZâŠNƒ$Ë¶āØCÙÆjZkÃ7g~úànZzgf6îg6,ZkÅ‚¶¶XZkÆ
‚B‚B½²ZVÆ¬xƒäÐpZ&~ÅgZzgpŠMÇ„ÆÎDYUÑXz{gCgCZzœ
Î‚ÌÆMŠZ[MÙƒäÐXZZŠZgzV~Z75i#ÖÆñZµŠø7[ƒäÑÔTÆË
~z{pŠÃ%ŠÆ)z~KÐXÉgCgC%Š6,Ó#Ö™ä»pZ[ŠÚÐpçÑ}~ë
Šg,ZkuJ-ñ�Š‰āúg]ÅfgZÏ»lÌZÐ…èª~¤/Z$Ë¶XŠzegœ-VÐgZò
Ñpúg]ÅgzZî¦k,~5Ñpúg]»gz\Ç§bW:0*@*åXZq-§bÅ¡7g}
çÑ}~úg]Æ6,Zägz\Æa0*ðYC¶p‚B„‚B5úg]ÅæÌCkÅY
g„¶X�ic*Š{MÇ{Ôic*Š{ŠNZzgic*Š{pŠZOŠ¶XZk»³t�āçÑ{ZL_]]~uÐ
ˆzi™äÎXz{6Zzg6,Zä»Z(2e�Îā6,ZãpÒVz+Åz+‡ìg÷Zzg6Zz™s
ÌúgÂV~aZƒYNXaVā6,Zãúg]ZKZ**Ãåîg6,0*âw™Æ„z{™ŠZgS0*C¶XZk
nFTg6,Z(ƒ****eåXQf!�d$Æik,ZW,±HV½qÝ™äÆẐe7-ZL6
Ðò™Zz‘6~YEXªCÙìZ[z{¬x¿Ð÷áŠ~™Æpl:g{$Ë‰XZ7f6Zzg
çÙÒpÐZq-{m£g»‚¶ecåXZk:©Ã‚tgÄ™Z#�g³m,#$ÔZŒÃgz¹
Zzg!*âŠ²Æ**zßV~úg]Æ)bKÅÃÒ™,ÂØ¸ìā].h+úg]Ë%ŠÐZ÷Zzg
f6_“»ģYVZ2Zg7™0*CXM`Åúg]',RÅZkºmcÐZ[Ì!*CÙ7ò0*ðX
0*Îãúg]Ã:Üs±É́‡ðZŠZg»ÌìwǵìX

Z[Z#ā**zwf!„Æik,ZW,/R6,ZÖgÆZZ‚2‚tÑg;ìXZk„~òÃ
X**zwógzVäZL®~(Š~ìXZy~†Zv@ÔZâg=ŠÔZ/**ÏZzgÃgzt{−Æ**x

148

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6



149

úc*V÷XZyÆ;V**)°qÑ]~i0+Ï¬™äÅ6g~Zq-Z7g{0ˆìXM`»ZK̈y
Z0+gzãîg6,°xZPx»DgìXM`Æ**zwógÆ;VZ#ËðZzgZv»E+™{ƒ@*ìÂz{
gzZîËðÐ!*ÇZìXM`Æ**zw~ìwÅ(ª0*ðYCìXZk£xJ-MDMD
**zwÆ6Z‚2Ãøg}¹ã»gÆ_¬ÃËƒñŠZ],}äÌ{àæŠàðXZ/**ÏÔ
Zâg=ŠÔÃgzt{−Zzg†Zv@�!R6,].h+e$ÆgDyÃMÐ(,JäzZá÷ÔZrVä:

ÜsLLzgQzz³óóÔLL8-,ç EGE�ZõóóÔLL»°óóÔLL»ñóóÔLLCÙÁ34ø XGóóÔLL‚gF,óóZzgLLâgË6,z„óó‰
™zZßVÆ**zßV»_·HìÉZyÅ/)1]Ã»x!Æ‚BZgŠz**zwÆ(tzòt~',@*
ÌìXZq-§sZyÆ4,Šq-%ŠZzgúg]ZµZµ{âV~„7KYMhÉZyÆ)b
çÑ}Æù¦)b÷XM`»ZK̈yTf6œg~2ìÔz{%ŠZzgúg]ŠzâV»Šg›uìÔ

Å<å XEZúg]**zw»ñçq7g„Zzg:ZkÆZÐZŠ~)bñçqc÷XŠzu~§sZyÆ**zßV
~úg]ŠzCÙ~f)ŠZg~SCìz{%ŠÆ‚BçÙyZy~u¤/x¿ìÔpyÅåf)ŠZg~
ÐÇ{',ZYÌƒCìXZkjZáÐM`Åúg]šµ%ŠÐic*Š{ÂZ**ìZzgZ#z{ZKÂZ**ð
½7g§jÐZEw™CìÂ%ŠZL�ÛZø>Ð¸…ƒY@*ìXz{ZL{Åf)ŠZgc*V
úg]ÃÎ,$™ZKfZ]Æyg~{ƒY@*ìXTÆË~úg]F§bÆçÑC)b»
DgƒYCìX�ZkÆZÐZŠ~)b»gz\ŠJg™ZkÅi0+Ï~"DÅªaZ™Šï÷X
z{pŠÃ)ôpŠìZzg**‡.ÞûgŠ¿»ZÖg™CìXúg]ÆZk¿ÆúÄÝzZßV~
Ø•œjÔ†Zv@ZzgeZËZâg=ŠÆ**xMD÷XeZËZâg=ŠäZL**zwLLpìV»!*róó
~Zq-aŠ{‚wÅ±ÅÆZ0+Zi„ÃÒyHìÔ�àz‰ÜŠ*ÅpzgCZzg$+ßgCŠÙƒñ
¬i0+ÏÐ\gZzgQñ]ÅMgiz™CìXZk»tgÍtŠzCÙ}£gZ]ÆqïçÑ}~úg]
Æ°xZPxÃªCÙ™@*ìX˜Vúg]»M`ÌZ¡wƒ@*ìZrVäZC**zwLLÀgz\óóÌZk
§b–ì‰çÑ}~úgÂVÅ¤èÅŠZ*y‹™zzð_cÆ»iÃ¾e$à**°Š
ƒX%œ/~™ŠZgZq-Z+úg]ì�ZLpZ1VZzgMŠgØVÆ_.ZKŠ*M\ð™**eSì

p%ŠZ:çÑ}~te7ƒ@*ZzgŠNUZkZ%~tìātZ¡wLLúg]»úg]
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Æ;ðVìÔ&ic*Š{F,úZò**zw™zZßVäZL®»ñçq¯c*ìX�M`ÌCÙy»XìÔ
˜V‚kÉÔ#¸z`ZzgŠ-gZEVÅM:~¿́Ë(,}YŠ»7ÐU*"$ƒCìXŠgZÝ
Zy**zßV~g¤VÆjZáÐP£gZ]‚tgÄaYD÷ZzgZyÐgz¤/ŠZãÐZA[
',@*Y@*ìÔ†êªÝ‚kÔõxz6gÉÔzÃÃgZzgìzg@*úg]ÔeZíúÎ$âVZzgÑxz§Zzg**izZŠZ
Å"5Ðö FNG8/z){Ôtz{úg'÷�QgŠz**zw~6,YÇVÐic*Š{w7g‰X»ŠZzgdw
úg]»™ŠZgúZò**zwógzVÆ;V7MZ#āM`ÅŠ*~ÁZiÁÃc*Cîg6,úg]ÅMiZŠ~
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L¯;ñzÃóZq-Y,̂{ __ à‹;"
* eZË·‚].{y

Abstract:

This paper is critical and Research Evaluation of Faiz Ahmad Faiz's complete poetic

works known as "Nuskha Haiya Wafa". By evaluating this Quliyat of Faiz, the author

of this article has provided a detailed suty of Faiz's Poetry. This Quliyat consist of

seven collection of Faiz. While giving a comprehensive view or the back-ground of

Faiz's Poetry and ideology, author has also pointed out the main aspects and trends of

his poetic genius. By doing so writer has given examples of relevant verses and poems

from the whole Quliyat. In this way, it is brief selection of Faiz's most representative

verses.

L¯;ñzÃó;ÅÓxÄ~£?»ù·ìZy£?~L$©ø
EGI

L�Ûc*Š~ÔŠ̂ïGLïÔi0+ZV
**)ÔŠ̂ïGL!îGL÷ÔaçLzZŠ„#Ô÷áÄàc*gZVZzg%}Šw%})�Ûó÷áï÷XWy~Šzg»¯xLL½§
Zc*xóóÆÄZyÐÂ[ÆWy~63,]6,Šg`ìXZkÂ[~;ÅÓxÄ~&]÷áï÷
t«%ûâga4891Y~÷áùƒð¶ZzgZ[J-ZkÆ�±VZi+c÷áùƒ`÷@*ëZ[Zk
Æ**Ñ)„»gzZV>~gzeÔÑƒg(@*̀Z:¬EZ0+7Æ:LCÙZ÷á®)6,:ÂZ÷á“ïGLZÍw»Í
Šg`™D÷Zzg:„QkZ÷á®)»�Ñgc*@*gõèÃg™D÷)1(Z÷á“ïGLŠzxÐZ[J-Óx
Z÷áoVÃqgZi+c»**xŠc*ŠHìZk~ZÅ¾wÅÀWJ£zk,)CÙù·̄xÆW¸i~Zq-(�
;ÆËÄc*ÄÆ:©~¯ðˆ÷Ô÷áï÷XÂ[6,¼™Ð¸;Æ!*g}~

PãCŠ~âÎÅ¥â]ÐWÇ{ƒ**¢zg~ìX
;31�Ñð1191YÃ(È^~aZƒñXzZ−{y·ŠgÎy·{yÛ7ä–c*VlZä

Ði0+ÏÅZ’ZÅZzgŠzÅïGLZjjîyÅ§sÐßy~ÉÆÇ}J-ãX;äZÚ
%}»Ò(È^ÐÔ!Z}ZzgZôm,~ZŠ[~Z*Z}Íḡ»ÒÑƒgÐZzgZ*Z}²!ZŠ[Ô
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LëÂ!{3ðEgzÃ÷óỖ!%}Šw%})�ÛÔm83 45D
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Abstract:

This research article introduces the contribution of Ibn-e-Haneef, a renowned scholar,

in the field of Mythology with special reference of Urdu Language. Only a few scholar

of Urdu have shown their interest in this particular subject. Ibn-e-Haneef's work makes

him the most important scholar of this tradition in Urdu. He wrote more than ten

books in which he translated Mythologies of different ages, Nations and Countries. In

these books, he also gave his readers all the required material to help to understand

these mythologies in a better way. He wrote about Middle Eastern, Greek, Egyptian

and Hindu Mythologies. He is the only scholar belonging to sub-continent, who wrote

about Eastern Mythologies with a great range of variety and a sense of pride. His work

as a Encyclopedic value. He is, no doubt, the most remarkable scholar of this tradition.

His work both in quality and quantity gives him great respect among the scholars of

his field. 

QgŠzÆ¢{ZzgczsâCÙ‘43©5é GGGG]¸XQyÅZëF,+Šp»"gz%œ/Š*» [1] %iZZ#èEELð

Š*F,+ZŠ[ÔpDbCÙÔWU*gc*]ZzgZ‚:¸XZyÓxExÆjZáÐZyÅgŠ½:ƒäÆ
pZyÆZ0+gZq-Z+s[Zzg"ugzb¶TäZyÓxExÆŠZ],}~fZC [2] ',Z',¶

‘Zzg_¬Æi',Š„ZìuÆfg)Zq-Z(£xqÝHāZy»»xZyÓxExÅgŠ
D+göÆa»[»Šgzg‚rìXZy~ZLó»xÐZq-Z+"VwŠp¶�¹„Á
ßÍV»lg0mìXZrVäZLfztzØtÐZq-Z+dŠ*~Šxg3TÅ)]ÃŠÙ
ƒñøg};VZÒ7,ñ‘ßvZyExÃ™zgÐsx™ä~¬sCk™D÷XZyÆù¦
»xÃŠN™t¢™**ÂƒY@*ìāt‚gZduâtZq-�Û›zZuǢÐ�ìX

z{QgŠzŠ*ÆZq-"éZ‚:Ùk÷X6āQz6,–ŠHìāZyÅãCŠ~dŠpÂ
WU*gc*]Zzg‘43©5é GGGG]ÐìpZyŠzEx»ÃðÌâCÙSyñç¬]6,»x™DƒñZ‚:Ð"
Z²ð»o]7Š}YXZyExÅgÎxCu`~Z‚:Zq-ãCŠ~–~.Æîg6,ZEwÅYC
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6,Hm�?Z#ÐQÐi0+zVÅui}ÐQVc*ŠHZk

z‰ÜÐá™W`J-z{¾qw~g;?7ÑCé EEêÃ¢Â
W[åā%**ÂQÐpŠÌìZÏaz{tY+Æa
"ŒÛZgåā%äÆˆHƒ@*ì?§]ˆZiñ]Æ

ZuZgzgñiH÷?Zkä0*@*wÆŠ-@*îVÐ!*g!*g
ZiNXāÜsZq-!*gz{QÐZc*µÃŠNheŠ,X
ZgzgzŠ-~Æ‚t¥/¥/Zc*āZc*µÃZq-%ûQÐi0+{
™Š}1"ÎŠÔáÌÔïZzgÍz){ÐGƒZXWyg3
ŠwZc*ÃZk6,F,kW„ŠHXZc*ä0*@*wÆŠ-@*3,VÐ
\glÅā7ÑCé EEêZzgZc*µÅ5‡]ƒYäŠ}X3,V

[ 91 ] âyŠHXóó
ŠZ*yÆZkQÃ�qZë¯g„ìZkÅ§s¬ÌZ÷ág{HY[ìāÃåÒ6óg

äZkŠZ*yÆZyÓxZáyÐ�Zôm,~i!*y~0*ñYD÷ÔZ.Š{HìZzg-VZk

ŠZ*y»Zq-åQQgŠz‡g~Æ‚tWY@*ìZkÆ',@_3ûELŒäZkÆZq-„QÃ‚t
g3ìÔ-VZ#èEELðZq-Ò6ógÆ‚B‚BZy¯ò%÷~Ì÷áïƒYD÷�ËZq-®
0*g}Ã%A$™Dz‰ÜÓxÂáyÃZEw~ÑD÷XQgŠzZŠ[~gæŒ{yZkÅgz×
Vw÷XZk(gÒ6~Z#èEELðä}}Ä~W}Ì',ŒÛZggppÅÃÒÅìX

Z‚:Æ‚BZ#èEELðÅZI^Šp»Z†1ZyÅÂ[LLŠ*»Š*F,+ZŠ[óóìXt

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



Â[Zq-¢~«!*g»gzZÈZŠ[Myä2891Y~÷áùÅXZk»ŠzuZZzgŠZZŸ†”{Zi+cÔ
"5½è EGE…Myä÷áùHXÃå'ä*ñZŠxWäÆˆÂ[~ZkŠgF,çzZŸ†Hā
Z[t»xZ7Šz¢zV~@7,ZXøg};V�YZzg�REx6,™zZáWüZKÂ1V»Šzu
ZZi+c÷áù™Dz‰Ü].h+F,+î]ÅgzÝ~F,çzZŸ†™äÆp¤/7÷pZ{ZyÅÂ[

Æ¬ZzgŠzu}Zi+c~e:�k',k»`„YV:ƒZzgz‰ÜZzg].h+ïäZzA
XDÅŠ*~@*i{F,+ [ 02 ] Z÷á®)ÆiâäÆFÃc*]ZzgWgZYÃ�ÛÎŠ{Zzgß„YV:U*"$™Šc*ƒ

Å[„d¤Ã',ŒÛZggÄ$ËìXZ#èEELðÅÃZ,WüÃ¹¼2$Ëì�ËZq-
ñçq6,ÃðÂ["™äÆˆZkñçq6,'×h+7,−z‰Ü»MqB÷XZrVäZk

Â[Å¢ZzwÆŠâd~ZkjZáÐ�¼–ìz{"uZëZzgù]Z�ÛziƒäÆ‚B
‚BZkgZ{Å)]ÅÌ¶KyŠ„™@*ì:

LLâCÙ+WU*gc*]Zzg>ÅÚ»zØVÆË~Š*
ÅZŠ*�'VÆ-$6UQY¤/ƒDgT÷

ZzgX�RÍØVÐË:ËuJ-W’ƒ_ìÔ55
Šgc*:VÐZyÆ!*g}~¥â](,f„gS÷X
¸ßg]qwŠ*Æ@*qwŠ*F,+ZŠ[)²ZtÆ
Î÷~ZŠ[(ÅÌìXŠzu}̃´~Î÷~�d$
SîÎ÷~ZŠ[6,Ú»xƒg;ìX@*i{F,+ˆlz

ïÆ}òZzwÂ¬xîg6,0*Îyí„7Zzg�L
pl¬Ð',Zñ**xVÌYNÂ¹„ˆ~í
÷XZkßg]qwÆ7Ã¬@ZŠÒ]Š*Å5
Šgc*:VZzgïÐ!*¸g�Æa¢zg~ìāÛzy

o~ÚÕPg�zZàÂ1VZzgg‚bz̀ZZ+~÷áù
ƒäzZáp}ÐpŠÃWÇ{g3YñXªCÙìāt»x
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Ì¹ŠØZgìYèŠzu}”V~55Â1VZzg̀û
ÐpŠÃ!*¸ǵZzgQZyPÂ1VZzg̀ûÃyh+**ZzgQy

Æ¯IZÃÛzÈoÐqÝ™**ÌÂOñpŠZq-
[ 12 ] XìXóó

LLŠ*»Š*F,+ZŠ[óó~Z‚:ÆjZáÐ&˜]Z+÷XÃZk*y~ik,c
:[ 22 ] Ñc*YñÇ
Z‚:~ZŠ[»:© )Z³(

Z‚:ÅQgŠz~Ã )[(

¼Zzgx&Š*ñç¬]6,˜ƒñZ‚:~Z÷ágzVÅÂ± )`(

ZkÂ[~Š*ÆZkZŠ[Å¶KyŠ„Å̂ì�R[J-ÅïÆ_.Š*F,+ìÔZk

aZ’ZðegZ1Z[ZkZŠ[ÃKÆa(tzòt»»xŠï÷XtZŠ[Š*ÆTêÐ',Wæ
ƒZìZzgT¸xät¤/ZV·ZŠ[ðHå¬!*[~ZkêZzgZyZ̧Zx»Zq--¬gsñ�Š
ìXŠzu}!*[~,ÐtCc*ŠHìātZŠ[ù5Ô¾q6,tZŠ[–ŠHåZzgZyZ̧Zx»gÌ

Z�HåZzgZÐù7,JŠHXŠ}!*[~ZkZŠ[ÅŠZ#Ö»ç™äÅÃÒÅˆìZzgŠv
èV~ZkÆë)ZŠ[Åˆlz[ÆjZáÐZëï]QVñ‰÷X',RÆzh+~šzgZzg
²ZtÆÎ÷~šzg»».Þ™äÆẐq-!*p³ï%ÅZq-Zë[ÅˆìZzgt³',RÆI
zh+~šzgÐ0ìÔeìā‰J�ÕŠZÐâèÕðŒÛZgŠ,ptZyñç¬]6,ï™ä
zZßVÆaÎa»Zq-*iZzt¢zg‚tÑCìX

LL=Zk!*]»¢ìā²ZtZzĝÆ÷á:tK:egÔ
‚hñegZzg½ã0*õDÙZg',k¬0*Îy~CÙ§b»
ZŠ[ðƒg;åÔ:Üsðƒg;åÉZnÆ¿
Zzgîsâº‘Ygì¸�èIÌÔ̧zZuCÌ

Z̧zg»gz!*g~Ô‡âãZzgZŠ!âÎÆÌ¸Xóó

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



LLEÙ?ÔñQŠZhzZzgÃ^e÷z){ÐèÃg{Š*0*Îã
šzgÅZŠ!ZzgŠzu~âÎÅ’k,,:ïNhÅzz÷}

m@*CqzVÔ [ 32 ] 4,Šq-tìāZkiâäÆ0*Îã
9£Ò3ð EGVZzg÷áh+Sàîg6,ZÏÑÆa»gÅYäzZà

Ëq6,ZKîsZOŠ~Ô»gz!*g~Ô‡âãÔèIZzg
zZuC’k,,ZzgZŠ!&]˜¸XZyÅt’k,,
DÙZgzV',kJ-Š*0*ÎãàzV6,EÙ?ZzgñQŠZhzz){
ÆôgzV~Š"Š"»ƒ™g{IZzg5ZÇVÆ

[ 42 ] ŠzgZyŠø7[:ƒÃXóó
Â[)Š*»Š*F,+ZŠ[Ô¢Zzw(Æ0*vZV!*[»ÄZyLL£óóìXZk{~Zy

Z‚:~Š-@*îVZzgŠ--VÅ£,÷áï÷�@*gõÆZkšzgÐmgppzZáßÍVÆèI
ZNŠZ]ÅZ‚kZzgãCŠ¸XZk{~ZyÜÔ“k5é IGgZzgZ'Æa½ˆ£,ñ�Š÷XÃå

'äZy£ţV»:Üs¬gs™Zc*ìÉZyÆáyÃåßg]~QgŠz~ZkZ0+Zi~
vHìāZrVäïZzgF,KMzD+z+Æ‚B‚BF,3»ÌhZŠZ™Šc*ìXŒV6,“k5é IGgÅ
£ÐZq-Z½k5±™,:

ÃyZkÅÑÅëu~™Yì ___ Ãy
ZkÆŸLÔZdZzg÷á0+ZgƒD÷

ÃyZkÅÑÅëu~™Yì ___ “k5é IGg

ZkÆŸLÔZdZzg÷á0+ZgƒD÷
Š-@*îV~ßvZÏÃeð&+D÷ÔZk»gûZg«ì
ZkÆ¬»ƒZ�Zx™D÷ÔtZyƒ6,!*Ñì
Š-@*îV~“k5é IGgÔZk»gûZg«ì

[ 52 ] ZkÆ¬»ƒZ�Zx™D÷ÔtZyƒ6,!*Ñì
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Ù!*[LLZ‚:óóÆÄZyÐìZzgZk{~ä¹*VF,ÀÅˆ÷XÃå'ä
Zy¹EVÆjZáÐ–ìā

LLÎ÷-VäZKîs�RZzg(Ï@*gõÆŠzgZy

**¥xXZ‚:~¹*VðZzg’k,ÅƒVÏX¹Ï
Šø7[Ìƒ_÷ZzgZyÅ¶K0+„™àˆìXZyÅ
Šgc*Ä”{ZßZbÆZmg~:YäX¹*VZ[ÌZ+
ƒVÏX»Ø°ZÒw7^eìX¾qw{à®ZŠ
~7,|Ìàˆ÷1Zy~ƒÐic*Š{ZëZzgŠN

¼¹îs÷¼×¹ ___ ¹EVÅ®ZŠäì
tä¹*VZ+÷�ZL*yÆÒpÐ ___¿

[ 62 ] !*¹¥x¹EVÅÚic*Š{å÷Xóó
Z#èEELðäZy¹EV»¬gs™ZDƒñZKóZzgW~ù]»o]ŠïƒñZy

Æñç¬]™ŠZgzVÔö^ZzgiâãZzgiF̂(tzòtÃZKÂí]Æfg)W`Æ‡g~Æa
ic*Š{Zb7g�Šc*XZrVäÄ&¹ãLLc[xóó»�F,ÀHìZk»(tzòtZzgÂ#jZÙ
Zk¹ãÃW`Æ‡g~Æaââk¯Šï÷ÔZq-Z½kŠ¶:

LL!*glz!*gZyÆƒÜuîÃyZzgh•W�Û+c[Æ
;ðVp+uZzg‰ßgÂV~¬Ý�n„ÅgzZe$Š*
ÅZZ̧ZxÅZŠÒ]ZzgèZ<ØÆ;VQìpZk

eÅƒÐ«¹ãc*gzZe$Î÷-VÅì�’k,~
^~Šø7[ƒ_ìX²Zt~DÙZgzV',k¬Zq-
°i{&Zzgn{Á!*glzc[»f™ÜsZq-16,–
5ìXZkÆ²̂Zt„Æ!*ÚVÅèƒðÉÇêÅ
ŠZ*yZzgQZèIZAòÃl�~ÌZkzZî»

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



f™Wc*ìXcƒxÅZkÎ÷~¹ãÆ‹zc*%œ/~
™ŠZg»**xLLi~Z‡gZóóìXLLi~Z‡gZóóÆp÷LLZk

äi0+ÏŠNàóót**xLLi~Z‡gZóóZKse$ÆÒpÐ
-Vp&ìāi~Z‡gZÃŠ-@*îVäZ$+~i0+Ï«™
Š~¶XcƒxÐ´!*©¹ã~Zk‹z»**x
ZÚæWc*ìZzglkZAòÂ1V~z{|]âb

[ 72 ] ¸Xóó
ZkÂ±ÆẐk¹ã»tZ½k5±™,:

LLZk)Š-Zg(Æ‚B9}i~Z‡gZä‹
÷~!*N§sŠ-ZgÆ‚B9ZƒY
Š-ZgÆ0*k~�Ð!*]™zVÇÔ÷~!*]Í
÷~@Ze$6,»yŠO
øg})¬(ÐZq-c[èI%œ/zV6,I^7,}Ç
â»ZK̈ã»¶KySäÃ
têÔt¬Š-@*îVÅ>»ì
ZâZzgZyÜÆ¬Æ_.

[ 82 ] !*Š÷á>ØZzgxZã)»™Š~YñÏ(
Z#èEELðäZyZ‚:~¹EVÃZL‡g~Æa‡.Þû¯äÆa�§&»gZ(gH

ìz{‡&ÿELZIyÌìZzgZyñç¬]6,̄QVäzZáŠvð»gzVÆa‡&ÿELÇÌXt
Z‚:ŒVÆ‡g~ÆaZq-iF̂Zzgiâã$›å ENÅzzÐizŠû7÷XZ#èEELðäZyZ‚:»
¬gsZkZ0+Zi~™Zc*ìāZkÆẐy»F,À̄gU™~WY@*ìX

Â[»Z†zLLgiðZŠ[óóÆjZáÐìXZk{~Tgið¹ã&¹EVÆeÃ
÷áïHŠHìz{¯òZ‚:ÙÎV)XÆZ#èEELðª÷(Æ4,Šq-¡gið÷pˆÆ
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Z‚:ÙÎVäZÐÌZ‚:„~ÑgHìXZkjZáÐLL7ÑCé EEêzZàŠZ*yóóÃik,cÑD
ZzgŠvZ‚:ÙÎVä!*ªÅ¹EVÐZk»».Þ™Dƒñ S.H.Hook ƒñ–Y[ìā

ZkŠZ*yÃÌZ‚:~ÑgHìXÃgÏZzgQgŠz~Wƒ§]ÅˆlzZà¹ãÐZk»÷ZmìX
Zk{~Àâ¹*V÷áï÷XZ#èEELðä8iïEL‚.ŒVÌZy¹EVÆ:©ÃzZã™D
ƒñŠ*~ñ�ŠŠvgið¹EVÐZk»».ÞHìZzgˆ~Zy¹EVÃQgŠz»gz\«HìX
ZyÅÂ[Š*Å«ŠZ*yLL7ÑCé EEêÅŠZ*yóóŠgZÝZ4Z‚:~¹EVÃ�h™èˆìXLLŠ*»
Š+F,+ZŠ[óó~ZrVäZy̧VÅe{Ù|#ZzgÃ̂',ŒÛZgg3ìXZq-Ä)ÉÇêÅ
ñ](ÐZq-Z½kŠ¶:

Tä',ZðÃ»HÔ8̈ìÔQÞ7
Täo~Z»s‡ìHÔ8̈ìÔQÞ7
Tä'''8̈ìÔQÞ7
TÆ‰¢o÷Ô8̈ìÔQÞ7
¯[»!*Š÷á{Ô8̈ìÔQÞ7

[ 92 ] TÅ̂¬!:ìÔ8̈ìÔQÞ7
LLŠ*»Š*F,+ZŠ[óó)¢Zzw(ÆWy~Zq-Â#�Û}Ì÷áïìXtQgŠz~ZK

âÎÅzZu�Û}ì�Š*ZŠ[~0*ñYäzZáì́ÔZ‚:Ô†]ZzgZŠ!Z0sz){Å
zŸs#™CìÔtZ¤/p¹„¿ìpˆÆ>ÆaZq-¶KÈgZ{ìXQgŠzi!*yÃZÌZq-
Z,[Å¢zg]ì�Š*ZŠ[ZzgZ‚:ÆjZáÐÂ#Z÷ágzV6,FF�Û}&�Û45»4è

XEY
G’k,™}X

Zk�Û}ÐŠzZq-Âí]5±™,:
Î÷~ZzgZ»Š~Z‚:Æ_.îÃy»Z‚:~6,0+{ZÐ Zu iz

Ì¹Y@*ìXZkäZyÜ)Zy (Enkimdu) LLZyÁŠzóó
?(Š-@*ÐZßZb¼k,ag~™ÆNh6,ÖŠ~‰X!*.Þ

[ 03 ] Š-@*%ŠzuäZÐhu™ÆZßZbzZ:BX

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



Wgc*îV»Z•ðIh+{¹Wzglkæz[Ôgvzh+~Zk» Soma Îx)gk(

[ 13 ] ¹f™Wc*ìX
LLŠ*»Š*F,+ZŠ[óóÅŠzu~¢~gzââ~÷á²~ÆjZáÐ�!*[–ŠHZk~Ì
FZ‚:~Z÷ág}ñ�Š÷XZk{~�>÷áï÷Zy~ÐLLZ'Å÷áŠ~óó{mîg6,‡.Þ

f™ìX
Z''÷}Š-@*»y
~NZLŠ-@*ÆyáYîVÇ
Â%}Š-@*Æ‚BgeÏ
Z'ÔÂ÷}Š-@*Å%æFNz‡gÜ6,ÆÏ
tàØgòì¾ZàØgòì

[ 23 ] ~äNàØgò»**ò¯c*ì
ŠgZÝt‚g}»‚gZZŠ[Š*»)Š*F,+ZŠ[(ZKãCŠ~ò~Z‚:~âÎ»ìX

ZkaZk»zZ�ÛF,+zZ‚:~ì́ZzgZ÷ágzV»qïìXZÏ¢~ŠzZzgZ‚:ÌF,ÀÅˆ÷X
Zq-ZK̈yÅ9èÆŸùƒäÅZTg{ìZzgŠzu~ZTg{ÃpŠÃå'ä**ŠgZTg{Æ
**xÐc*ŠHìX«ZTg{ÉÇêzZàŠZ*y»ÌzìXZkZTZg{)ÉÇêÅŠZ*y(»
‹t™DƒñZ#èEELðä–ìā

LLÉÇêÅZkZ•ðZëÔŠNZzgp[ßg]ŠZ*y»
ƒÐZëÔegZâðZzgp&z¸„¸‡&ÿELZ‹Zn•Z
ìYèZk~ZK̈yÅ9èŸùƒä»f™ìX

Zk•}Åúc*VZÌZkaìā7g}¬@ßZ~
t«VwìT~ZK̈yÅ9èŸùƒäÅã
QìZk~Cc*ŠHìāúg]Æ�äc*WâŠ{™ä6,

Z’ZðZK̈yä9èÅi0+ÏF,u™ÆkH{Åi0+Ï
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[ 33 ] Z(gÅ¶Xóó
ZuZ¢gzZc*]Æ‰¬+äÌƒc*WŠxÆzZîÅZkÐQQÂ±WŠxZzgjZÆ

ZK̈ã&<©]ÆjZáÐÅìXz{âCÙ+Z‚:MVä!*ªZzg²ZtÆŠ*F,+Z‚:~
ZŠ[Æ»©_¬»»xHìZrVäÌZk‚¼Z÷ág}K÷X

Zq-LL**ŠgZTg{óóÆÄZyÐF,ÀÅYäzZàZTg{Zq-Z+�Z0LL3,ËóóÆjZáÐ
ì&Î÷~ßvLLâñyóóë¸XZkÐz¾d$ZTg{Æ(tzòtÆjZáÐZ#èEELð

˜÷:
LLZK̈yW:~±ä×äÆ¬Š~ƒ‰Ôøc0
‰Zzg$+»g-V~¾tƒ‰ÂZ7wZŠ¶Æai}
6,Zq-n{Ác[**iwHŠHX!*\ÔW�yäŠOCâVÃ
Zq-!*gQqnHÔZkä7ŠzVÃÀŠc*Z4~âñy
)3,ËÔu,Z(7ŠZÌ÷áïåXtZLgZ5~WäzZà

[ 43 ] CÙqÃWvÎŠêåXóó
Z[ZkF,À”{ZTg{»Zq-zŠB:

LLâñy7ŠZWvÎŠêìÔZÐ÷V~7!*0+JYY
7Š}Ãu»c*7YYÔ7Š}Ãe¡7HYY
7Š}Ãe¡7HYYÔZkÐZq©¯c*Yñ)Â(t

x½Æa9Zƒ@*ìZzgŠzu}x¤/7,@*ì
WvÎ™t™zgJ-;Šêì
âñy7Š}»#š/z}0*ã÷
ZcZc™HìLL~WvÎŠzVÇÔ~WvÎŠzVÇóó

[ 53 ]

¼ŒZzg>LLZ'Å£,óóÆÄZyÐÌZkÂ[~÷áï÷XZy~Z'Å£ÔZ'Å

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



Š¬×£ÔZ'ZzgZyÜÔZ'»…ÔZ'Å9èÔŠzñi~ÆaZ'»ŒZzgŠzñi~Æâ1ÔZÌ

Åqï>&Œ÷XÂ[ÆWy~ŠzZ1Z[LLÎ÷~ZŠ[~,wW�Ûó́óZzgLLÎ÷~ZŠ[~
Ò´â]óó~ÌZ‚:~Z÷ág}Zzǵìñ�Š÷X6ā¬–Y[ìā²Z¶V»Š*ZŠ[

ZKZÝ~ic*Š{F,Z‚:~ìZkaZyŠzZ1Z[~ÌX,ßVZzgÒì́ÃzZãHŠHìz{Ì
Z‚:ÐmgBb÷X

LLÈà¬~¹*VóóZ#èEELðÅz{Š~"ì�Z‚:Æ‚BZyÅ!zZÕÃªCÙ
™CìXtÂ[«!*gZq-¢~4691Y~ZŠ[%œ/Ñƒgä÷áùÅXZkZzAZ÷á®)~À
0*õ¹*V÷áï‰:

�ÛúâV»Šö)Šz¹*V(W$mø
J

ZzgZzik,kÔŠ�yiZŠ{+Bï
GEGL÷á„6, Z³(

�|ZzgIÅzZŠ-V~ÔŠz¹*VÔØZzg0*gHÔ9ZzgŠ&4-öGEG [(

-**y)Zq-¹ã(6,]4©ðGEã»Z̈Z `(

ˆ~ZrV)Z#èEELð(äZkÂ[Ã&¢zV~„™Æ"5½è EGE…MyÐ÷áù™Zc*X
^)2991Y( ____ Èà¬~¹*V 1(

¸g])2991Y( ____ Èà¬~¹*V 2(

-**y)6991Y( ____ Èà¬~¹*V 3(

ZkF,çzZŸ†”{&¢zV6,ŒŠzu}Zi+cÅ¢Zzw)^(~Z[ÜsZq-¹ã
)W$mø

J
ZzgZzik,k:ZuŠ-@*ÅZTg{(÷áïìXŠzu~¹ãZkZi+cÐïwŠ~ˆìXt¹ã

Z#èEELðÅÂ[)»̂Š*ZŠ[Ô¢Xgx(~Š@Y$ËìXZkÂ[~ZkŠgF,çzZŸ±
ÅÂä™DƒñZ#èEELð˜÷:

LL¢zg]Ck™ZðˆāZy¹EVÃÂ!̂~Šz!*g{÷áù
™Zc*YñX„CÙÂt»xW‚yåāzŠ{„-V»-VDiÃ
Šc*YYå1Z[~pŠZkÐt:åXÃU*ã™ä�

´Â‚gZ»xŠz!*g{™**7,ZXZkÂ[ÅCÙ¢ÅZ’Z~
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Z‚:~™ŠZgzVÔŠzu~¢zg~¥â]ÔzŸ0VZzg¹EV

ÆjZÙ~¹ZŸ±Æ‚B‚B¹EVÅîZªÌ
(,SSî^ÅZu)Zzik,k(Š-@*Å¹ã)ZTg{(Zzg
¸g]ÅØ0*gHÅ¹ã~¹ZŸ†ƒZXóó)62(

ZyTg~Z#èEELðäZLAâewÅÜZs#ÅìX6ā¬¹Y[ìāz{Z‚:
ÆÒÈ(g»Zq-{m§&»gZ(g™D÷XƒÐ¬z{Zk(tzòtÅy™D÷TÅ
æŠÆ%ZyZ‚:Ã'**eZ%ìXQz{zŸ‚jZÙÌ˜÷@*āZ¤/ÃðZzgQWZy¹EV

)Z‚:(Æ‡g~ÆZ0+g!*¹g{̂ìÂz{Ì™zgƒYñX-VZ#èEELðZq-¹ã»g»gz\ŠJgä
ÅOñZq-¯ò[Æîg6,‚tWD÷�Sy’k,zVÆaZq-§qÝl)’k,™D÷Ô
jZÙ˜÷@*āZy»‡g~�Zki}ZzgiâäÆ‚Bââk7ìZk(tzòtÅæŠÐZy

¹EVÆ‚BZÛ»ģŠgc*Ä™ÆZ7ZyÆiâyzkyÆZ0+gKÆ‡.ÞƒYñXQz{
Zy¹EVÅZgzZc*]&áyÅæŠÐZq-åF,+QúŠï÷Xt§&»gZ7QgŠzÆ
¯ò>&D+z+»gzV}qƒúŠèZãÔgæŒ{yÔ¡Œ',ãÔÀpZzz){Å=~
÷áï™ŠêìX»»xZ¤/pZâÎ»ìp§&»gÅ̃tZ7ZyßÍVÐëģ™Šî
ìXÝx@‚].äZ#èEELðÆZk§&»g6,Z‹Zn™Dƒñ–ìā

LL%iZ™r#ÅZq-Zzg¬Š]ñçqÃ<<™ŠÚ
ZzgZk~ZŸ†™Dg�ÅÌ¶XZkÅZq-VwZyÅ
ˆ~÷áùƒäzZà&ÂÁLLó̂óÔLL¸g]óóZzg

LL-**yóó÷�¬Zq-%æFN¯ZzgëwB#ÖÅÂ[

LLÈà¬~¹*Vóó»gz\a¶XZrVäîs
It#Ôñç¦ƒZgZzg"YîZªÐZkÂ[ÃŠzDÙZg
,]6,;Šc*ÂZy»ZÚiZzg@*|YCg„Zzgz{‡g~Æ

[ 83 ] »Zq-ZJy0™g{IXóó [ 73 ] ñZzgZÜt

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



pZ#èEELð»§&»gZki%}Å’k,zVÆañizVF,+ìXz{ZLñçqÃ7
ZL‡g~Ã&×&×™ŠÙ÷ZzgQÐZk�R^~ZL‚Bá™º÷Xz{QÐZLñçqÐ

mgppzZàÓx¥â]ÐgzÙk™ZD−YD÷Xz{Y…÷ā(tzòtÆÚøÆ
%Qy»‡g~Zy’k,zVÅZÝgzbJ-7V0*ñÇZkaz{Z¤/îwÒãÐ»xfe÷ÂÜs

ZL‡g~Å¥â]~¢zg~ZŸ±Å{§XZ(¢zg~ZŸ†�‡g~ÃQÅŠ*Æ6,ZuZg
bk,zVÅ§™Z@*ìXgæŒ{yä!*rz·gÔYUÚT$Ô1Z§²ZzgHZ#yÅD+z+ÅìT
~QÅÂ±zƒÆa–ŠHl)ÔjZÙÔÂí]Zzg<QÐic*Š{?÷ÂHQÅÂ±z
ƒÆaHŠHt‚gZ»xLL"YîZªóóÆi%}~ÑgHYñÇX¸ßg]qw…LLÈà
¬~¹*Vóó~ÌÃWCìXZ#èEELðä¹²tgm,~ÐZy¹EVÆQÃic*Š{Ðic*Š{
‡&ÿELû¯äÅÃÒÅìTÐZy¹EVÆZÚiZzg@*|~ZŸ†ƒZìXZkZ‹Zn»�Z[pŠ
Ýx@‚].ÆZk*yÆZq-Zzg{~ñ�Šì˜Vz{të÷āZrVäZK÷á²~~

ZèVÅZ‚:Ð!ģZ2ZgHÂZ7¢zg]Ckƒðāz{ZLÄ~ù´ÆWy~
Zy)ââkZ‚:~ì́ÅÂ#�Û}÷áï™,�ZrVäZK÷á²~~ZEwÅ÷Zzg÷á²~»
¬x‡g~Zyì́ZzggñiÐWÙ7ìXZ#èEELðä¹œÐt�Û}¯™Š~pz{}Ëƒ

X-VÝx@‚].pŠZk!*]ÐzZ�÷āZq-¬x‡g~ÆatzŸ‚Z0+ZiHp [ 93 ]ˆ
g‚rìX

ÎÐic*Š{,]6,”-¬gs~Zk¹ãÆCÙUÃ‚tÑäÅÃÒÅˆìXZk

ÅŠZ#ÖÔ–~.Z]Zzǵâ]6,c™äÆ‚B‚BbDÙZg',k¬ÅZk̂~�d$ÆjZá
ÐÌ¢zg~¥â]Šg`™Š~ˆ÷X-VZk¹ã»Zq-�R_·{gYZzgŠZ½ŠzâV¥V6,

rZ0+Zi~HŠHìXˆ~t¹ãÒyÅˆìZk§bZq-{m�RÚø~Zk¹ãÅƒ
W‚yƒ̂ìX¹ãÆ¼{Š¶:

LLZu)Zzik,k(aZƒZÂ‚g~Š*~ªZyÁzZu]Zzg

)©à¶KyªCÙƒäÑXZ#uÐZq-0+ZQ½~Zzg
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‚g~Š*~ÍôˆXgzñi}»!*Š÷á{gzÝ~WŠH
ìXZq-úg]qgÅlk(Ð0*ã½g„¶ÔZÐ
‰ZAx‚ƒZZzgz{izgizgÐågC¸vhX÷á{Zu

[ 04 ] )Zzik,k(aZƒŠHìXóó
LLZq-gZ]¤xZ„)W$mø

J
(ÎäÐ¬dWÆ

‚Bög„¶XZe7-Zq-îs‡#Ö¤{gzZbZk

Æ‚tWy9ZƒZXz{ªZkÆŠÔ„»Ãð6,zgŠ{
ìXdWÃñ™ú™1ZzgZbÆ£.Þeˆ̂XÃyì

ZzgŒVHheWc*ì?
Z„<ÍZ#ÖÔ~ZÏ̂~W@*�÷~W�y6,ƒCìÂ
$ð
GN=TygX~ij])Š-@*(ƒVX=)Îg`Š-@*(
gZäNY',)„(ÆÐÐg;™ZäZzg

Zu)Zzik,k(ÃŠz!*g{i0+{™Zä~æŠŠ¶Æa5
ìX

ij]Š-@*îV»‡œZzgDÔ=zŠZø»Š-@*åXZ„

[ 14 ] )W$mø
J

(tƒ̂Xóó
tZTg{æ¹§¯§]»ZzA!ZÖgìÔÃå'äZkZTg{ÆZkUÃuZT
ƒñ–ìā

LL=tZTg{¹„IìXZkÆŠzâV%œ/~™ŠZg
Zu)Zzik,k(Š-@*ZzgZkÅe�zZàzÃŠZg5ç~Z„

)W$mø
J

(÷}f‚Ð"7ƒDXSîZ„

)W$mø
J

(Š-~XZk»VàZzggzZîæ¹™ŠZg%æFNæ

ZzgŠwWzm,ªZzg(=ZkŠ*~áY@*ì�¹

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



%æFNjyZzgHZ0ìXz{Š*�W`Ìøg~RylpZ&
Æ¤/Š̃äìXQZë!*]tāŠ-~Š-@*îVÐ0
ƒäÆ!*z�ŠŠ*ÅtZëF,+ã)ZTg{(ZK̈ã_.!*]

[ 24 ] zC‚]ZzgZK̈ãªZzgçÑ]Ð©gìXóó
°ZßZªtZq-ZëZTg{ìT»ZW,æ¹ŠZ*âVäÌJwHìZzgZkZTg{ÅVàc

æt~èYäzZàŠZ*âV~Ìñ�ŠìX-VëZkZTg{ÅæŠÐZyŠZ*âVÃ4Z0+Zi
~™Mh÷X

¸g]óóZkÂ[ÅŠzu~¢ìT~ãCŠ~îg6,&Z‚:~ __ LLÈà¬~¹*V
¹EVÃ÷áïHŠHìX

1X^ðILÔ0*gH2XK3X9Š&4-öGEG

ZyÐV¹EV»myzîVÅlkÂ1VÐìXZkÂ[~ÌÃå'äZL
Xi{!%äÐZāZs7HXZrVäZ,‡g~Æa�yzŠ-âÑ)Z‚:(ÐW’7g‚r
Zq-7gZ:©ðHìTÅæŠÐZy¹EVÃ'W‚yƒY@*ìXZrVäZkÂ[Ã
Šz”V~„HìXªzZk:©6,FFìTÅæŠÆ%Zy¹EV»ZšrW‚y7Z#

āŠzu}{~Zy&¹EV»QZzgZy¹EVÐ0¢zg~Âí]ñ�Š÷XŒVZq-!*g

QZrVäZL§&»gÅÂ±™Dƒñ–ìā
LLik,ÃÂ[»ª!*[LL¬gsóóÆÄZyÐŠc*Yg;

ìXt!*[zh+~ŠzgZzgyzîVÆ¼ZëF,+Š-~
Š-@*îV}Z0+gŠ-@*Ô',øŠ-@*ÔzÛŠ-@*ÔØŠ-@*ÔuÎC
Š-~Ô$Š-~Zzg0*gHŠ-~Zzg¼ŠŠzu~´b×]

Æ!*g}~¥â]6,FFìXÆjZáÔZ÷ág}Zzg

f™Zy¹EV~Ë:Ëßg]Wc*ìXZk!*[~Š-~
Š-@*îVÆ´z{yzè<ØZzgçÑ}Ð0ZzgÌ
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zŸ¬»ñ�Š÷Xtª!*[¬gs÷}4,Šq-{à
ZÌZzg_¬»¾èìXZÏ§b¹EV~YO
¢zg~zŸ‚jZÙÌŠ�‰÷¥â]Æ7ÃZy

[ 34 ] »_·ÌGƒ**ecXóó
ZkÂ[)¢Šzx(ÆZzA673,]6,Œt¬gsZq-Zµx"»ŠgzÌgnp

÷TÐŠ*yz*yÆèZ<ØÔŠ-~Š-@*îVZzg§içÑ]6,ÌgzÝ7,CìZzgtzZy&
p[ßg]Z‚:)¹EV(»:©Ì0Y@*ìXZk{~:ÜsZy¹EV»Â#(tz

òtñ�ŠìÉZ¤/Ãð‡g~yz#ÖÆ!*g}~Y+»pZ;VìÂtzZkÆaZq-Z,

»gWæñZŠ6,ŒìTÅæŠÐyzè<ØÆFÍØVÃW‚ãÐŒYYìXZkÂ#eÆ
%Zq-Z(‡g~�Zkè<ØÆ!*g}~¼7Y}c*ic*Š{D7g‚rZy¹EVÐ!y7QV
YX

Šzu}{~t¹*V¢zg~Âí]Æ‚B(g»Åˆ÷XLLØZzg0*gHóóÅ¹ã~
0*gHÅ�g@*ÔÎ�ÅgÌÔ4ƒ**Ô*ÀÔxZzgSzyz){Zyƒ”VÃp[ßg]Q|[~Òy

HŠHìXLLKóóÅ¹ãZ+ìāQgŠz~ZkÆF,ZW¬Ðñ�Š÷X»àŠZk6**ñg÷á²
ZkZTg{ÃZLegZó»ñçq¯@*ìZzgQZÐQgŠzÆ¼**ñgáWÌxWYD÷ZkaQgŠz
Š*~©]i!*yÆZkegZó&ÄÅzzÐKÅZTg{Švyz*ãZ‚:ÅÚic*Š{ââk

ìXZ#èEELðäZkZTg{ÆÒÈ(g~Üs»àŠZkÃ„7Ã7g3ÉZq-F[Å§b

ãCŠ~–~.Z]ÐÌg�qHìZzg¹ãÆZyUîVÃÌQY¤/Hì�»àŠZkäZLegZ)&Ä
~)¢zg~c*)Zë™™ghŠ�¸XŠ~¹ã9Š!54-öGEGÅìZzgtÌyz*yÅPp[ßg]

F,+Z‚:~ÐZq-ìXFZëà:äZk¹ãÅp[ßgCÅ°pÅìXZyÐV

¹EVÐa‰tZ½‚]ZyŠ¬z~ÅŠ?÷:
LL%æFNæi|VzZàQâ)0*gH(ØÅ2+g™äÃgziZ:â(

àV¦™ÆÑCÔŒÛ!*yÇ{Ô™s™CÔÄhzŠîÔgzi%{

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ÅèIgÈVcÃ‚ÔvkZzgËsF,+0*À{0*ãÑCÔ
L�)0*gH(QâÔØÅ}.#Ö™D™DëYCÔZK
4¾4!*iÃzVÐØÅ%Oã6,ŠgìVe0+ÃŠÚ@

ZzḡgU„Zk»@uZ0*etzaÈƒY@*X‚gZZ{w

Y@*gLXóó)44(

LLT§bm_e0+ÆW¸i~«g"uƒYc*™@*
ìÔZÏ§bØŠg}s[ƒŠHXZkäZâÆn}6,

ZKÃ,)Š,XZk»"ƒ.$/!*VÅ§buc
åXZâÆuZ0*ÐØÆa"C{›Zçg„¶X$+yÆ
Z8-Z8-Å°ilŠ!*ñ7Š[g„¶XJg»Zg¬lÂz

ÅZŠ|? (Kadamba) ÔåXZk»CÙ@ā—I
èVÅâ#µg;åXz{ØÆ‚tðhZ‚ìñh}

9~¶ZzgÌic*Š{p[ßg]µg„¶XZkÅÃ,
i}6,¥/~‰XZyóƒV~ZầP]„7g{̂¶ā

[ 54 ] SŠOQŠOQJÃXóó
LL−ø!Åp[ßg]zZŠ~~Z(£½5Ò5é

H
GGV™DgzZV

ŠzZVŠgc*ñâhÆ)g}¬ˆXz;VZkäZq-eÃ
ÀŠc*Xz{)−(âiZG{eÃŠgc*Æ)g}gh™¬
ˆXZk§bz{ZLÑ~»x[ƒ™¢„Z0+g

)Š-@*(Æ0*kß^ˆX¼¢|tŠN™āèzVZzgTV

Ð½}k~`7,~ƒðìZkÆ¤/Š¦ƒ‰ā
ZÐË¢gÐXÃX)Oç(¢|−ÅeÅi0+Ï
Æõƒ0‰@*āpéZgYâgZÐÃðvy:àÃX
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~)gÙ+(ZÙy™äz;VŠHÂ~ä`Ãz;V7,}

Š¬Xz{kÅËÇV~7,~¶Zzg¢|ZÐ=Í}

ƒñ¸X~ZÐŒVáWc*ZzgZKe¯1XèI
Â1VÆ_.!*\&§bÆƒD÷X$+y¯ä

zZÑÔi0+Ï»õƒZzgpgZuÛzZÑÔaèz{`kÅ
ËÇV~B¶ZzgLL]½3ï IEGóóZÐ=Í}ƒñ¸Zka

Zk»**xKgÄŠc*ŠHXZ}',aYyáāZk§b

K÷~eµZzg9xKÌ=ZC!*\ŠìXóó
[ 64 ]

LLZ#)Î'-.ç GE~Ñq-(gZYîVÆ**xåg}‰Â]
Åe)Š!54-öGEG(Ã0*õWŠò!*ÇZq-„Ü^zßg]Æ
ÃWñXŠŠg2ÆgZz)](Åe)Š!54-öGEG(Z7!*Ç„

Zq-60*™E+&+[~7,ˆXz{t:Yy0*ðāZy~9
Ãy‚ìX0*vV~z{TÃÌŠ÷[z„$hå EI|»gZz9
¥xƒ@*åX"u6,.yƒ™z{âCÙzÎWÐā~W�y

Æ!*Ï)Š-@*îV(~×ù™zVZzggZz9ÅÙ|#¾
[ 74 ] §b™zVXóó

Z#èEELðäZy¹EVÃå/ù]Æ‚BQgŠz~vHìXt¹*VÓxÂo,Å
æŠÐZKåF,+̂~ÒyÅˆ÷XZ¤/Zo,Zzg–~.Z]QÆË�ÛtÃªCÙ™D÷Â
jZÙ~ZkÅÂ±™Š~ˆìX

LLÈà¬~¹*VóóÆeÅŠ~ZzgWy~š/~-**yÆjZáÐìXtZkeÅ?
F,+¢ì�Zq-DÙZgZzgZh@*:,]6,”ìXZk¢)Èà¬~¹*VÔ-**y(~Ì-**yÅ
Š*@*gõÔ�d$ÔpÄZzgZ‚:»½7g¬gs™Zc*ì-Vtz-**yÆjZáÐ‡ñk»Šgz

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



Z(g™ŠHìXQgŠz~Z‚:ÆjZáÐŠ*-**y6,–ŠHuât¹ic*Š{:-p£gÆ
jZáÐtgzZe$¹W,z]qìZzgZk~F,ZWÆ‚B‚BózW~ZŠ[Ì0*c*Y@*ìX
˜VZq-§sƒ%ÔZ#îyZzgZgTÆF,ZW0*ñYD÷z÷6,¼á¢äx-**ãZó̃gzV

ÃÌQgŠzŠ*Ð”gs™Zc*ìXZyá¢Zzg>~eZË¬$+@Ô³m,Z£ÔÒZ°ÝÃgz¹Ô
eZËÕYwÔ·ÐZ°ÝZzgZ£Fgz!ÆZ�Y‡&ÿELf™÷XZ#èEELð»»xZ7Zyx–g-V

Å=~úc*V£x«™@*ìX
Zk¢~ZrVä-**yÅZ‚:~gzZe$ÔZ‚:‚izVÔZ‚:~™ŠZgzVÔ£â]ZzgZë

F,+Z‚:Æ½7g¬gs™ZäÆ‚B‚BŠzZëF,+-**ãZ‚:Ã(gðHìXÂ[Æ
Z1Z[�6Zzg8~ZyZ‚:»(gÒy0*c*Y@*ìZ#ā!*¹Z1Z[)1Ô2Ô3Ô4Ô5Ô7Ô9(-**yÅŠ*

�d$Ô@*gõÔZ‚:ZzggzZc*]6,×gzÝeZàˆìXZy~‚ÂZVZzgâZV!*[ãCŠ~îg6,zZzg
W^,Z1Z[~ñ�ŠŠzZ‚:~¹EVÆ:©ZzgÂ#Z÷ágzV6,FF÷X-V¬0*õZ1Z[Àò
îg6,-**ÈŠ*»¬gs™ZD÷ŒV�ÅgzZe$ik,c7WðÉZ‚:Æ0]ÆjZá
Ð„ZkŠ*ÕyZzgçÑ]»¬gs™Zc*ŠHìX

ZyZ1Z[Ð¼Z½‚]Š¶X»mZ‚:ÐìZzgt)Z½‚](Z#èEELðÅZ‚:
ÆjZáÐù]6,ŠÑª™D÷:

LLZ‚:ÃlV~ôpgppÔZ7ßÍVÃi!*ã‹äZzg
WäzZàYVÃi!*ã„v™äÆe~-**ã¸^

ª&zgoZ•ðZëZzg¤/ZVŠg}.â]Z�xŠ}‰
»**x (Homer) ~ƒ% (Bard) ÷XZy¸IV

uz„ÌìZzgVàÌXZ[ŒV~Zkc~7
7,zVÇā**ÓCƒ%ÃðƒYIHÇZK̈yåc*¡�ÛèZzg

ƒ%„Åð¶c*t (Oddysey-Odisi) tāZze~Ï
[ 84 ] »gg**)Ë{Ây÷á²{äuZ�xŠc*Xóó
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LL¾qwëwz�{Å¯Y6,¢Ð¹YYìā¼Š
Ðàˆ (Minaon) -**ãZ‚:bk,{™f$ÆoÇV

‰XZÏ§boð�d$zZßVÅZ‚:Ì-**ã
r-.5é
E

G]»z0IXâCÙ+Æ_.-**ãr-.5é E
G]Æ

:©~oðZ‚:Å÷~Y\Š3ðŠîì@*ëË
{µ™¨)oð(ZTg{Ã-**ãZ‚:~ˆl™Æ
ZµY.$¢8Z[¹„ŠØZgÔ!*]ìZzg÷áh+…
Z[tL7¥xƒnÇā-**EVäZKÃyÏZTg{
™f$ÆoÇVÐà¶XÃyZTg{{µoðìZzg

[ 94 ] ÃyÏâðÏbðª{µ-**ãXóó
LL̀*ÔZàyZzg�ÛZ÷»ZŠ[-**ãZ‚:Ð!*¹-g8
ZŠÒ]Æ£«~ƒÐic*Š{OW,ƒZìXZ3ÿXL¯Æ
´z{-g\Æ(,}(,}WgQVÃÌ-**ãr-.5é E

G]Ð
ZkŠg’q-BZzgZ7Zã–qñç¬]ÔãCŠ~

S:]Zzg¦gZ]AāTÅVw7QXZkÆ
jZV0*w‚F,Zzg (Sigmund Freud) ´z{h�ÛZà

-åZzB‰âCÙ;]ZzgegZ)ógzVä].h+ë)
Š!*]ÅgzÝ~-**ã¯òZ‚:ÆZiaçLâçãZzg

[ 05 ] ‚7ÅìXóó
6āZkÐ¬t¹Y[ìāZ#èEELðäZ‚:ÙÏÆjZáÐ"uZëZzgù]

Z�Ûziï]QVñ÷p¼£â]6,Z#z{Z‚:ÅÂ±ZLiâäÆºm¦gZ])t](c*

ZKºmf6ZëŠÆjZáÐ™D÷ÂSyÐZ·t™**ÂƒY@*ìŒV6,ÜsZq-Vw

Šg`ÅYCìXZy»ìwìāZ‚:ZK̈yÆf6›zúÅZ’ZðzZgŠZ]ìZzg¡PbCÙ¡]

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ÅÂ±Æ´z{Zy»ÃðZzgzn7ìXZg!*ƒDY…÷āt¡Z‚:.»Zq-§iìT
§bÐZ‚:.ÆFZzg§jgZò÷X

LLZ%Zy{ØZ‚:~¹EVÆ!*g}~t!*]¢zg

½Y$ËìātZo‹�Å&¢AÐ{à÷p
Z‚:ÆŠ*-**ãð»gzVÐZ,‹�ÅZyc*
»ŸÌÂ÷}ìw~oƒ7X¾qwZy¹EV

~èIgÎxÔ',tzg°Åš/uZzg¤/`‰bCÙ¡]Zzg

ZYâgzVÅZ’Zc*ZyÅS:]}$™*î
EE

0‘ÅÂ±
[ 15 ] ™äÅÃÒÅˆìXóó

ŒV6,Z#èEELð»ŠÃq™Dƒñt¢zg¹YYìā¢zg~7āCÙZ‚:Ùk

Z‚:.&ÙÏÆCÙŠ{îy&u`ÐZ.Š{™}c*g�q™}XZkÅZKf6ZëŠZkÐê
™ZCìāz{ZkzWgzZe$Æ¾{Æ‚BZCf6ģZ2Zg™ÆZ‚:ÙÏ~ZCz
eZmìX-Vz{)Z#èEELð(Z‚:ÙÏÆZku`ÐZCģ‡ì™D÷�ZÞ,œ~ÆWy
Zzg�,œ~ÆW¸i~Z‚:ÙÎV~¹=wåXZkÂ[~ŠzZ‚:~¹EV)6,Ï¯ã»
Z̈ZZzgY4+Zzg‚«(Ã,ZzgzŸ‚jZÙÆ‚BÒyHŠHìÔŠzâV¹EVÆ:©Æ
zŸ‚jZÙZzg¹ãÆQÆZ½‚]Š¶:

LL^Zzg-**yÅZyŠzâVZ‚:)6,Ï¯ã»Z̈ZZzgZuÅ
ZTg{(~f6c*¦gZCÒpÐx/Zq-Z•ðZëÉ
ãCŠ~NāìZzgz{NìLLˆlZzg”wóó»¦gÔªt
āZ¤/ËqÅˆlz[ÚÅYñÂZÐ0*„1
Y@*ìX^~ZTg{~ç~ªZ„)W$mø

J
(Šy

gZ]Zq-™Æ¬Â>wØCÙZu)Zzik,k(ÅÑl
(^Ñð Phoenicia eð&+|™°&4k0î EGIG)°"3©0î EGEGDayD
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ZzgQZ#Zu)Zzik,k(Š-@*Æ$++MZzg-yÚ
äZkÅÑlÆaŠ{•}7g}̂ (Set) ¸ð„

~1Š�ÂZ„Š-~äZy»ÌÅ`Î™¦™1X
Z7�hZÔ{z0+ÅÑlÃëoHZzgZu)Zzik,k(Qi0+{
ƒŠHXZŠOik,Ã-**ãZTg{Æ_.Š™äite6,Ï

[ 25 ] ¯ã)Ãg~(ÃZyë[Æˆ!*sy0*„1Xóó
LL-**ãr-.5é E

G]ÆƒÐ�gÔŸiZzgxz{!*g{Š-~
Nh6,gT¸ZzgZÏ (Olympus) Š-@*¸�Zz

Å)4øF

BñXZyÅ®ZŠ (Olympians) ÚÐZzÅ)42.ç FEGE

!*g{¶XÍˆÆiâä~Z4zZßVä4h45é XHGŠ-~Å(
eZ-ã‹Š-@*ÃZzÅ)42.ç FGEE~÷áï™1å1®ZŠ!*g{„g¿X

[ 35 ] Ì¹Zzg–ŠHXóó "Olympioi" Z7
LLâVÅ!*'Í™ZgzkäZCF,¿ÅÑÔZk~ñ�ŠZq-
DÙZg¾zVÃZiÐ6,3ZzgZ(¾ÉH�ƒÐic*Š{!
ZzgâñåZzgZkÅ¾yÆaƒÐñizVÌåXQ
Zgzkä¾y¦SÅÔ¶K:1ZzgG&¾`Šc*Xz{
LLñ]óó)Šm,(ÆŠw~k„ƒŠHXŠm,ÃCkÌ
:ƒeāZgzkZkÆ‚BHw•™¦/gZìXfgZŠk,ˆ

[ 45 ] Z9ZzgìizgŠm,ÃÚãàZ&éEOÆŒÛd$VŠHXóó
ŒV6,W\äŠ¬āÂ#•gzVÅæŠÐZTg¹ã)6,Ï¯ã»Z̈Z(Ã'¾ŠgW‚y

ƒŠHìÔZÏ§bÐZ‹ZTg{&¹ã)Y4+Zzg‚«(ÃÌ:©~_¬Æ%'Zka
ÂìāQgŠzi!*yKzZÑ¬x‡g~ZkZTg{ÐÌiF̂Zzgiâã$›å EN»qïìX

LLZ�ÛzŠZîÅùÅzztCðˆākB»Š-@*Zk,k

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ŠwWzm,Z-k6,ÆZƒŠHÔZkuJ-āZkäZK (Ares)

8/Z�ÛzŠZîÃÌghŠc*XZyŠzâV~Kã©]

‡ì1̧Z#Z-kZzgZk,kÆâÎ$+y»g*‚Z2Zg
ƒZÂqŠïG',ŠZ“:™mZzgu~W™ZkäZ-k

ÃPˆŠv}¼ŠÃãZK̈âVÆG~2™Šc*X
Z�ÛzŠZîäQÐ$+Š¬Š~āz{)Z-k(åÃãâ�ZâV

ÆG~Ú̂gìXOçZkÆˆÐZ-k

â�ZyZK̈âVÃPˆŠv}ag~|ÑèZ0+Zi~
[ 55 ] 6,eäÐXóó

LL‚«Ãz{ZL¾ÅâuTÂ¬„[åZzgâVÆ
`ÆŠ0*ãÐZkÆƒ.$ÌF,™Š�¸X-VZk

ä‚«Ån„Æ‚âyå™a¸Zzgz{Š*Æ
$+F,+ZK̈yÅe>Ø~¤/ëgƒäzZà¶X1Z[›»
Š-@*ZgzkpŠ7eLåāq‡âVÆì6,ZkÅi0+Ï
',!*Š™Š}XOçZkää]z÷áŠâãÆuZzgè,
¢}‚«ÆuîV6,]Š�XZk§bz{Ë™s

%ŠÆG~2ƒäÐ$ˆXZgzk)Y4+(!*CÙ̀
ŠHXZ�ÛzŠZî�¼eS¶z{7ƒeX‚«ÆŠw~
ËÅ›aZ7ƒðÔZtZk»ZCgCÔGz›Zgzk

[ 65 ] )Y4+(‚«ÆG~2ƒŠHXóó
LLZŠO‚«Å“Vä»g~ÅXZk"y»g37YT
6,âV!*\Zzgßv‚«ÃghWñ¸Xz{¢z;VV

IXgzäŠðäZzgBÃ!™ä'XZyÅWzZi,
208

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6



209

"âV~ÍôIÔW{ziZg~ÐßÌOW,ƒ‰Xz{
`ä'

LL‚«Ô‚«óó
ZyÅ!S¹nzZŠ~~Ì‹ðŠ,X‚«<ÍZð
ƒði™ûÐ!*CÙhZzg“VÃågZ
LL“Ô\g~“!?YV=gzg„ƒX?÷}aW²·
g„ƒ1~Â!*ÇÇVuŒVñ�ŠƒVX$!*ã™zÔ
$!*ã™zXZ[tgz**Šð**È™zÔW²7…eZßÔšzzgf{

[ 75 ] #ÖƒÔ~x½~vg~Wl̈~ƒVÏXóó
LLÈà¬~¹*VóóÆÄZyÐtÐV?Z]ZyèVÅZ‚:ÆjZáÐ"uZë÷

ZzgQgŠz~ZkâÎ»»x}ZzgÃ7W@*XtÐV{:ÜsbZëZ‚:~¹EVÃZLZ0+gÈñ
ƒñ÷ÉZy&Š*èVÅ�d$Ô@*gõZzgŠvZ‚:~gzZc*]»Ì½7g¬gs™ZD÷X
Zy¹EV~ÐŠzZ+÷XÐ!Z.Š{™DƒñQgŠzÆZY:ógzVäpzg]¹*V

ðÅ÷XY4+Zzg‚«ÆjZáÐ´)*iì7g~ZzgeZËÐZºä¹*Vè÷Z#ā9

ZzgŠ!54-ö
E
GG»pzg]jZ!ugxÅpzg]¹ãLL{g*yzIyóó~ñ�ŠìZzg¹ãÅ›MÃ
pzgC«™g;ìXZkatW‚ãÐ¹YYìātÂ[QgŠz~Z‚ˆ.çGL¬ÝÆjZáÐzZu
Â[ìX

Z‚ˆ.çGL¬ÝÆ‚BZ#èEELðÅAzZÕZyÆeg¢zV6,“ƒñ»xLL»̂Š*ZŠ[óó
Å&?Z])1Ô2Ô4(ÐÌƒ@*ìXZk?"~ZrVä^ÆŠ*F,+ZŠ[»CÙUÐ
Y,̂{1ìZzg¥xZzgŠø7[”{Š*F,+̂~ZŠ[ÃQgŠz~vHìXtQgŠzZŠ[~ZKâÎ»

»ŠF,+»xìpfsÅTg~ëZk"ÆÜsZy”V»Y,̂{BÐX~Š*^~
Z‚:»Y,̂{1ŠHìc*QZ7QgŠz~F,ÀHŠHìX

ZkÂ[)^»Š*ZŠ[(Å¢Zzw~0*vZV!*[LLZ‚:óóÆÄZyÐ÷áïHŠHì

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



T~ãCŠ~îg6,Z„ZzgZzik,kÅZTg{6,W~ZzgócÆẐkZTg{ÃQgŠz»gz\Šc*ŠH
ó̂ó~÷áïÅ÷ ___ ìXtZTg{z„ì�ZkÐ¬ZrVäZKÂ[LLÈà¬~¹*V

®ZŒV6,ZÐik,cÑ**ƒZ§¡„ƒÇXZk{ÅZëF,+!*]z{jZÙ÷Ô�QrV)Z#èEELð(

äZkZTg{ÆjZáÐ‘÷ZzgZzwZ™̄Â[~Zã×7÷ZkaŒV6,Zy~
ÐŠzjZÙŠg`KYD÷�Z‚:Æ‚BÃå'Æ÷}mÃU*"$™D÷X

LLs#jg:^-VÅW�ãŠ-~¶ZÐLLZ]ZªóóÌ–
Y@*ìX‰Zz‡]ZÐwŠ-@*ÅâVÌë¸YèZk

Æ**xs#jg)s#w(Æªw»#Ôw»yÔwÅªx
Ç{Ì¾YMh÷Xz{xW�ãÇñ¶TäÎg`

ÉŠ*ZzgZkÅCÙqðÅ¶Xz{Œz›Ôä]Zzg

÷áŠâãÔHz§[Ôg³ÔñuÔEVÔúgÂVÆ¯î
4gÔZcÃŠZzg;gÍ0+"ÅŠ-~Zzg�¶XúgÂVÅ

[ 85 ] õƒ¶Zzgi0+zVÃZCŠzŠ|öC¶Xóó
LLzyâ�Û:Zu)Zzik,k(Š-@*»Zq-z%**xÔzyâ�ÛÆp

÷pzg]�ÔZÐâCÙ+äLLZzyâ�ÛóóZzgLLZzy

â�ÛkóóÌ–ìXZ~ZpzŒäLLzyâ�Ûóóc*LLZzyâ�Ûóó
[ 95 ] ÆptŠ�÷LLz{T»;ÚYg~gìXóó

ZkÂ[)^»Š*ZŠ[(Å¢Šzx~LLèIZŠ[óózZá!*[~ZŠ*^~Š-@*îV

Å£,ñ�Š÷XZk!*[~�ÛúyZãÔWðŠ-@*ÔèbÔW@ÔÎg`Š-@*Ô�ÛúyZ½ðÔ÷á„**vÔ

�ÛúyÍZu]ÔZuÔZzik,kÔŠgc*ñBÔ�ÛúyA]éz){Æaèˆ£,F,ÀÅˆ÷XŒV

ÌZy£zVÆF,ZWÐ¬Zy£zV»:©7g~§bzZãHŠHìZzgˆ~ZyÆF,ZWÃ÷áï
HŠHìXŒV6,ÜsZq-£Æ:©~Â#(tzòtZzgQZk£ÆF,3ÐPZ½‚]

Šg`KYgì÷X
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LLÎg`Š-@*ÅWÃ¹£Ô!ŠZ#Ö0043',kÔ’k,~
ŠZ#Ö0043',kÔÎCZzgjg)w(**òŠzazZV¸ÇVÅ
Îg`Š-@*Å÷áy~tZë£ŠgZÝŠz£zV»ù·ìc*
QZ7Zq-„Ä)£(ÆŠz{ŒÛZgŠc*YYìXik,Ã
£ŠgzZi}Å̂ÆZq-lúc*ŠÇg~2y6,+{B
ìX{Ð~¤/bV$ÆZk2y6,t£ZVgz,{0+Zy

)5751&7801tx(ÐmgppzZáDÙZgzV',kÅ
Š*^~@*gõÆƒÐ6,“{Zzg¬à÷áy�ÛúyWð
jB$Îx)5041&7631tx(Æiâä~+{Å¶̂X
èÃg{c*ŠÇg~2yZk£Æ{ÛÎCZzgjg**òŠzazZV

[ 06 ] ¸ÇV»ìXóó
LLplWæh+!CÙŠyÆŠHgZÔ
�ðš**Âƒqƒ@*ìÔ
8ï E

FgZÔ�úÐpŠÃÝ©8ìÔ
¾~™3n}6,7,C÷1ÃðZ7

[ 06 ] ÷{Î**Ì¾})¾~(@*!*ãÆWÐˆìóó
LLzZu!*Š÷á{�CÙgziÓx”VÆ)gzVJ-(ìÔ
Zk§bz{Z7Š8ì�z;Vº÷Ô
z{Îg`Å̂~W�y6,ƒqƒ@*ìÔ
z{̧VÆ‚BñÌaZ™@*ìÔ

Z#eLì¤/òZzgZ#eLìuŠ~Ô

[ 16 ] z{ñVÃN™@*ìÔz{Z7Ç™@*ìXóó
Zk!*[ÆŠzZë”V~¼£zV»!*ªÐ».ÞHŠHìZzgczsŠ*-**ãñgc

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



‹zezF6,Š*̂~.Z+ÆZW,Z]»Y,̂{1ŠH}X

LL^-VZzg!*ªÆÇ**%î0Š*~Òy™Š{ð»Ñ]

Ð0ZjZw~Zq-NZzgÌz̃Zzg‡&ÿEL¨gìX̂
ÆàŠZgZ|#Öðâ�Û)

&+Bø
E

(Æ®+äZK@´¹ã
~¹ìāZ#èbŠ-@*äð¬Ý»»xå™1ÂZk

äWgZxHXtƒZXZk̂~Ã�Æœ-VˆY™
‡ZEV)!*ªÔÇ**%î0Š*(Æ;VÌt¦gMìā
Z#}.Z‚]ŠâV~»Ñ]ÅðÐÃgrƒZÂQZk

[ 26 ] äWgZxHXóó
LL)ŒV(‹zezFäÁ™Z‹ZsHìāWzZÍyc*
gzbÆ!3¨Òï EG

Eƒä»Ãt-**EVä^-VÐ»g
1XZkä(,}ŠNcZñ~tZ÷ág{Ì™Šc*ìāz{
Zy-**ãŠZ›gzVÃY}ìMVät̂~ÃtZC¯™

7Hp‚B„z{tÌHìāz{)‹zezF(Zy-**ã
[ 36 ] ®+Æ**xªCÙ7™}ÇXóó

LL»̂Š*ZŠ[óóÅa¶ZzgWy~¢~ic*Š{F,Å̂Š*÷á²~ÆF,ZW÷áï÷XZk~
Ì¼£,ZzgŸZ+Z‚:Ð´‘gnp÷XZk¢~LLŠ�yiZŠ{ª÷á„6,óó**òZ‚:~˜]

gppzZà¹ãÌ÷áïì&LLÈà¬~¹*VóóÆŠzu}Zi+cÐv.s™Šc*ŠHåXZÏ§b

Zk{~&Z‚:~egZóÌñ�Š÷XZk‚g}Š*^~Z‚:~ZŠ[~LLŠ�yiZŠ{ª
÷á„6,óó**ò¹ãZzgZuŠ-@*ZzgwZzg„Š-@*»egZ)‡.Þf™÷X

Zk¹ã)Š�yiZŠ{ª÷á„6,(Æ!*g}~Ãå'»ìwìātåZTg{7ì
ÉZk~¼)Z‚:~ÁÜÌñ�Š÷pZk¹ãÅãCŠZq-ZTg{6,„g¿ˆìÍc*-Vt

Š*¹ãZCZq-Z‚:~:©gBbìX
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LL¹ÐâCÙ+äZkìw»ZÖgHìāZzZzgä
)CîD"$(**òŠzŠ-@*îVÅZq-ZTg{Zk¹ãÅðÅ

J iyoyo t te ãCŠµXZyâCÙ+~Çge3,)8491Y(

‰>Ì÷áï÷X¹ã J.vandier )2591Y(Zzg

ÆŠz™ŠZgzVZzZzgCÆ**ñVÐÌ„CÙZk!*]Å
¤&ƒCìāZkŠNZzgŠH¹ãÅãCŠËZTg{Ã

[ 46 ] „¯c*ŠHìXóó
Zk¹ãÆ:©Å'×h+zŸs#™DƒñZ#èEELðä–ìā

LL¹ãÆ‹z»**xCìZzg‹zÆ(,}¸ð»**xZzX
tŠzâVzV^ÆŠ*,ƒ,ß"ÆŠ-@*¸XZz
Š*^-VÆ;V%äzZßVZzgëo‚i~»Š-@*åZzg

[ 56 ] Zkw~̂~Š-âÑ~p[Y**1ÄìXóó
t„CÙZq-¹ãìp̈g™ä6,¥xƒ@*ìātZ’Z~Zq-Ðic*Š{¹EV»ù·åZzg

z‰Ü¦/gäÆ‚B‚BZy~Zk§bÐp´VWCIāt¿¹*VZq-%1oZzg(,~¹ã
~eRIZzgŠzZ‚:~™ŠZgZyÆö^ÅÈlÅŠH{U*"$ƒñXZk¹ãÐŠzZq-Z½k

5±™,:
LL¹Y@*ìāËz‰ÜŠz¸ð¸XZyÅZq-âVÌ¶Zzg
!*\ÌZq-åX(,}»**xZz)Zy7(åZzggL»**xC
åZzgZkÅZq-ç~¶ZzgZkÆgL¸ð»ZkÐ
)m(dWÅ§båXtz{)Zz(å�Zk)C(Æa
À}¯@*Xz{)C(Zk)Zz(Æñ7;7-™XRV~

[ 66 ] áY@*åXóó
LLz{)¸z`(9~ƒ̂ÔZÐñ1ZzgZkÐìÐLLWë

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



{~½H™,Zzg‚BqÔt¾}aÌZYƒÇ
Yè~¾}aZiÀ}ŹîVÏÔA$â�ZyCZk

-ã?m,6,†[ÆéÅ§bZ•ð…**uƒŠHÔ
�Zk)¸z`(äZÐ7Å¶Zzgz{¹psiŠ{

[ 76 ] ƒ̂Xóó
XZ‚:~ñç¬]6,Š*^~egZñV&\VÃZkÂ[~÷áïHŠHìz{Zk*y

~ZkÐIÌik,cW`÷ŒV6,Zy\VZzgZkÆ:©~(tzòtÐ¼{ÜK

YNÐ@*ātŠ¬YnāÃå'ä¾pzgCÆ‚B:ÜsZyZ‚:~¹EVÃÒyH
ìÉz{egZâðÁÜÌpzgCÐôpK÷�ZkŠ*ZŠ[»ZI^z¸XZyegZñV~
ñ�ŠZ‚:~zjyÆ‚B‚BZyegZ)ógzVÅ/ù]ÌZyF,ZW~vƒCŠ3ðŠîìX

LLik,ÃegZ)Zq-Z¶kÄÔZoø6,FF&ZlZzg
Zq-Z!òÄ6,ŒìXtegZâwŠ-@*Zzg„Š-@*Æ
ŠgxyªòÆaƒäzZà±ZÇVÅc*Š~|Y@*

åXZy±ZÇVÆ´z{ZkegZó~�zZu]7K

‰÷Zy~„Š-@*6,wŠ-@*ÅìÔ�{̂Æ�Ûâ3,zZÅ
wÐwŠ-@*Å@*‡ÙÔZkÆŠ7V»xƒY**Zzg

LLZ-ZÈ�ÛZcóó~Â{Š-@*îVÅSà°ZªÅ§s

ÐwŠ-@*Å»%ZãZzgZk»',hƒ**t™¢8÷áï
[ 86 ] ÷Xóó

LLZ„Š-~:ŠÔ6,ú™XÂZÐZkÆº~hu™

eZwXZÐ§x~O™Š}XDZzgZÌXZCáZk

Æ)$+y~(!*g!*gÈ7-eZwXW�y6,Š-@*wÐŠc

iŠ{÷XãfÅS’)weN*g{(ZyÅzzÐ¢Zg„
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ƒ�0*ã~÷XZyÐ:eg�0+~~÷XZk)„

Š-@*(ÅÎ~#6,ZL»y#ÖŠOXåxáwX2}Å
råxáX~;V~rÅ�ƒVX~@ƒVX

[ 96 ] 6,ØgWzZiaZ™äzZá)2}(Å�ƒVXóó
Z#èEELðÅXŠvÂ1V~Z‚:~jZá)}ƒñ÷Qy~LLð»Ñ]óó"u

ZÌÅqïìXZkÂ[~Š*²Z¶VZzgŠ*-**EVÆ¦gZ‹ð»Ñ]ÐcÅˆìX
ZyŠzâVèVÐmgppzZàZ‚:ä»Ñ]ÅðÆjZáÐ"uZëZzgù]Z�Ûziï]

�ÛZëK÷XpŠZ‚:.»Zq-Š{îyZLãCŠ~§&»gÃZ4Z‚:ÐJ`™@*ìXDZÑ‚:
ÆâCÙ+»z{¤/z{T»ìwìāZ‚:bCÙ¡]ÅÂ±Zzg=ô™C÷z{ð»Ñ]ÆZuZgÃ
Šgc*Ä™äÆaZyZ‚:Ðg�q™D÷XtÂ[Z#èEELðäZLAÅ̂Z’Z~’k,Å

¶ZzgZkšzg~Z‚:ÙÎVÆZk¤/z{ÆZW,Z]Zy6,"u÷}¸XZ4ZW,Z]»Zq-µxt
"ìT~tuZrÎäÅÃÒÅ̂ìāŠ*F,+iâä~ZK̈yäZ#ª]Æ¬Ý~

Zk»Ñ]ÃŠ¬ÂZkÆZ0+gY+Æ®ä»Ñ]ÅðZzg@+Æ¿Æ!*g}~ÌÎZw

QVñZzgZyÎZßV»�Z[ˆl™äÅ[äZyÐFpzg]Z‚:ð™ZNX
Z#èEELðä"uœÆ‚BŠ*²ZtZzgŠ*-**EVÅZ‚:ÆZ0+gÐz{Z÷ág}¦

K÷�»Ñ]ÅðÆ¿Å¶K0+„™D÷XZrVäÂ[Æ7Â~ZL§&»gÅ
-V¶K0+„Åì:

LLëŒV@#èGEL¬ÝÆ0„ZK̈ãÆZkŠzgÐc
™,ÐZ#È)bÒy™äÆaÌ¹ãZzg

ZYä»–gZ1Y@*åX!*Š~Z‹~ÂËÃ÷áh+t¹*V
"uz0*¥xƒVÏ)Zñ�Š{èIÒ**]ÌfgZ7
Ãg÷(pÃ÷~ƒÂZy~ŠpZzg̈gz„ÅZq-Š*

[ 07 ] TŠ3ðŠîìXóó

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ëŒV6,Ë‘:c*èIc~7,}%ÜsZyZ‚:~ì́Å§sZ÷ág{™,ÐX
Æfg)Z#èEELðä"u'g]Æ‚BZyŠ*èVÆZK̈yÅÎaÆZkUÅ§sÂz
ŠÑðì�àz‰ÜZ‚:‚iÌìZzgð»Ñ]Æ1ÆZuZgÃÌŠgc*Ä™äÅÃÒ™g„

ìXZrVäCc*ìāÎ÷-VZzg!*ÚVäZkñçqÅƒ&ÒyÆaX>ðXZÏ
§bÐŠ*-**EVÅXZ‚:~@+»Ñ]ÆZÃÒy™äÅÃÒÅˆìXZyèVÆ

äZkñçq)!»Ñ](ÃÌZ‚:»z¯c*ìZka (Mythographers) Z‚:‚izV

ŒVëZyÉZ½‚]ÃŠg`™,Ð�Ãå'Æ4,Šq-Š*²Z¶VZzg-**EVÅ„~
»Ñ]ÆZkUÐpzgCÆ‚Bc™D÷XtZ½‚]Z#èEELðÅZ‚:.Zzg
Z‚:ÙÏ~"uZìuZzg'g]Æ‚B¡~ŠpÃÌªCÙ™D÷X

LLZ#z{Ë§b:âãÂßW™ZyÜäÙ)ø(Ã
Ô™ÆZÐZK%èÐWÇ{HXÙäZq-Ï
�ÛZëÅZzgZyÜZkZygK}Ãi',Š4áQhZÔ0+~~

ÏgzZVŠzZV¶XZÏgzZVÏ~ƒUZkÅW[†
™ÆgÄŠ~Xz{ZyÜÆLL0*ãóóÐqnƒ̂Zzge0+Š-@*

[ 17 ] LL'óóZkÆù~‚÷heÎXóó
LLQâVÐ1ÑÔ
âVÔT‘t»Âä**x1ñ�ŠìÔ
Zk6,Š-@*îV»@eZwÔ

ZiZzgZdßg]¤/)Zk(èÃñN*™,ÐÔ
ÍZK̈yÆZ¡IYaZ™Ô
áäÔ¾}Zz6,»x™}ÏÔ
¯Dz‰ÜicÅŠ-c*V¾}ŒÛd$ƒVÏÔ
âV!Zk)âñßŠ(Æ9»Z´y™
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áäZk6,Š-@*îV»@eZáÏ
[ 27 ] tWŠòƒÇXóó

(A thene , LLZK̈yÅðÅf)ŠZg~Z
(£4-ö
G

GEŠ-~
ÅgŸq~Ð6,z

$4-Ÿø GGäewàX¬ Athena)

ZkäZyUîV6,̈gHTÆ_.z{µWŠxÃ',F,‘t

Æ£xÐ (Panopeus) ¯YåXZkä&43ð FGE
"54ø FJG

èZzg0*ãá™WŠò¯c*�YâgzVÐic*Š{pzg]Zzg

diZzgŠ-@*îVÅ§b¦JåQZ
(£4-ö
G

GEäZk~LLi0+Ï
»‚÷óóY7-Šc*XgzbZK̈ãZylkpxÁÜÐ
%“Åˆ�ZzA!¿Ð$gì¸X7Òþ

E
LZK̈yÐ

Ãgrƒ™6,z
$4-£4ø GGGW�y6,Îg`J-àZzgZkÐZq-

Ä°™i}6,áWc*X-VWvÌZK̈yÆ0*kV
[ 37 ] ˆXóó

ZÏ§bÐLLDÙZgzV‚w¬óóÔLL‚]Šgc*îVÅui}óóZzgLL^ÅŠ*qg~óó~Ì
Z‚:~ì́ZzgZ÷ág}ñ�Š÷X

QgŠzi!*y~�gZ‚:ÙkZ#èEELðÆ£xz%¥ÆçÐ¬¢zg~ìāZyÆ»x
ÆjZáÐ�ŠzZq-Z‹ZŸ]QVñ‰÷Zy»‹tHYñXÝx@‚].äZy6,ZLZq-
*y~ŠzZzgZ‹ZnÌQVñ÷XZq-Âtìāz{ZLjZ!Y]Zzg–~.Z]ÖD÷Z#ā

X[ 47 ] ŠzuZZ‹ZnZyÆQ|[ÆjZáÐìāz{Zq-÷ágbÅ§bƒZ§¡Ð»xfe÷
Z#èEELðÅÃÆ‡g~ZkZ%ÅÍZ„Š,ÐāZyÅ«Â[)Š*Å«ŠZ*y&ÉÇêÅ
ŠZ*y(Ðá™ZyÅi0+Ï~÷áùƒäzZàWy~Â[)†!º[ÆWU*gŠ`(J-ÔCÙ
Â[ÆWy~ÂÒ]ñ�ŠìXZrVäCÙÂ[~:ÜsjZáŠg`K÷É‡g~Æa

TiZŠï¯™77HXZrVä Original ÆÔjZÙÌ‘÷XZrVäLZL»xÃ

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ZLZy7gzîVÃp[yZ•d7HìXÅïÐZrVäZClZrgz×HìXz{Qy
ßÍV~¸�ZkZ%ÃZZy»ŠgzŠï÷āZL–~.Z]»ZÖgZK&]ÃZ÷7Š«™äÆ
áZŠsìXÝx@‚].ÆŠzu}Z‹Zn~Ìic*Š{ziy7ìXZ#èEELð»Zq-‚Š{ZzgŠH

QÎ[ìÔz{ZLñçqÅƒZgL7™DZzg:„LZLñçqÃ!*g!*g<™ŠÙ÷6ā
Ãå2n»ìwìXZk)ik,Ã(*y~ZyÆA§&»g6,zŸs#Ð–ŠHìX6
ā¬Cc*Y[ìāz{ZLñçqZzg‡g~ŠzâVÆ!*g}~Zq-{m§b»ZŠgZugnp÷Xz{
Y…÷āZy»‡g~ZyZ‚:~ì́zgñiÃW‚ãÐ7™YZkaz{Zq-{m(tzòty
™D÷@*āZy»‡g~Zk(tzòtÅæŠÐZkZ‚:~Š*Ã™nTÐz{ZÐ”gs™Z**
eT÷XZyÆ;VZk:©~(tzòtÅyzúZ7¯ò%÷~÷áï™ŠîìX

Z#èEELðZq-»ŠZ‚:Ùk÷XZrVäZyZ‚:~Š*îVÆZ0+gÐZLêÆ
�R•ÅŠgc*ÄÅ[ÅìZrVäZkêÅ�RŠZ#Ö6,–ìXZkêÆŠ*gÎxz
gzZ`6,̄QVc*ìZzgZ‚:ÃZL�R•ÆZŒg»jZ!¯c*ìXZyÆ;VZL´ºÆŠ*
@*g]ZŠzZgÃ0*ÎyÆ'Z5ð**xÐc*Š™**ÌZÏeÅZq-š/~ìXz,Ì].h+>

)gæZº0+z~Ô¼ZëÔZŒZiZŒz){(äyZzg�|Æ�ÛtÃgzZg3ìÔZ#èEELðäzZŠ„
�|ÆazZ”sZ0+Zi~0*Îy»ÂZEwHì�ZkêZzgZkÅŠZ#ÖÔ�d$ZzgpÄ

Æ‚BZyÆ÷}̄mÃªCÙ™@*ìÔZ¤/ëic*Š{zWŠZ],}~!*]™**e÷ÂtÈMh÷āz{
Z‚:ÐZL!zA‘Æfg)ætÅgzbÅ!*ic*ÄeT¸X-Vz{Qyx™zZßV
Å=~÷áïƒYD÷MVäætÅgzbÅ÷ZðÃŠgc*Ä™äÅÃÒÅZzgf[ä
ætÆT{m¦gÅúÅ¶ZLAuâñÆfg)ZkÅgŠú

ÅìX-VëZ7�ÛZ4,¢54è
E

GEEÔZi+zgeGZzgƒòÆ¸¸Å=~÷áï (Deconstruction)

™Mh÷XZrVäZi+zgeGz){Å§bÐÃð5„~Š*ÂG7ÎðpætÅZÝ
gzbÃf[ÅWçÐŠÚZzgŠ3äÆ¿Ã¦Š™DƒñZLW\ÃZyxWü»ëâZ¢zg¯
Šc*ìXZke~ëZyÅ>]~z{jZáŠNMh÷�ZrVä!*ª6,̂-VÆZW,Z]Zzg
-**EV6,)�7g}f[Å„~Š*»ÈZzg–~.ì(^~WzZÍyÆZW,Z]»Y,̂{1ìXZrV
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äætÅZ‚:ÃZL½7g·yÆ‚BQgŠz~v™äÅ‡g[ÅìXz{QgŠzi!*y~"
C{ZÐZŠe$ÆqïZ‚:ÙkZzgZ‚:û÷XZrVäZK"éÃÆfg)ZèVÅ
Z‚:»:©zZãHZzgZ‚:Æ_¬ÆaZq-{m§b»(tzòtZL‡g~ÆaZk
Z0+Zi~ðHìāZyÅÃQgŠz~ZyèVÆExZzgZ‚:ÆjZáÐ‡ñk»ŠgzZ(g™̂

÷XZrVäŠ*ÆZèVÅZ‚:ÃQgŠz~¡QÆ‚BvHìZzg‰Z‚:ÃZã
åZ0+Zi~QgŠz~7HìāŠ*ÅF,¹c*Ci!*âV~Ìz{Z‚:ZãåZ0+Zi~ZzgZ
o,Zzg–~.Z]Ã‚tgÄ™v7ÅYÃXQtāZrVäZyZ‚:ÆZ0+gñ�Š„Zzgù]Ã
ÌZL‡g~J-àäÅÃÒÅìZzgZyZ‚:Æ_¬ÐZ,}òÃ‚tÑäÅ[Åì
�"uù]Z�Ûzi÷Xz{QgŠzi!*y~Z‚:ÙÎVÆZq-gLÐ¤/z{ÆZëF,+�ÛŠ÷X
ZrVäZK£?Æfg)Zq-»ŠdŠ*~»ŠF,+ƒä»o]Šc*ìX

jZÙzjZ!Y]:

ZÝ**x:%iZøpá)\:03BŠcÔz:91B�Ñð4002Y(@*/Z#èEELðÆN**xÐ–X 1X

ZrVä4591Y~Z\Í»ÒÐ!Z}»ZJyŠc*ZzgtZq-ÐZ·tìāz{@*gõÆ 2X

6,d~>ƒ‰qÑVāZyÅdŠwV»ãCŠ~"g„@*gõåZzgZyÆZkiâäÆ
Z‚E+{ZyÅ@*gõÐŠpÃ)©àŒÛZgŠï¸ZzgZyÆZ0+gwÆZq-ZëñgcÅ

¡ŠNgì¸Xt!*Çz,„ì‰XŠ]Œœ¢au~QgŠz~Šz!*g>ƒñX
Z#èEELðZL!Z}ÆËÐZkŠgŠ_ŠZ¸ƒñāˆ~ZrVägŠ½qÝ™ä
»ZgZŠ{„F,u™Šc*ZzgZq-Z,̂6,gzZ:ƒ‰āW`Z7âI@*g]ÇÆjZáÐZ÷7Š»
ŠgzqÝìX
Z#èEELð:LL‚]Šgc*îVÅui}óóÔMyÔ»gzZÈZŠ[Ô0891YÔm9Ô01X 3X

ZkÂ[»ŠzuZZi+cLL™*Å«ŠZ*yóóÆÄZyÐ÷áùƒZXZk*y~Šzu}Zi+c 4X

»jZ!„Šc*YñÇX

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ˆ~ZkŠZ*y»F,À"ŒäÌH�¬ÝlÑg{39~÷áùƒZZzgˆ~ZyÅ 5X
Â[LLâèÆ'×Zgóó~÷áïHŠHXŠ¶:LLâèÆ'×Zgóó!*[�61Ôo%ZŠÅ[Ô„
ŠZ*wÔ™ZcÔ¾ƒZVZi+cÔ2002YÔm162@*893X
LLâèÆ'×Zgóó«!*g9691Y~÷áùƒðXZ#èEELðÅèÃg{Â[4691Y~÷áùƒðX 6X
LLâèÆ'×ZgóóÆ_¬ÐZ0+Zi{ƒ@*ìā_3ûELŒc*ÂZkÂ[)™*Å«ŠZ*y(Ð
WÇ{7¸c*QZrVäYy1ú™Zk»jZ!ŠbI7HX"ŒäZkŠZ*y»
¬gsZzgl)LLÝlóóÑƒgÆÑg{�19~ZzgŠZ*y»F,ÀÑg{�39~÷áù™Zc*XZk
ÐÌU*"$ƒ@*ìāZ#èEELðÅÂ[¬÷áùƒðX

LLŠ*Å«ŠZ*yóóÔ¬gsÔm01X 7X

m11Ô21X Zs 8X

m51X Zs 9X

m92X Zs 01X

m92X Zs 11X

m03X Zs 21X

m23X Zs 31X

m43X Zs 41X

,ÆaŠ¶: 51X
Hooke, S.H. Middle Eastern Mythology, Penguin Books, London, 1968.

_3ûELŒäZkŠZ*y»�F,ÀHìz{Ä~W}»qïìZ#āZ#èEELðÆF,À~ 61X
Ò6»ŒZÐŠZ*y&**zwÆŒÛd$™ŠêìXZkaZk~ŠpZzg®Åcic*Š{ë
Æ‚B‚tWCìX

LLŠ*Å«ŠZ*yóóÔm75X 71X
m79X Zs 81X
m932X Zs 91X
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ŒV6,‡gMÅŠpÆaÜsZq-Vw„»°ìX',RÆczsZŠ!ÕŠeZËzik,W¸ 02X

ÅczsF,+Â[LLQgŠz÷á²~»'×Z`óóÆ6Zi+cÂZF,Æ‚B÷áùƒDgì÷X
ZrVäZkÂ[~ZLW~¿ÆaT�RÚøÅúÅz{].h+F,+î]Å
gzÝ~ÃU*ã»»Ÿ™@*g;ìpW¸™r#ä].h+F,+î]‚tWäÆ!*z�ŠZk

Â[6,ÃU*ã7ÅZzg6,ZäÚøÃZEw™Dƒñ�WgZ‡ìÅ‰Zy6,Šz!*g{̈gz„
7HXZk»³t�āQgŠz÷á²~ÆjZáÐQyÅ¼WgZZkŠ*ÚøÅzzÐZk§b

‡.ÞJwÃ7W'T§bZkÂ[ÅZ÷á®)Æz‰Ü‡&ÿELJw‰XQyÆZq-J�
ÕŠÅtgZñ¹™T$ìā

LLŠzuZZ‹Zn=âŠg~Zzg3+g~Âx6,ìXZyÂñVÅ
¸&~ÎâßYäŠp¢zgàìpZk¸&Å
ãCŠ6,Ë´ZzgÇÃ�Åy»�lzyzl7Š3c*Zzg
¸:LìāZŠ[ZzgWĝÅ)1]Ã�ZK̈ãÕyÆ

Zg»ÆŠzgZyic*Š{Ðic*Š{zWZzgë{ƒ̂ìZyÂñV
ÅgzÝ~'¹ÂìYVātÂxIZi@*gõÆ
¹„Š*iââV~Zzgz{ÌPèV~%z`¸Zzg

Z¤/Zyi!*âVÆâuZzg®ÆZ‚:Šø7[÷Â�R
Z̀Z7ßYZkñZŠÆ_¬ÐŠ*�`Zzg®ÆgºÃ
ñç»ï¯$ËìZkïÆ}òÐëH»xá
Mh÷ZkÆ0ÃðD!*]IÂìXóó

)zZg_E~:LLeZËzik,W¸ÅWóg~óó˜!LLç{;ñ"Yóó™ZcÔW`Ô0002YÔm471(

Z#èEELð:LLŠ*»Š*F,+ZŠ[óóMyÔ"5½è EGE…Ô8991YÔ¢ZzwÔ7ÂÔm8Ô9X 12X

tz{ãCŠ~%:ì&Z#èEELðäZKÓxF,Ã~‚tg3ìXz{Y…¸āZq-¬x 22X

‡g~ZyZ‚:ÃW‚ãÐ7™YZkaZrVä

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



ZyZ‚:Ã‡&ÿELû¯äÆaZq-‡&ÿELJw(tzòtúŠc*X Z³(
ZyZ‚:ÃW‚yQgŠz~vHX [(
˜V}¢zg]CkÅā(tzòtÆ!*z�ŠtZ‚:~Z÷ág{c*7g~ZTg{‡g~Å `(

û~ÂÐWñÏz;VZrVä0*zg¹jZÙ’k,KX
Z#èEELðÆ¼**Š+ÃQyÅt!*]I7ìāz{)Ëyz*yÆQy´̧VÆa 32X
0*Îy»ÂZEw™D÷�R[0*Îy»z÷XZk!*]ÐÂZ%se7āz{
)Z#èEELð(ZK{mzäÅr#ZßmÆ:LÐZ(™D÷pZk»Zq-d�ZiÌ
ñ�ŠìZzgz{tìā�´ºZ[0*Îy»z÷Z7Š*iâäÐ„yÐZµZq-
'Z5ðêÅwqÝg„ìZzgdZ˜b~ZkêÃzZŠ„�|¹Y@*g;ìXZk
jZáÐgæZº0+z~Ô¼ZëZzgZŒZiZŒÅ¤/ZV7£?»_·HYYìX
Æ0*kZkZ%ÆFŠÑbñ�Š÷āzZŠ„�|åÐyÐZµZq-'Z5ðzu]Å
qïg„ìX
LLŠ*»Š*F,+ZŠ[óóÔ¢ZzwÔm001Ô101X 42X

m981X Zs 52X
m532X Zs 62X
m493X Zs 72X
m102X Zs 82X
m605Ô705X Zs 92X
m925X Zs 03X
m135X Zs 13X

¢ŠzxÔm922Ô822X Zs 23X
m271X Zs 33X
m403X Zs 43X
m903X Zs 53X
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Z#èEELð:LLÈà¬~¹*VD̂óóÔ¢ZzwÔMyÔ"5½è EGE…Ô2991YÔm7Ô8X 63X

ŒV6,ñÅ!*]Â™~WCìp‡g~ÆZÜtÆZJyÐÝx@‚].H%ZŠ¢8 73X

eT÷t!*]**‡.Þû„gSìXH%iZ™r#Å’k,zV~zŸ‚Z0+ZiÐaZƒä
zZàîwÒã&+Z!îG�Ãð%ƒZÜtÚìTÅzzÐZyÆ‡g~ÆZÜt»ZJy¢zg~

ƒY@*ìc*QZkîw¯òÆË~Zy»‡g~pŠÃÇàÌ6,WâŠ{0*@*ìÔÝx@‚].pŠ
Ì%iZ™r#Æ‡g~÷Zzgz{„t!*]CMh÷ā%iZ™r#ÅîwÒãäQyÆ

ZÜt»¾§bZJy1X
Ýx@‚].:LLW@‚B¬YC÷óóÔZóg}ÔMyÔÑg{32ÔâÞ7002YÔm81X 83X

m91X Zs 93X

LLÈà¬~¹*VD̂óóÔm031Ô131X 04X

m391X Zs 14X

m8Ô9X Zs 24X

Z#èEELð:LLÈà¬~¹*VD¸g]óóÔ¢ŠzxÔMyÔ"5½è EGE…Ô2991YÔm81X 34X

m134X Zs 44X

m354Ô254X Zs 54X

m045Ô145X Zs 64X

m785X Zs 74X

Z#èEELð:LLÈà¬~¹*VD-**yóóÔ¢ÎxÔMyÔ"5½è EGE…Ô6991YÔm201X 84X

m89X Zs 94X

m64X Zs 05X

m601Ô701X Zs 15X

m664Ô764X Zs 25X

m316X Zs 35X

Z#èEELð ___ QgŠz»Zq-»ŠZ‚:Ùk



m915Ô025X Zs 45X

m999X Zs 55X

m897Ô997X Zs 65X

m418X Zs 75X

Z#èEELð:LL»̂Š*ZŠ[óóÔMyÔ"5½è EGE…Ô2991YÔ¢ZzwÔm026X 85X

m416X Zs 95X

m456Ô556X Zs 06X

m956X Zs 16X

m002X Zs 26X

m273X Zs 36X

Z#èEELð:LL»̂Š*ZŠ[óóMyÔ"5½è EGE…Ô2991YÔ¢XgxÔm334Ô434X 46X

m432X Zs 56X

m444X Zs 66X

m444X Zs 76X

m367X Zs 86X

m077Ô967X Zs 96X

Z#èEELð:LLð»Ñ]óóÑƒgÔ6;îkÔ7991YÔm5X 07X

m23X Zs 17X

m55X Zs 27X

m161Ô061X Zs 37X

Ýx@‚].ÔjZ!‚—Ôm81X 47X

///
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QgŠz~yŠZ�Ûzi~ÅgzZe$Zzg*izóg
)yz0*u©]LL*izógóóÆ5¡]ÅgzÝ~(

* eZËŸiàã

Abstract:

Allama Niaz Fatehpuri, editor of the famous Urdu literary magazine  'Nigar' wrote

consistently about the India -Pakistan relations in his editorials during 1950s. His point

of view was that - sooner or later both countries will have to address their differences

and become friends. The present article studies the arguments of these editorials

written by Niaz Fatehpuri to establish their relevance to and significance for the

contemporary political situation.

ŠZ›g~ÔyŠZ�Ûzi~Ô™I~Ôwe$„Zzggzââe$Æf™Æ‚B„T,»{āf‚
~Q½@*ìz{�,œ~ÅŠ~Š;ðÆW¸i~Yg~ƒäzZáÝLLógóóÆ!*ãæk,´)*i
ì7g~ÅìX*iZzgógÅgzZe$ÐzZ�XßvY…÷āQgŠzÆZŠ!̀ZZ+ÆŠgìVZzg

@*¯uÇ~*iì7g~äZ#LLógóó»Z̀ZYHÂZkÐZŠ!̀ZZ+ÅŠ*~Zq-Zzg̀h+}»ZŸ†

c*fZCà]»”w¡7åÉZkÆfg=Ðz{„zÅgÔf»z]zf;-$ỒP‹ZÖgZzg@*ïz̧

Z+&6VÃúc*VZzg6,zZymJäÆWgizq¸XógÆZzAÑg}Ðá™ZKi0+ÏÆ

Wy~Ñg}J-ZrVägz×ìàZzgyŠZ�Ûzi~ÆZ7Zz™sÃQ¸gäÅÃÒÅXZkÃÒ~

ZyÆ‚BZzgßvÌlzg½Ñq-gì÷pZk~ƒÐic*Š{zpŠZ4»g;ìXz{i0+Ï
½ßÃ~ÔÂë6,4ZzgÎ5áÆgz-VÆÜs�WgZgì÷X˜ªz:â0+ÏÆCÙ½»
£¨ZKf;-$ZzgzÝ_·Æizg6,Šc*OçZŠ!Š*~u¦Z£{yÆˆ*iì7g~Z,

ZŠd$÷MVäQgŠzi!*yzZŠ[Æuâñ~¬Ó:÷áyaZÅXZK̈ebc*ð¥â]Å3z^
ÐQgŠzi!*y~zÝZzgÂZ**ðaZÅXZExz.yÆfZSVÐi!*yÆduâñ~Zk

ŠgZŸ†HāQgŠzÔŠ*ÅŠvF,¹c*Ci!*âVÆë?ŒÛZg0*ðX

QgŠz~yŠZ�Ûzi~ÅgzZe$Zzg*izóg

Zk6,zWÔ%QgŠzÔ·YZ−+i™c*-Eg;ÔMyX *



´)*iÆdzZŠ!^~ZY:óg~ÔWÔ̄!*]Ô£!Y]ÔF,ZWÔ@*gõzè<ØÔôÄ
ZzgZ¶K6,ŠZi~úc*Vîg6,Š3ðŠï÷TÐOîg6,Z3ÿXLït³ïs÷ā

LL*iÅÓxF,’k,zV»ñçqi0+ÏÔ›ÔZK̈yŠz4Ôpl
WÒwÅˆlÔZkˆl~gYáÆÎZÔâ-Ïz

ZfŠÏ»}Š47ìXQyǢ~Z(�lZzgzß!

ñ�Šì�7,"zZßVÃ̀P]Ô].z4Zzgi0+ÏÅ6,@̀
**ûZg-VÃplQ|!Ð\»̀ŠgkŠêìXóó)1(

*iì7g~ÅÓxF,Šg‚]»\òZy»CLLógóóg;ìXógÆ,]Æfg)Ð„*i
ZL‡gMÆfztzØtÅWÒg~™Dgì÷Xæk,ÅwÐz{ÜsZCC„F,KM7Šï

gìÉZkCÆfg=ÐZL‡gMÐë¯xÌgìXZyÅtë¯òógÆZŠZ�Æx

ÄZyLL5¡]óóÅßg]~Ú¶Z#ā̄!*]ZzgZ§gZ]Åßg]~z»¯»ƒCgS
¶X

Zk~—7ā*iÅôDi0+ÏÅ�ÑyÇ{z{âx)g;ì&ZŠ!Š*LLógóóÆ**xÐ

Y„ìZzgLLógóóøg~ôD@*gõ»z{6,pìTädzZŠ!}.â]Æ‚B‚BçÑCÔ(ÏÔ
èIZzgpD}.â]ÌuZ�xŠ,XZkÑÆa*i™r#ógÆZŠZg�LL5¡]óó~(,~

̀P]Æ‚BZÖ§ìwÌ™D¸XZyÆZÖgÆñç¬]–qƒD¸X�YÔ(ÏZzg
èIi0+Ï»ÃðÍ̃Z(7ìT6,*iäZÖ§ìw:HƒXZyÆt5¡]ªCÙ™D÷ā*i

áZiy,Æqïæk,¸XZyÅf;-$Ô=zÅgZzgzÝ_·äZy~tp!aZ™Š~¶
āz{i0+ÏÆËÌU6,W™DƒñZ�ÛZoz̧y»Dg:ƒVX

',RÅ(Ï@*gõ~yz*yÅWiZŠ~Ô0*Îy»ªxZzgœ-VJ-Zq-„o~g�

zZà̧xÆŠgxy(ZzgõfWgZð@*gõÆZë¶K**]÷XZyñç¬]6,ÂZiyZzgZŠZwÅgZ{Ð
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Abstract:

"Aabey Hayat' in Urdu fiction is considered to be a classic of Urdu literature and is still

immensely popular. However it is considered to be weak in historical references which

it invokes on a vast scale. The present research undertakes a study of its historical

sources to evaluate the authenticity of references. The study discovers how numerous

the references are - that is a significant factor in creating the impression that the

references are not accurate, because they pose a challenge for the reader and analyst.
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–̂ìZkâ~gaä**tÐ0¥â]�ÛZëÅ÷XWƒ§]~èÃgZù_ag~zZÑzZ§Ô
â™zVÐ3**á™3ä»zZ§Ô1gb»zZ§Ô�}Æ,~ÎZÑÄZÅxY»zZ§ÔYV¢

Wæ{ZÕZzgŠiŠ{U**tZÕzZà@*guZÏâÐâpf÷X
÷ŒZzg÷ÜÆjZáÐ‰¥â]ÌZÏâÐâpf÷X¸̈Æe~p&ÐöG0

k»zZ§Ôè<ØÐ0¥â]ÔCÙ'×Š»çnZzgš~!*Š#³ÆjZáÐ¥â]´YZ−+
´ðÆâÐ®w÷X

ZkÆ´z{÷á{́Ð0‰¥â]·YZ−+aÆÇ‰*yÐqÝÅˆ
÷)02(ñðÅ§]Ð0Óx¥â]qàäÉ™È‰ÎWiZŠä©àp=VÆˆ

Wƒ§]~÷áï™Šc*ì)12(XWiZŠäâ−zZá¿Å¶KyŠ„7ÅXt¥x7ƒeā
WiZŠätZØ¾¯6,Hpt!*]0*to]ÃV_ìātqÑ]qàäWiZŠÃÉ™Ç¸)22(X

¸̈»¯xÌWiZŠäqàÆtg}Ð„ZN[™ÆWƒ§]~÷áïHì)32(
Wƒ§]Å"Æe~WiZŠ»ƒÐ(,Z–~.E+™}÷XWiZŠäZyE+™zVÐ 3X

ZZ̧ZwÔ®`ÔÒ**]ÔzZu]Zzḡx»ZN[™ÆWƒ§]~7HìXZy~Ð‰

zZu]ÔgzZc*]ZzgZ̧ZwÃ+C4pî EEE�Zzg‰ÃF,ZçzZŸ¯VÆŴƒ§]~ÜHìXeìZy~
Ð‰ZÝoWiZŠÐ**ŠZ·ƒðƒVp¼zZu]Z,Ì÷ÎWiZŠäŠZ$k5é EGS*™Æc*
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ps™Æ7K÷XZke~%iZ1ÅÞŠ]»ÒyÔ¢‹œî G
0ÎŠZl%iZ1Z¶KZzgxÆ

cÆ»zZ§Ô÷i÷»LLaâeKóózZÑ¸wÔz){‡&ÿELf™÷XZyÅ,£Èî0gZ¶',ZñZ*…
LLD+z+Wƒ§]óó~Š@Y$ËìX

XE+™zVÆjZáWƒ§]~X÷Zy~ï]ZÈZÔE+™ïØglÔ+"{gÔ&y
ÄZÔuZ0*KÔ1ZgZ',Z�Ôù·¿ÔŸE+™})E+™ïy~Ô-W,c*Ôgc*nZÅ©|Cé

E
(ÔE+™ïŠçZzgù”î0

KÆ**x÷áï÷XZÏ§bE+™ïÎŠZ»jZ!ÌMì)42(
ZyE+™zVÆ´z{¹ÐE+™}Z,÷XÐWiZŠäZ.Š{HìpWƒ§]~Zy»
jZ!7Šc*XZyE+™zV~plcāiâÔ4]ÄZñyÔIyKÔÜ]ZÈZÔ·g*yaÔ÷{

ÎÔE+™ï**ŠgÔ�&40î GEGZ‰xÔ&yZºZT$Ô&yÄZÔ‡3**iĈVÔ+"{gZzgz„Z›ôÔz{
E+™}÷XÐWiZŠäÁz÷Z.Š{¢zgHìXz{E+™}XÐWiZŠä½7gZ.Š{Hì
Zy~ù·¿Ô4]ÄZñyÔplcāiâÔ1ZgZ',Z�Ô-W,c*ÔE+™{y~ÔuZ0*KZzgz„Z›

ôz){÷áï÷Xfs~ZygzZc*]ÔÒ**]ZzgzZu]Åz„7ÅYCì�ZE+™zVÐ
âpf÷X

qæ!*g~ÔZ£|ZCZzgÄ~ÆqÑ]z̄x 1X

zàZzg**ÜZÅçÜZ:î»qw 2X

÷á{IguW',zÆqÑ]zZÃg 3X

ÑsZ−+*yÔ**YÔ0*·iZzgq-g8-ÆqÑ]z̄x 4X

ÎŠZÆE+™}ÆjZáÐÒ**] 5X

÷á{q?ÅÔÎŠZÅçwÅZ&b»zZ§ 6X

÷á{q?ÆÍÓ:÷á¤/ŠzV»Òy 7X

Wgiz»¯xZzgZIQgŠzÃ{yWgiz»ÈwI 8X

qt÷áyt¾zg‚~Â:åZÕzZÑ{yWgiz»zZ§ 9X

‡ì»ÎŠZZzgŠgŠÅ÷á¤/Š~~WäZzgÅsƒäÅgzZe$ 01X

Mƒ§]Æ–~.Z]Dó_·



jVÆF,3ÆFÒ**] 11X

‡ìÅWT~ÎŠZäˆ~¯¹»**xeZwŠc*»zZ§ 21X
�‡ìZÔ‚ÁZN*z{»ÎŠZÅ÷á¤/Š~ÆaWä»zZ§ 31X

ÄÎŠZug$ŠÏìZÕzZÑzZ§ 41X

ñß~0+g]ò~»ÎŠZÅWì»zZ§ 51X

÷ŠgŠÆExgŠÐWÇ„ÔDñu~'g]Zzg?ŠzªÐZõƒ®»Òy 61X

zàÆe~LLz}÷á²aZi-y�gF,óóZzgLLzà6,�KÑz}ZÐ-yë÷óó 71X

zZázZu]

4+ZÃg6,Ì÷»ŠZŠÆau:hä»zZ§ 81X

÷ÆF,À~ZjŠg**)zZÑzZ§ 91X

̀P]»9Z{ÆÈƒä6,iI 02X

̀P]Å÷á²~Ã÷»LLaâeKóóìzZÑzZ§ 12X

ÎŠZÆZÃgÅ°pÔWy~/~ÃgrZ]à»ÒyZzgg"0î GE0÷á¤/Š~ð–Z*Š%ZZÕzZà 22X

gzZe$

]g»%”W!*Š~uZ`Z−z!ÅgÃ‰ÜZzgZ¶KÅaZö»Òy 32X

xÅfzg~»ÒyZzgxZzgZ¶KY»cā 42X

‡ìÆÎŠZZzgŠgŠÐZ&bhe»Òy 52X

÷z%iZÆe~Zq-Ã1ZzgŠzu}ÃŠgc*ì»Òy 62X

’ÆqÑ] 72X

·Zây�gÆqÑ] 82X

÷ŒÆ‰qÑ] 92X

%iZ1ÆÃgÏŠ-ZyZzgÞŠ]»Òy 03X

÷á{́Æ’»Òy 13X
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z){ù”î0¿Ðâpf÷)52(XZÏ§b
LLŠ{>óó»ÒyZzgZ½k 1X

Z£|ZCÔqæ!*g~ÔâZiZzg±Z»ÒyZzgZN[¯x 2X

o·Y;ÆjZáÐÒy 3X

Ä~ÆqÑ]z̄x 4X

%iZ1ÆjZáÐeg0*ð~»yZzgW[pgŠ{dJgppÅgzZe$ 4X

ÄÎŠZug$ŠÏìZÕzZÑzZ§ 5X

W',zZzg0*·iÆqÑ]z̄x 6X

%iZ1Å@*gõq¬lqUâ]LU! 7X

÷Ÿø»ù 8X

÷æ0*·i»0q¬Ý!ŠzrZ„z·æ 9X

÷á™**YÅH'×ZYZzgZk½Å¬] 01X

÷ŠgŠÅÀ~÷á{¬ÝÅÑ•»zZ§ 11X

ZŠzZgÅ„ 21X

WgizÆjZáÐ‡èZ?>ÆÇ}»Òy 31X

ñß~Ýx¼»%iZ1Æ;V³ÆaWä»zZ§ 41X

÷ŠgŠÆjZáÐ**Èî0Ã2ÔpZz**ÜÆŠ-ZyÅÑbÔ?ŠzªÐZõƒ®ZzgŠzu~ 31X

@*gõÃ>ÆZZŠÆÒ**]

÷á{¬Ý»÷ŠgŠÅ>~Wä»zZ§ 41X

÷z÷iZÆ¯x6,pZz!*‰Æ%h+zVÅƒZg»Òy 51X

Š‹»ÒÅ6,zW~Æa¸̈ÔñðZzg4ðÅZyzZg~ÅgzZe$ 61X

z){zZu]LL4]ÄZñyóóÐa‰÷)62(XZyÆ´z{
ŠgŠ"Åñu~'g]42z,@*gõÃgZvzg8-ÆZZŠZzg9911|Å@*gõzÃ]»Òy 1X

Mƒ§]Æ–~.Z]Dó_·



̀P]"Æe~gZñây·÷á„Å¤/ëg~Zzgâg}YäỒP]"Æ*gOäÔDæxÐ 2X

gÉZzgZ’Zð/~Z0+JƒYäÅgzZe$

Z¶KYÆW!*îZ].ZŠ»1ZÑsÐWäÔ÷â÷áYZv{y»!*Šziî>̃´ÑµÐzZgŠŠ‹ 3X

ƒäZzgâZ[uZ`Z−z!ÆÇ~81;¹V»ZyÆ0*kƒä»Òy
÷á{́»gZzPźÅ}.#Ö~ŠÁYä»Òy 4X

Zzgfzt»ËÃÄ:Š¶»Òy 5X

z){‡_0îG0**iĈVÐâpf÷)72(XZyÆ´z{
¼qZ−z!»ÎŠZÃ^ªî IG0{m'X 1X

ÎŠZÅ�Zx,Ð5‡]»Òy 2X

÷ŒÅÎŠZÅ÷á¤/Š~Z(g™**ZzgZLzZ−ÅWc*]ÃŸù™äÅgzZe$ 3X

÷ŠgŠ»÷á{¬ÝÐñÐ7WäÅgzZe$ZzgCÙâ{Šzu~@*gõÃ>ÆZZŠ»Òy 4X

÷ÎiÆkÆjZáÐLLÎióóÔLLÍióózZàgzZe$ 5X

1ZzgW',zÅî»qw 6X

÷ÆzZ−»**x÷†Zvr 7X

~̂~÷»ZLë^Ð**gzZ|u»zZ§ 8X

÷Æe~**tÅ@*gõqzZzÞ%Š̃÷á²ZV 9X

̀P]Å@*gõq;ñy*y»÷á²ñZ 01X

ŸzZ¶K»cā 11X

Z¶KZzgñß~™r#»ÂLLZ»óó6,IƒÅgzZe$ 21X

**tÅ@*gõq»Ø',Zñ
+C4è

FEGEÏ¤/ã 31X

**t»M>6,9qZq-YIÈg;ì÷}Š-Zy»�Z[ZÕÅgzZe$ 41X

7,|7,|ÆÑÞsZÐŠzŠ|öc*ZÕzZàgzZe$ 51X

ÄZÅcāMgZðÆzZu] 61X
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LLplcāiâóóÐâpf÷)82(XZÏ§b
Š-ZyiZŠ{Ð0¬] 1X

÷á{q?ÆÍÓ:÷á¤/ŠzV»Òy 2X

Š-ZyiZŠ{Æló»ZN[ 3X

÷á{q?Å÷á²~»Ç9211|Ð9611|r 4X

÷á{q?ÆÃgÏŠ-ZyÅ, 5X

÷á{q?Æ“zÑŠ]zzÃ]»Òy 6X

ÄuZ`»Òy 7X

ï]ZÈZÆlóÐ¼Òy»ZgŠzF,À 8X

Š-ZÈ÷ÎiÅ¬] 9X

E+™{ØglÆjZáÐÒy 01X

zà"ÆŠ-ZyÅŠ‹Wæ6,à]»Òy 11X

z){z„Z›ôÐâpf÷)92(X
zàÆŠ-ZyÅŠ‹Mæ»Òy 1X

jVÆe~ÀZWÅgzZe$ 2X

ŠgŠ»÷á{¬ÝÐñÐ7Mä»zZ§ 3X

̀P]»Ð�Zã~Z0+JƒYäÔ*gOäÔDæxÐgÉZzg‹]Å÷á¤/Š~»Òy 4X

ŠgŠ"Æ;VCÙâ{Šzu~@*gõÃH»ZZŠZzgg‚!w#ÖæÅ, 5X

Îi"ÆkÅp~»zZ§ 6X

÷á{q?Æ÷á¤/ŠzVÅz„»Òy 7X

ÎŠZÆzZ−Ã»©I 8X

÷ÅÎ',kÅ/»Òy 9X

Ÿ"Å@*gõÎŠZ"—zWVKŠÁd$Zz 01X

Mƒ§]Æ–~.Z]Dó_·



z){LLE+™{y~óóÐâpf÷)03(XZÏ§b
%iZ·ZâCÙÆjZáÐŠzzZu]Ü‹ZÈZÐâpf÷)13(X 1X

Z¶K»m8�î E
0òÐC**ZzgÂLLZ+Bï

E
EEóóÆjZáÐXŠ]Z{VÆ',ëƒä»Òy+ 2X

å·gÐâpfì)23(X
÷"Åz−e$»ÒyÔŸ"Ãâã"»÷á¤/ŠrZzgZ¶K»ŸÅçZwÆZtä»ÒyuZ0*KÐ1 3X

ŠHì)33(X
÷á{́Æ~~MJçB7,"ÅgzZe$Æ‰ZbZYÔÒ;0*g‚»æg�~x²{™Z** 4X

Zzg÷á{́ZzgfztÆçB7,"ÅgzZe$IÈKÐâpfì)43(X
ÎŠZZzg÷QiOÆ(,J9»zZ§ỒP]ÆDñuZzg*gOä»ÒyZzgZ¶KÆ),gÍVÅ 5X

ZÝ1ZÑsC**z){E+™{ÄZñZgŠzÐâpfì)53(X
zàÆe~¼Ò**]E+™ÒÃëÐâpf÷)63(X}zàÃZzg8-M!*Š~IÔZzgg‚!âg 6X

ZHÄÆjZáÐÒyz){X
Z¶KZzgXŠ]Z{V»Ï~ÎZgƒäZzgg!*¦7,"Zzg÷Z™r#%špZV»zZ§LLX 7X

yóóÐâpfì)73(X
tz{$ó~.Z]÷X»MiZŠäjZ!7Šc*XZyÆ´z{Ì¹ÏgzZc*]ZzgÒ**]MiZŠä 8X

ZE+™zVZzgÂ1VÐZ~.K÷XZyÅ¶K0+„MiZŠäMƒ§]~™Š~ìXZyÒ**]Ô

gzZc*]ZzgzZu]ÃîZªÆpsÐÒy™**oƒ7ŒŠHXZyÅ,£Èî0gZ¶LLD+z#èGEL

Wƒ§]óó~Š@Y$ËìXqgz!*Ñ–~.Z]Å¶K0+S™Dƒñ‰zZu]7Vîg6,
ZE+™zV~X÷XZyÓx»f™Zka™Šc*ŠHìāMiZŠäZy~ÐËZq-gzZe$ÃãCŠ

¯c*ìX
ZyÆ´z{MiZŠäZzg¹Ï£?ÐZ.Š{HìXZy£?»f™ZzgjZáMƒ§]

~YO)}ÃMD÷XZy£?Å,Šg`fsìX
Mƒ§]Æe~MiZŠäZ¶KÅLLŠgc*ñ®ÄóóÐÌ½7gZ.Š{HìXZkÂ[
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ÆjZáMƒ§]~Z£â]6,ÃMD÷XZy~ÐË»f™MiZŠä™Šc*ìZzgË»f™
7HXZke~¦Z¶KZzg%iZ1Å5‡]Ô÷]‘4-ö

E
GE»k?ÔÂßzVZzg!*êÅ,ZzgQy

»ÄZii³({ZÕz){LLŠgc*ñ®ÄóóÐâpf÷X
%iZ1ÆjZáÐ‰qÑ]LL©Ñ]1tóóÐa‰÷X¸̈ÆqÑ]

LLZgŠzñvóóÐâpf÷X¾Å£?ÔLLgu]¾óóZzgLLegÑ"$óóÆjZáX÷X'

@{y**ŠgÅ"LL3vóóÐÌ‰Ò**]âpf÷Xg3Å"LLWÖg3óóÐÌ
MiZŠäZ.Š{HìZke~¼jZáŠ�÷Zzg¼Æ0ÜZs#7ÅXLLÂiu˜$~óó

ÐÌŠzZ½ka‰÷ZzgLL**Šg**)óó»jZ!ÌMìX
tz{–~.Z]÷ÎMiZŠäMƒ§]Æe~ãCŠ¯c*ìXZy~ÐXÅ¶K0+„

MiZŠä7Å¶XZyÐ¹Ïß�VäÀ1ZzgZkjZáÐMiZŠÃp[jyÌHŠHÔp

‰‰Zy$ó~.Å¶K0+„ƒCg„z,z,MiZŠÆÒ**]ÅóZÆÌ‚tMCg„X
t!*]Šg„ìā$ó~.Z]ÆÜ™äÆe~MiZŠÐŠZ$k5é EGSZzg**ŠZ$k5é EGS»/ƒNÔ

pMiZŠÆÓxÒ**]Ã)óZzgZºZ¦IÌ**oƒìXMiZŠ6,�Z‹ZŸ]ƒñZy~Ð
Zq-Z‹ZntìāMiZŠZL$óv.»jZ!7ŠêXtZ‹Zn"Y7pZkZ‹ZnÃWiZŠÆiâä

Æ(tzòt~Š9¢zg~ƒY@*ìXMƒ§]Z+óÂ[Z¤/M`Æšzg~èYCÂQk

6,tZ‹ZnÎ‚Šg„I@*YèM`Æó£gZ]ÔZq-œ~¬Æ£gZ]ÐZ÷X®Z
Mƒ§]Æe~MiZŠÆ$ó~.Z]ÆÒy:™äÆe~J¤/Ä**oƒìXMƒ

§]ÆÌ̂�E+™}‘‰)ā{åÔ9+Cé
EE:Yzh+ÔMU*gZÈZñ~ŠÔÒKÔMƒ’Ô̄ÿLgÁ

z){(Zy~Ì$ó~.Z]Å¶K0+„:ƒäÆ',Z',ìXZkšzg~$ó~.Z]ÆjZ!Š¶ÅgzZe$

äZPxqÝ7HåX®ZMiZŠäZLÓx$ó~.Å¶K0+„:™ÆÃð(,Z̀x7HXZkÆ
!*z�ŠMƒ§]~æ$ó~.ÐZ.Š{HŠHìXZã$ó~.ÐZ.Š{MiZŠÆÇ~ËZzg
E+™}~ŠÚ~7M@*X

tÌŠg„ìāMiZŠä$ó~.Z]ÐZ.Š{ÆK~ózW~£gZ]»7gZìw7

Mƒ§]Æ–~.Z]Dó_·



g3Zzg((ZKIz**IZzgY—Zg~»½7gbCÙHìXMiZŠÜs[7¸z{Zq-ZdŠgZÆ
7Õä
EOt2gÌ¸XójZßVÐ�Z‹ZŸ]MiZŠ6,ƒñ÷z{ic*Š{F,ZÏÜ‡:2g~»³÷Ô

ptÌZq-|ìāŠzuzVÆ7™Š{‰Ò**]ÃQrVäJw™äÐZkaZïgŠc*ā
z{Ë,Åq-gq¦k,7™D¸Xñß~f»YZvä¸̈Æe~MiZŠÆ**xâ~�
Ò**]É™Ç¸MiZŠäZ7Mƒ§]~ÜsZka÷áï7Hāz{¸̈Åq-gq¦k,

7™DZ̧zģ̈6,J¤/ÄÆi%}~MD¸X
tÌ|ìāMiZŠ»!f‚¹ÐzZu]ÃF,Zl©8ì)Mƒ§]~ZkÅVB

YOÃMC÷(p¼zZu]ZzggzZc*]Z+Ì÷XÅ¼:¼ãCŠ}:}ñ�Š¢zg¶Zzg
ZÏãCŠÃ„MiZŠäZq-åßg]Š}Š~ìX‰ÂLLZ+Bï

E
EEóó»ÒyLL+å·góóZzg÷»LLâ

Çh~~™̂äZzg_Z„Ð!*]:™äóó»E+™{LLplcāiâóó~¿îg6,ñ�ŠìXZy
E+™zV~Z,zZu]ñ�ŠƒäÆ!*z�ŠÃðzZãZzg&4è EGOEßg‹qwøg}‚t7MCXšµ
MiZŠ»™ÖtìāZrVäZyÒ**]Ã‚tgnpƒñZq-åzZ§¯1ìZzgZ7Mƒ§]

~ZyÅ9(6,Ü™Šc*ìX-VZyÆÇä¼Z÷ágzVÅæŠÐZyzZu]ÅZq-5úÅ
ì�‰Zô[Æ4,Šq-?Zzg‰ßÍVÆ4,Šq-$+“ïGL¡ìX

MiZŠZkÇÐmgnp¸TÇ~Š‹Zzg~Å¼!*ª]ZÌ§]‰XZrVä
¹ÐÄZÆcÆÔWÖZzg•Š@ƒð‰Zzgz{pŠÌZy~Ñq-gì¸XMiZŠZy
†]Ð:ÜszZ�¸Éz{ZyÐSàmÆÌqï¸XLMƒ§]óóÆe~MiZŠ
äZy†]ÐÌ‚ZYzgZ.Š{Hì)83(XZyßÍVÐ�gzZc*]MiZŠJ-qMiZŠäZy
~F,çzZŸ±ÆˆMƒ§]~Z7Ü™Šc*ìXZy†]ÆZ̧ZwÔÒ**]ZzggzZc*]Mƒ
§]~(()~ƒðÃMC÷XWiZŠäZyWgZY»:Üs!ZEwHìÉZ7ZL‡gM
ÆaózW~£g¯™Ì7HìX

èÃg{!*ÑÒ**]Æe~tZ~.™**Â7āMƒ§]~®!ÓxzZu]ZºZ¦7
ÉZy~Ð9zZu]ZzggzZc*]Å�¢zgñ�ŠìZzgMiZŠäZyzZu]ZzggzZc*]ÃZL!
'×Z`Æ‚BëM}™DƒñMƒ§]Åi“M¯Šc*ìX
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jZÙzjZ!Y]
qƒúŠèZãäLLù·¿óóÆlóÔ‡è†ZßŠzŠäZLZp}̃!LLÄZYÆ )1(
E+™}óóÔeZË·™ŠtäZL*yLLWƒ§]Å×e$~óó˜!LLWƒ§]Å×e$
~ZzgŠzu}p}óóZzg&ŠŒgç~ZŠd$äZK¿Â[LLWƒ§]»W~_·óó
~Wƒ§]Æ–~.6,gzÝeZàìX
Mƒ§]Å×e$~ZzgŠzu}p}ZieZË·™ŠtÔ>F,¹ZŠ[Ô )2(
Ñƒg3791YÔm8D9X
Z¤/ptÌ|ìāMiZŠä1ÔŠgŠÔŸÔ÷á{́Ô%iZŠÛZzg;z){Æe~ZL )3(
{mQ|[~ZÏgzZe$Ãl!Sc*ìX
Š¶ñß~f»YZv»â¸̈ÆZjZwÆ!*g}~˜!Mƒ§]Å×e$~Ô )4(

m03D33XZkâÅZ:¬]ÃMiZŠäMƒ§]~Ü7HXZk§b‰Z:¬]Ô
¥â]ZzgzZu]Z•ðe¸XÆ!*g}~MiZŠ˜÷:LLYeLåāZy!*ÂVÐ
1ZgîŠzV1ZÒYwZ,e»ŠV~Z‡ƒñ÷ā»½Æ6,i}ƒYD÷XZk
a™6,;Dƒñeg4ì)Mƒ§]ÔTŠzxÔm152D252(XŸzZ¶KYÅeWc*]
ÌZÏfs~MC÷X
ú¯)Æz‰Ü~)Z*ŠfztÆ0*k(åq¢}.#Öƒ@*å)Mƒ§]ÔTŠzxÔm084( )5(

”ÆŠyXXXŠy½z÷gLå)ZÏÔm405(
¬$+?zg~Æìw~Mƒ§]~ñ�ŠfztÐ0½ãZÒgzZc*]MiZŠÆZºZ¦ )6(
f‚ÅaZzZg÷XZke~,ÆaŠ¶:fztZzg·@MiZŠÔZi¬$+?zg~ÔZŠZg{

„].h+ÔŠ‹Ô7891YX
MiZŠäMƒ§]ZzgŠ-ZyfztñÅªî E0MiZŠ~~ÆªxZzgz;VÅZŠ!EV~Ñq- )7(
ƒä»f™HìXŠ¶Mƒ§]ÔTŠzxÔm451Ô884Ô984Ô455Ô065Ô165ÔŠ-ZÈfzt
¸2MiZŠÔm78X

Mƒ§]Æ–~.Z]Dó_·



ZsÔm694X )8(

ZsÔm884Ô984Ô455Ô065Ô165X )9(

ZsÔm922X )01(

ZsÔm451X )11(

ZsÔm453Ô283Ô693Ô644Ô825Ô065X )21(

ZsÔm342Ô742Ô303Ô453Ô183Ô283Ô904Ô392Ô035X )31(

Zke~�èo‚tWñ÷Zy~ÐZq-âLLWƒ§]Å×e$~óóm71D41~ )41(

ÜƒZìXZkâÐ¥xƒ@*ìāgaäZyÃŸzZgFâ‘X~ZrVä**tZzg
W>ÆqÑ]É™ÇWiZŠäWƒ§]~ÌZyèo6,gzÝeZàìX˜÷:
LLZrV)ga(ä¹ÐqÑ]�ñßsÆÉ™¤/ZV!*gZˆy�Ûâc*�āZ[TU*ã~
Šg`ƒñ÷XWiZŠZy»œtŠwÐNyZˆyìXåÁe$**ñVÐNy�ÛâD
gT÷XÆwswsÐ›ÆWƒ§]¼u÷XXX�™r#ZzgpZz™r#Æ
qÑ]�ZrVäÉ™Ç÷¥xƒ@*ìāW\VÆW²¸Ôw̄VÆg8-~Ë†
÷X)Wƒ§]ÔTŠzxÔm353(
Zke~WiZŠ»ÒyìLL~äF,KMÂ[ÆŠâV~ZÒZIzíÃèo‘Zzg )51(

�ZñXz;VÐ�Z[™sWc*Xz{âÌñ�Š÷X6gZy»qw̄Z0+ZiHXŠ*ÆßÍV
äZLZLj,Æ®Z#�e;Î¹XWiZŠäƒÅÁìVÃ]t»ŠZð;™á1X
)Wƒ§]ÔTŠzxÔm434(gZ¶WMäZ§Zsæ¹Zzg{m~~ÌZx[Ã–}

ÐWzZi:WðX)ZsÔm581(

Š¶Wƒ§]ÔTŠzxÔm535D434X )61(

Š¶Wƒ§]Å×e$~Ôm93D1X )71(

kKMWiZŠ%û%̈@Ãå©~Ô>F,¹ZŠ[ÔÑƒgÔ6691YÔm41X )81(

Š¶Wƒ§]Å×e$~Ôm23D21X )91(
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Š¶à]÷á{́6,Zq-W~ÃZiaŠO~†Z°iZt̃!̧òi!*yÔ™ZcÔâÞŠc2791YX )02(

WiZŠ»ÒyìLLZq-™r#ÆZ®s™x»]¦/ZgƒVMVä!*·tZx[ZzgZ&b¤̂/ )12(

b×]ZjZw�ÛZë™ÆPzgt%A$KZzgÐqªT~āÂ[èÃgŒÛd$ZÑ!xì
ìZq-%ZÏÆÁe$�ÛâñÉZk~Áz÷ÅZYi]ÌŠ~X~ä�‰L}Á
KXÐîÁ¯xÆÎZ¼ÃZ+{:åZzg‰„g'Zzg¹ÏgzZt¿™Š,c*ghŠ,

XÐZyÆÑ÷á²~Ãm:åX!*¹Ã+C4pî EEE�ÉŠc*X)Wƒ§]ÔTŠzxÔm534(
Š¶LLñðÆÎZ¤qÑ]óóZiZ®s@qà̃!à]�qà)%û(�·Z�³0*ã )22(

ìÔ¢ZzwÔ>F,¹ZŠ[ÔÑƒgÔ7691YÔm313D723X
Š¶¯!*‹WiZŠÔ%û:W¸·¤CÙÔWiZŠ,-e7ÔÑƒgÔ7291YÔm721X )32(

Z¤/pWiZŠäLLE+™ïÎŠZóó»jZ!Šc*ìZzgZkÃå[Cc*ìp|tìātE+™{WiZŠÅ )42(

ÃÐ7¦/gZXZkÆjZáÐ�¥â]WiZŠäWƒ§]~ÜÅ÷z{LLù”î0¿óó

Ðâpf÷XÎŠZäÃðE+™{7–åX‡ÌÐÌ™KäƒZìX'×h+tāï]ZÈZÌ

WiZŠÅÃÐ7¦/gZXLLï]ZÈZóóÆjZáÐWiZŠä�¥â]Wƒ§]~ÜÅ
÷z{ƒz„Z›ôÔE+™{&yÄZZzgù”î0¿Ðâpf÷XWiZŠÆÒ**]Ðtái
ƒ@*ìÍc*tŠzâVE+™}ZrVäŠA÷XWiZŠät!*]—g¿ìXZkjZáÐ'×h+

,ÆaŠ¶£!gZ¶',ZñZ*…ÔLLD+z+Wƒ§]óóX

Š¶:¢ZzwÔm42Ô52Ô62Ô08Ô79Ô89Ô701Ô341Ô551Ô651Ô081Ô202Ô302Ô042Ô892Ô )52(

¢ŠzxÔm2Ô81Ô27Ô18Ô28Ô38Ô791Ô891Ô132Ô792Ô763Ô863Ô373Ô183Ô725X
Š¶:m02Ô62Ô82Ô34Ô25Ô17Ô27Ô37Ô47Ô97Ô08Ô601Ô701Ô021Ô941Ô051Ô502Ô602Ô )62(

702Ô312Ô892Ô414X

Š¶:m32Ô72Ô82Ô53X )72(

Š¶:m5Ô8Ô9Ô04Ô24Ô231Ô831Ô931Ô141Ô541Ô081Ô802Ô462Ô113Ô213Ô953Ô063Ô173Ô )82(

273X
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Š¶:m571Ô671Ô432Ô532Ô632Ô016Ô116Ô826Ô836X )92(

Š¶:m36Ô18Ô29Ô39Ô111Ô521Ô621X )03(

Š¶:m301Ô401X )13(

Š¶:57Ô111X )23(

Š¶:45Ô99Ô422X )33(

Š¶:834Ô934X )43(

Š¶:91Ô04Ô54X )53(

Š¶:111X )63(

Z¶KÔZ¶KZv{yZi¬$+?zg~ÔZF,6,Š÷QgŠzZ»ŠòÔ~Ô5891YÔm593Ô693X )73(

WiZŠLLWƒ§]óó~˜÷LLÎŠZ»Zq-i�gìZ*Š%jxZk6,̀P]»i7,J™D )83(

Z̧q-̂qc*ŠìŠzuZÈwŠHXZ[‚gZŠ-ZyYyâgZ7MX¥xƒ@*ìāi!*y/i!*y
ŒVJ-WàXz;VŠ-Zy~Šg`:ƒZX**tzW>ÆZÒZÃg»¸qwìXxZ¾mÅ
i!*ãÍ[ƒV�āpŠZyx²zV~÷áïƒD1̧Z[Š-ZâV~z{ZÃg7XXóó

)Wƒ§]ÔTŠzxÔm742(

ÂÒ]
WiZŠÔ·@ÔLLWƒ§]óóÔÑƒgÔzÍgt6,öÔTŠzxÔ3881YX 1X

LLŠ-ZÈfztóóŠ‹Ôd6,ìzg¾ÔZzwÔ3391YX Zs 2X

Z¶KZv{yZ¶KÔLLŠgc*ñ®ÄóóáWH]',`ñ‚Š@*F,tnÔ™ZcÔZ³F,¹QgŠzÔ 3X

8891YX

ŒÔ÷ÔLLE+™{ÄZñQgŠzóó%ûñÑ**ÔZ°ÝÑzZãÔŠ‹ÔZ³F,¹QgŠzÔ0491YX 4X

g3ÔXŠ]c*g{yÔLLWÖg3óó%û&ŠŒgç~ZŠd$Ô~ÔxXyÔ9291YX 5X

uplÔ·ZaÔLLÜ]ZÈZóóÔÑƒgÔ�IguZÔ2491YX 6X
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™ŠtÔ·ÔeZËÔLLWƒ§]Å×e$~ZzgŠzu}p}óóÔÑƒgÔ>F,¹ZŠ[ÔTZzwÔ 7X

3791YX

™',Ô‡ŠgjÔ%iZÔLLIyKóóÔ%û:2Z°ÝŠZîŠ~ÔÑƒgÔ>F,¹ZŠ[Ô6691YX 8X

¬$+?zg~ÔLLfztZzg·@WiZŠóóÔŠ‹ÔZŠZg{„].h+Ô7891YX 9X

†ZßŠzŠÔ‡èÔLLÄZÆE+™}óóÔỒ}.ZjZzg@êÑ$k,~Ô5991YX 01X

ÃëÔâgZ−+Ô‡èÔLL&yÄZYóó%ûñß~†Z/ÔŠ‹ÔYì6,öÔ3391YX 11X

™*Z−+Ôñß~ÔLL4]ÄZñyóóeZËúŠZÞÔ~ÔZF,6,Š÷QgŠzZ»ŠòÔ3891YX 21X

LL‡_0îG0**iĈVóóÔ%ûeZËZÙÑg~Ô-Zy6,ÚkÔ2791YX Zs 31X

‡ÌÔ÷Šg]ZvÔLLù·¿óó%ûqƒúŠèZãÔŠ‹ÔDZ»ŠòÔ3791YX 41X

íÔíZÔ¦ÔLLuZ0*KóóÔ~Ô-**òâwígÔ0681YX 51X

ŸÔÝxẐãÔLLE+™ïy~óóÔ%ûñß~†Z/ÔŠ‹ÔYì',¹6,öÔ3391YX 61X

™ZcÔZ³F,¹QgŠzÔ8791YX Zs LL-W,c*óóÔ Zs 71X

**ŠgÔ'@{yÔLL3vóó%û:eZË·Z»gZvÔ™ZcÔZ³F,¹QgŠzÔ5791YX 81X

**ÜÔXŠ]{yÔLLplcāiâóóÔ%û:ÀpZzÔÑƒgÔ>F,¹ZŠ[Ô0791YX 91X
20. A. Sprenger, Catalogue of the Arabic Persian and Hindustani Manuscript

of the Libraries of the Kings of Oudh. Vol-I, J. Thomas, Baptist Mission

Press, Calcutta, 1854. 
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LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó
ózW~_·

* ÷áitµ+

Abstract

In this article reviews of Maulvi Abdul Haq's  Urdu Dictionary which he compiled on

the model of Fowler's  Oxford Dictionary of English have been studied. The most

original contribution of Maulvi Abdul Haq in the compilation of dictionary was  listing

of new compound words of Urdu. This list  added to the existing treasure of Urdu

language.   Yet Abdul Haq's critics have been divided in their views about the

evaluation of the dictionary. In this article their opinions  about Haq's work are

systematically examined. 

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÅD+z+!*!*ñQgŠzñß~†Z/»Zq-ZëF,+»g**)ìX

teÖ~«!*g7391Y~Z³F,¹QgŠzZzg8-W!*ŠÆik,ZÈxÚaŠ{‚wÅZ½¦»zlÆˆ

ñß~†Z/ÆózW~lóÆ‚B÷áùƒðXZk~ŠzÑÄZôm,~ZÖpZzgZyÆáZŠÃ]

Š�‰¸XZkZôm,~QgŠz¹Ð¬ÌFZôm,~yz*ã¸]÷áùƒ_‰Xñß~

™r#äLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzóóeÖ~Æló~,ƒ,ZzgZVgz,œ~~©¬x6,Wä

zZàZôm,~QgŠz̧]Åz„Zzg¿ÃZ̀7™äÆˆeZËYȳÓ¾æ†ZzgeZË¢5Òè
E
GEÅ¸]»

�g{mE+™{HZzgZy¸]Ã¬èˆÓx̧]6,F,ßŠ~pZKÓxF,S:]Æ!*z�Šţ]

].h+ŠzgÆ»çVÆ_.7‰XZkaZq-].h+ÔYìZzgR¹Å¢zg]Æ7Ãñß~

™r#äLLZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÅF,KMzD+z+»»xÑzqHX

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóózW~_·

g^ae°Ô£QgŠz·YZ−+i™c*-Eg;ÔMyX *



LLD+ÛtÎcˆāt»x�{îg6,Z�x0***ecª¼Š
Zô[ï™t»x™,XZq-ÂZkaātÂZzg(,Z»x
Zq-WŠòÆ1D»7XŠzu}…ï™»x™äÅ
¬Š]Ìƒãeczg:(,}ZzgZë»xLZ�x:0*Ã

ÐXóó)1(
ZkìwÆ7Ãñß~™r#äZ,ZID|Z]Åz„¯ð�Zk~çzyƒMh

¸ZzgQZq-Zq-wsZyÆ4Š™Šc*ŠHX�wsic*Š{(,}¸ZyÆZq-c*ic*Š{{™ÆZ

Zô[~„™Š�‰ZzgF,3Ð0¢zg~@Zc*]Š}Š~IZzg°™çz£ÌHg™Šc*
ŠHXÃU*ãÆa!*‡°{Zq->úŠ~ˆT~Zq-Zq-Â6,-cƒC¶Xñß~™r#

ÆZßÍVÆ**x‘‰èoÐLL¹óóÆZ%Zi»@*gõzZgØ¸ìX

LLŠzPÆ3äÆV̂!™ÆQ0Âzrš3ï E
GGzF,9*î E0

ZÖpzZà)®)Å‚ƒCXñß~™r#…ÌZL
#{~�Zfec*pŠW™áYDZzgëÐÌgZñŠ¶

ÆaZÜZg™DXøg~ñ�ŠÏ~»°ZÖpzä
» (Birds Eye View) ƒñXXXXZq-õzg}

F,ÀÂ~æ]Z�:ÈßVÇTÅF,À»g~ÆŠzgZy

ëßÍVäÌLLQhy¡óóÅN*8-ZhZŠ~¶Zk6,¹
cz*g„Zzg!*syÒ]gZñÐLL¤],Z:Ãóóð
ƒZXƒ@*tåāñß~™r#ÃðÂ7™ÆZkÅ=ôz
Â±™DXñÑ**ÐZzg±=Š@ZzgpŠñß~™r#

ÌZk»F,À?m,™DQgZñiãÑzqƒYCZzgZq-
Z(Âz�Š~WY@*āZßwF,ÀÆâÎÃðÑwÄw

!*¹:gSXóó)2(
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ŠzgZyF,À%ÍzZzg¬xûZÖpÃF,ßŠ~YCZzg£òi!*âVÆZÖpÆZEw»ÌÒpg3
Y@*X±‚].Z˜÷:

LLtz{iâ:åāZ#Zzg8-W!*ŠZzg©gW!*Š~½ãCÙÄ

~¸ZÖp‚i~ZzgZ˜q]zä™ä»legLåZzg
7g~gc*„~Zq-dc‡ìƒ̂¶ÔdI}(,}
%æFN¯Zzg„Z0ƒD¸Xóó)3(

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóaèŠz—ã¹¶ZzgŠz—ã¹%A$™äÆa¢zg~

ƒ@*ìā%A$:ÜsŠzâVi!*âVÆ'×Z`ÐZh§bzZ�ƒÉŠzâVi!*âVÆZÖpÅgzb

ZzgZyÆ@*g]Zg»YÐÌWÇ„ƒXñß~™r#ä7g~ÃÒÅā(,~ZôoÐZôm,~ZÖpÔ

õzg{Ôgzi%{Zzg¢[ZÑVwÆaQgŠzZÖpÔgzi%{õzg}Zzg¢[ZÑVwZk§b³K

YNā9|x7g~§bzZãƒYñXló~˜÷:
LLÂÅ=ôÂW‚yìpÂÆaz(„ÂZzg

õzg}Æaz(„õzg{Ñ**Â»xìX‰Zz‡]

Zq-Zq-ÂÆapVÂ1VÆzgtQce7,D¸X
1wewc*¬x:ZÖpÆaQgŠz~ÌZÏnÆÂˆl

™ä7,D¸XdZ˜jVÆadZ˜²Zzg

&zgzVÅZ˜jVÆa&zgzVÅZ˜²eð&+
eð&+™Ñã7,C‰Xóó)4(

!*!*ñQgŠzñß~†Z/äLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÅF,KMLLj,̂WxgeeÖ~óó

(The Concise Oxford Dictionary, by H.F.Fowler and L.G.Fowler,

Æ_.ÅXZkeÖ~»ªZi+c1191Y Oxford at the Clarendon Press, 1929.)

~÷áùƒZåXñß~™r#äZkeÖ~Ã‚tgÄ™ZkÆÓxZ0+gY]ZzgZyÆ_̈»F,À

7HìZzg¢zg]Æ_.F,ZçZzgZŸ¯VÐÌ»x1ìXZÖpÅF,KMwzs{ÆZ±gÐ

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóózW~_·



Åz„Š~ˆìX "Abbreviation" ìX¹ÅZ’Z~
Zôm,~ZÖpÆçãÆ**iu�ÛtÌQgŠzáZŠsZÖpÐªCÙK‰÷XZÖpÆZ

Zzg¼Šp÷z;V6,p»�ÑgŠ}Šc*ŠHì@*āp»ZqÐi™sîg6,Š3ðŠ}ZzgCÙp»�Ût

VBŠ}™ªCÙHŠHìYè¡=ô™Š¶Ð:Â7gZ|x™~W@*ìZzg:Zk»9ZEw

¥xƒ@*ìZk¹ÅD+z+~ñß~™r#ä‚ZÑkyÃÒÅìāÂÆ�ÆõzgZ]Ì

wzs{ÅF,KMÐ‘YN@*ā̂l~ZW:ƒXCÙi!*y»ZCºm'×Z`ƒ@*ìZkÆ
/VÅ‚|#ÔF,ZIÅ¯z^Ô̧Z°~ZßwzçZ*ZÏ'×Z`Æ@*,ƒD÷ÔZÏaZ#Zq-

i!*yÆ/V»F,ÀŠzu~i!*y~HY@*ìÂŠzâVÆ'×Z`Ã‚tǵ7,@*ìXZk!*]Æ7

Ãñß~™r#äXZôm,~ZÖpÆáZŠÃ]QgŠz~ñ�Š7¸ZyÆa6ZÖpÌzä
KX

LLZôm,~~Šg|‰Z,Â÷āZy»áZŠs

øg~i!*y~7XZ,ñµ6,=ôz°pÆ‚B*Â

zä™Šc*ŠHìpZ,Âzä™ä~‚ZÑkyZkZ%

ÅÃÒÅˆìā].h+Âi!*yÅ¡~‚|#Æ_.
ƒXóó)5(

Zk§bZkLL¹óóÅD+z+Å$+zªQgŠzi!*y~¹Ð6ZÖpZzgF,ZI»ZŸ†ƒZX
Zk¹Å@*;ÆŠzgZyZôm,~Æ�6ZÖp¬x¢zg]Æ�gzi%{ZEw~W‰Z̧7

ÌeÆîg6,¹ÆWy~QgŠzáZŠÃ]Æ‚B÷áï™Šc*ŠHX
LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÅD+z+ÆZ%Zi~±z;`Z−+Ô·Œ"~Ô

z©Z−+ÐÔñß~Ýxm,ŠZãÔñß~±;×�Ûh+W!*Š~ÔeZË¬$+@Ô6,zW·šÔeZË-Š

@Ô�e0+Ô±uZ`Z−+ÔeZË†ZygœjÑq-»ggìXñß~™r#äLLŠ~Zœge

Z‹QgŠzeÖ~óóÆló~ZyƒZID†]Æ**xÆ‚BZyÅ}.â]»Z‹ZsHìX

F,ZWÅÃU*ãZzgWy~6,zsŠÚ»»xñß~™r#pŠuZ�xŠï¸X
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LLìÃÂtÃU*ã¶p|~ZiaçLâF,À™**7,ZX÷áh+

„ÃðÂƒÇ�øzZ&bÐXƒXóó)6(
ÃU*ãZzg6,zspZãÆe~�e0+Ôñß~¦;×ZzgeZË¬$+@Åçz-$»f™ñß~

™r#äló~{mîg6,HìX

LLz{ÃU*ã™Æ¬YDZzgZkÆˆ~Zq-ÃŠN©8
ZzgQàŸÆaŠ}Šc*Y@*X¼ZzgZtÅÃU*ã~ä

ËÅZzg‰Åñß~±;×äpZk»x»ic*Š{!*g
eZË¬$+@„Æug;Xóó)7(

p‰**xZ,Ì÷XÅLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÆe~uZ�xŠ~Yä

zZà}.â]ÆZ‹ZsÐñß~†Z/äŠZ·c***ŠZ·îg6,¤/m,HXZy**ñV~eZËZº@

gZñ7g~»**xuz„ìX

LLWy~6,zsz{pŠŠÙZ̧zg8-W!*Š»6,ö!*‡°ÏÐ
Zk»x~ÎƒZåZzgZ7zÎ�åā¥x7X@*í

ƒYñÔíÐ¹āLL?¨gÐt6,zsŠNeZßZzgQZq-
Zq-zgtÅºíÐ™zZ™Z7Zzg8-W!*ŠŸŠzXóó=
Zkn»»xŠ‰ÜÃÐ™ä»ÅgåOç6,zsÅº

™Dz‰Ü~äPZ+!VÅ¶KyŠ„ÌÅ�Ô

6,zs~g{ˆ‰XZk»xÐñß~™r#¹pl

ƒñZzgìÑ°ZÒwLLy~¹óóQVgÅXz{»xˆ

Ðá (S) ~ÌƒYìÔOçZk¹ÆwsLLZöóó
™WyJ-ÃF6,zs~ä7,ñÔ¹»eZzgZk»
¿Zi+cÌ»gHXóó)8(

pZ#7391Y~LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóñß~™r#ÆlóÆ‚B÷áù

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóózW~_·



ƒðÂZk~eZËZº@gZñ7g~»**xZzg}.â]»f™ñß~™r#ä!*Çv.s™Šc*XZyŠâV

eZËZº@gZñ7g~eZËf$Å¾nÐck~}¸X˜÷:
LL8391YÆW¸i~tŠwyZlB̧āR,ZzægÆzik,½
Zzgzik,ZdÅ“»4,!í6,¤/ZZzgWy~%µ6,zfÅ
ŠgpZ„šŠƒ̂XxWæã»–gZ�Z³F,¹QgŠz»
çz£g{ŠHTÆa~â{/â{!*ÑloHg{»xŸŠê
åXLKóÆ´z{L‡è2+gZÑsxóÅ̧VÆF,ZWÆ
zŠ}ñß~™r#J-V`¸X´z{',,ZyÅ
�ÛâöÆ_.¿y~QgŠz¹ÅD+z+ÌÑzq™Š~
¶Xq-àâga8391Y~ZrVäZ:qŠ~ā
kd$Z³»»gz!*gŠ‹vƒYñÇZzgZkÅ̂6
èo6,ƒÏX¯',,°ZÒw»xņ̃s™ŠzXXXXZkz‰Ü

LLZôm,~QgŠz¹óó!*‡°{©¬x6,WðÂñß~™r#

ÆŠâd~çz2Åz„~{‚g»**x¸T$åX
ZkzZî»§=æÂVg;XZkzzÐ7āŠz‚wÅœ

ŸùƒðÉZkaā÷Z‚Ç{I^ŠHXóó)9(
!*!*ñQgŠzñß~†Z/ÆZk)dgzb»:©5991Y~Hq{Zº@gZñ7g~Å

pŠâ“LLëó̂óÆ÷áùƒäÆ‚̂tWc*X
LLTZºÃW\äZâ.Zzg›Š¶ÆẐkŠg

ic*ŠCÅāW\»;pŠW\ÃYä¾¾îg6,',Z>H

ƒÇÔWyW\ä¾]gZzg¾tÅ¯6,ZºÆ‚Bz{Õ
H�W\‰xZK̈yÃid$„7Š}YXñß~
™r#ÅW@Š®ÑÏIZzgn{íQVX=˜g™
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Š¬Zzg1áLLZkz‰ÜZ#?ŠzâV=gh™^7,}

¸A$tÎeåā=HŠÄZzg1ƒðX~I™@*g;
Zzg?ŠzâVäZq-:”X~äÌZÏz‰ÜÎa1åā
ZºÆŠwÃZÏŠg(Îñ¯:gƒVÇXóó)01(

¾qwñß~™r#ÆZk¿»:©�ÌƒZq-¸òZŠZg}Æu',Z{ÔZq-‘ZŠd$Ô
Zq-[ZzgLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÆæk,ZdÅwÐCÙ¦/‡.ÞJw7ìXZyÆ
'×Z`Åt”]I~Zq-§sZyÅƒÐ(,~p!¶ZzgŠzu~§sƒÐ(,~{òÌā
ñß~™r#TÆñZ¬÷ÂñZ¬ZzgTÆ#³÷Âåîg6,#³XZyÆ;VŠgxãgZ3

c*ÅWö§i»gÅRö¬7¶XZk§¿̄ÐZ7Z¤/}¼ÃZ+{qÝƒZÂ"ˆ[

#…V»‚oÌ™**7,ZZzgW`ZyÅzÃ]ÆZã‚ßVÌ̂¹ÐÎZwuQVñ�Z!*]Æ
³÷XLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóZzgZkÆˆZk»Z"gLL:eÛZœgeZ‹QgŠz

eÖ~óóÅS®)zZ÷á®)Æe~¡@ÒäÓx»xuZ�xŠc*pñß~™r#äZy

Å}.â]»Ì}Z‹Zs7HX¡@Ò˜÷:
LLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óÅS®)»»x÷~

ôZãZzg÷}ZÈxÐZzg8-W!*Š~0*tŠÃàX~
äZkñµ6,ZyÐ¹āZq-Ô6,ZyÓxßÍVÆ**xÔ
»ñVÅ¬]Æ‚B÷áù™Š�YNMVä

ZkeÖ~ÆaZÖpZzgZ˜q]¯äZzgoƒ

ZÖpÔ¢[ZÑVwZzgõzgZ]ˆl™ä~ŠygZ]Zq-

™Š�÷XZk6,ñß~™r#ä�Ûâc*ā¬„Ð
eÖ~ÅZ÷á®)~ÜsÂµ¹Šk,ƒ̂ìZ[Z¤/Zy

Æ**ñVZzg»ñVÅ¬]÷áùÅYNZzgQZ7
Y0*YñÂZ÷á®)~'×h+@*íƒYñÏ°ZÒwZkÅ

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóózW~_·



Rö7XXXXqÑVāZkz‰ÜZ³F,¹QgŠzy»
œgŠíZzg8-W!*Š~åÔZ³Æ‚g}gZZzg¢zg~

»½Z]z÷ñ�ŠZ̧zgt¬]ÜsZq-]~ïà
Y$Ë‰ZkeÖ~»Z"gLL:eÛZ‹QgŠzeÖ~óó
Æ**xÐz÷Zzg8-W!*Š~÷~ôZã~÷}ZÈx

Ð÷áùƒZåXteÖ~èÃg{!*ÑLLZœgeZ‹QgŠz
eÖ~óóÐ¿™Æñß~™r#Å@Ze$Æ®Z#

%A$Å¶̂Xñß~™r#äZk6,ÜsÃU*ãÅ¶
Zzg}}šÏp´VÅ‰1ZrVä:Yä

YVZkeÖ~ÆN*?6,ZÝ%A$»**xŠbI:�Ûâc*
Zzg:Zk|»Šâd~ÃðZ‹ZsHXóó)11(

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó»ŠzuZZi+c!*z�ŠZyÅpZéZzgÃ@VÆZyÅi0+Ï
~÷áù:ƒeX',R0*uzy~ZkeÖ~Ã;ðV;B1ŠHZzgÛzã˜´ÅYç]ZzgŠÃF,
~Ì˜VQgŠz»leì¸¹gZòƒðXZkaz‰Ü¦/gäÆ‚B‚BÁc*[ZzgQ**c*[ƒ̂

Zkañß~™r#äZ³F,¹QgŠz0*ÎyÆik,ZÈx¥ZzgZIDÅ¢zgÂVÆ7Ã

LLZ:ŠÛZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÔLL0*7°Z‹QgŠzeÖ~óóZzgLL0*–Z‹QgŠzeÖ~óóÅ
ßg]~LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóÅ3¼Š!*g÷áùÅZzgåZkÆCÙgz\ÃJw¬xÅ
�qÝƒðX

!*!*ñQgŠzñß~†Z/äZk¹ÅF,KMzD+z+¹œÐÅZzgZZÖoZzg

Z˜q]ÆF,ZWÆe~ïÆÓx»çVÃ7gZ™äÅÃÒÅXeÖ~ÅZ÷á®)Ð¬
g‚!LLQgŠzóó~¹ÐZÖpZzgZ˜q]ÆF,ZW÷áùK@*ā¬x‡gMÌZyÐZ.Š{™,Zzg
âCÙ+—*]ÃZ¤/Zy~Ãð¶āŠ3ðŠ}Âz{ÌZKgZñŠ}ÃXZ+ÃðgZñZ¤/ñß~
™r#ÃñßwƒCÂZk6,p[̈gzpnHY@*X�Ñð6291YÆg‚!LLQgŠzóó~˜÷:
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LLZ[P,]»F,À�ÃU*ãÆŒ̂ÛZg0*c*ì/¾n

WŒV÷áùHY@*ì@*āf~D|Z]Zk6,̈g�Ûâ™
ZLtg}ÐZ:qŠ,Z¤/ÃðÆtg{5ÂZ³
.e$]¦/ZgƒÏZzgÃU*ãÆz‰ÜZk»7gZÒpgÇ
ÏXóó)21(

pZyÓx»zØVZzgZôoÆ!*z�ŠZ#teÖ~÷áùƒ™©¬x6,WðÂ‰ZID
|Z]äZk6,ZZ‹ZŸ]QVñXƒÐ(,ZZ‹Zn�LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó6,H
Y@*ìz{tìāZkÅD+z+™Dƒññß~™r#äÜsZq-¹LLj,̂WxgeeÖ~óó

ÐZ.Š{HZzgZÏÃãCŠ¯c*XtZk¹ÅƒÐ(,~{òìXZq-5¹Ã%A$zæÍy™D
ƒñ¹ógÃLÌLLZq-„¹6,½z�7™**ecXóó)31(ÉZkšzgÅÓxúÒ{ÔåZzg].h+

F,+¸]ÃZL7ÃǵecXñß~™r#äaèZ(7HZkaZyÆ7Kƒñ‰

Zôm,~ZÖpÆQgŠzáZŠÃ]Ð‡g~t7ƒ0*@*ZzgŠzu~¸]Å§sg�q™ä6,6gƒ
Y@*ìX

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó~¹ÐZôm,~ZÖpZ,Ì÷XÆQgŠzáZŠÃ]

7Š�‰ÉÜsZyÆ|xÅ=ô™Š~ˆìXeZËä]�ÛŠzk—÷:
LL¹ÐZÖpZ,÷XÆsVÅ=ô™Š~ˆX

áZŠsQgŠzÂ77HŠHZ¤/Zkz‰ÜZk¹Æfg=

6ZÖpzäƒ™i!*yiŠ{mz¬xƒYDÂQgŠzi!*y~
Xóó)41( Novel ‡.ÞŠgZŸ†U*"$ƒD‰Â

!*!*ñQgŠzñß~†Z/ÅLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó6,Zq-Z‹ZntÌHY@*ìāZk

~Zôm,~ZÖpÆQgŠz|xZzgáZŠÃ]Â7K‰÷pZôm,~ZÖpÆÈÅ¶K0+„7Å
ˆqÑVāñß~™r#äló~zZãîg6,Zk!*]Å¶KyŠ„ÅāZy»ÑÜsZôm,~

ZÖpÆQgŠzáZŠÃ]Òy™**ìX±‚].ZÆ**xZq-â~˜÷:

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóózW~_·



LLÈ~äŠZ·ghŠc*ìZq-ÂZkaāt¹

Zôm,~ŠZVZô[ÆaìZzgz{9ÈZôm,~¹

Ð¥x™Mh÷XŠzu}9ÈÆa…5´â]

zä™ã7,,ÏYVāñ�Š{âÆgÌâÅ¥zÐQgŠz

~Zôm,~»9ÈZŠZ7ƒYZk×}ÐvÆ

a~äZÐ!*ÇQhZŠc*ìXóó)51(

!*!*ñQgŠzñß~†Z/ÅLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó6,¦Šg]Ý~äLL_Åœî0
†Z/óó~LLñß~†Z/Å¹óg~óó6,c™DƒñFZ‹ZŸ]QVñX˜÷:

LLñß~™r#ÅÓxF,Ã@VÆ!*z�Š¹~{xV

~5± "A" QÌg{̂÷ZkÅVwW\¬„ws

�Ûâ�XwsÅ=ôÆˆ�gÚZkÆpLLZq-Ô

Ãðóó‘‰÷XŒVZypÆ‚B̈zÉÆa

ZÌð{ÆâIW@*ì:wsÉ–Y**ecå6āZk

Æp~–ìXÀ˜wsHc*ws The ÆÕ
°pÆp~Z�ñð{Ð¬W@*ìXªCÙìā

Å=ô™Dz‰ÜLLZq-ÔÃðóóÂÉŠc*ŠH1 "A" ŒV

f‚LLwsÉóóÅ§sv7ƒZÔ�Zq-Z˜bìXóó

)61(

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó6,QVñYäzZáZyÓxZ‹ZŸ]Æ!*z�Š!*!*ñQgŠz
ñß~†Z/Å%A$™Š{t¹W`ÌRªYCìX¸]ÚÃU*ãZzgZŸ¯VÆ¿Ð

¦/gCgS÷X(,~Ð(,~Zzg].h+eÖ~ÌŠz&',kÆZ0+gLL6,ZãóƒYCìpZk|Ã

260

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2004 Vol. 6



261

ÌPc*7YYāW`ÌãCŠ~Z‹ZÖpÃQgŠzÆfg)KÅ¢zg]ZÏ§b!*¹ì‰¬

¶ZzgWäzZáŠâV~ÌgìÏX!*!*ñQgŠzÅ%A$™Š{èÃg{!*Ñ¹dÒpÐLL].h+óó7Zzg

Ãð¹ßŸßŸ„LL].h+óó7gSpZôm,~i!*yÆ"ÑgZzgãCŠ~ZÌÆqïZÖpÆ

ƒÐic*Š{ZzgƒÐRF,3ZÏ¹~X÷XÅ$+zªZk¹Å(ZÌCÙšzg~

›gìÏX

jZ!Y]

ñß~†Z/:LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó)l)(m21Ô™ZcÔZ”F,¹QgŠzÔ0*ÎyÔ 1X

5891Y)aåZi+c(

†Zƒ{yV:LL†Z/1291Y~óó�â„LLQgŠzóóZ~2691YÔm85X 2X

¦‚].Z:LLYe¢6©gW!*Š¾§b‡ìƒðóó¸òi!*yÔZ~4691YÔm88X 3X

ñß~†Z/:LLLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óó)l)(m41X 4X

m41X Zs 5X

m41X Zs 6X

m31X Zs 7X

Zº@gZñ7g~ÔeZË:LL¤/ŠgZ{óóÔ™ZcÔ„ŠZ*wÔ0002YÔm17D27X 8X

m211Ô311X Zs 9X

q{Zº@gZñ7g~ÔLLëó̂óÔ™ZcÔ„ŠZ*wÔ5991YÔm942D052X 01X

¡@Ò:LLc*ŠZc*xÔñß~†Z/óóÔ,·LZŠ!™*óŠzgQÔÑg{¼Ôm47D57X 11X

ä]�ÛŠzkÔeZË:LL!*!*ñQgŠzñß~†Z/Å}.â]ªxZzg8-W!*ŠÆŠzgZyóóÔZßë»g—Ô 21X

Zzg8-W!*ŠÔ9991YÔm782X

LLŠ~ZœgeZ‹QgŠzeÖ~óóózW~_·



ÒZ°ÝÃgz¹:LL¹â+Æ)bóó)%û(Í8P**g8-ÔŠ‹ÔÂ[úÔ5891YÔm99X 31X

ä]�ÛŠzkÔeZË:LL!*!*ñQgŠzñß~†Z/Å}.â]ªxZzg8-W!*ŠÆŠzgZyóóÔ 41X

m582D682X

ZºZ−+œj:LLèo†Z/óó)%û(Ô©gW!*ŠŠÁÔQgŠzZOòÔ6691YÔm931X 51X

Šg]Ý~:LL_·†Z/óóÔZ³F,¹QgŠzÔ™ZcÔ7991YÔm98X 61X
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